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DE Produktname

Zahlwaage

EN Product name

Counting scale

PL Nazwa produktu

Waga do liczenia

cz Nazev vyrobku

Pocitacivaha

FR Nom du produit

Balance de comptage

IT Nome del prodotto Bilancia di conteggio
ES Nombre del producto Balanza de conteo
HU Termék neve Szamlalé mérleg

DA Produktnavn Vaegt til taelling

FI Tuotteen nimi Laskentapaino

NL Productnaam Teltweegschaal

NO Produktnavn Tellevekt

SE Produktnamn Vag for rakning

PT Nome do produto

Balanga de contagem

SK Nazov produktu

Pocitacia vaha

BG Mme Ha npoayKTa

Ternunka 3a 6poeHe

EL ‘Ovopa mpoiovtog ZuyopLd KATaUETPNONG
HR Naziv proizvoda Teza za Stetje

LT Produkto pavadinimas Skait|oSanas svari

RO Numele produsului Cantar pentru numarare
SL Ime izdelka Tehtnica za sStetje

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modele |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogen Ha npoaykT |
EL Movtélo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

SBS-ZW-30005
SBS-ZW-601
SBS-ZW-1502
SBS-ZW-3005

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoaunten |
EL Kataokevaotrg | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npousBoauTens |
EL: AlevBuvon kataokevaotn | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |
RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns nach Kraften
bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie jedoch, dass automatische
Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen kdnnen. Die offizielle Version des
Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen der ibersetzten Fassung und dem
englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben,
beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind
auf Anfrage liber info@expondo.com erhaltlich .

Technische Daten

des Parameters des Parameters
Beschreibung Wert

Produktname Zahlwaage
Modell SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. Gewicht [g] 20
Max. Gewicht [kg] 30
Messgenauigkeit [g] 1
Batterietyp 6 V/4 Ah
Netzteil AC9V/800 mA
Wageflache [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensions [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Gewicht [kg] 3,14 2,35

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Thnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt wurde
nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster Technologien und
Komponenten entwickelt und hergestellt. Dariber hinaus gelten fir die Herstellung strengste
Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG
GELESEN UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerédts zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu gewahrleisten, verwenden
Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmafig Wartungsarbeiten durch. Die technischen
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualititsverbesserung Anderungen vorzunehmen.

Legende

C € Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

@ Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

(allgemeines Warnzeichen)

Nur in Innenrdumen verwenden.

ﬁ WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Gilt fir die jeweilige Situation.
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A HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und

kénnen in einigen Details vom tatsdchlichen Produkt abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

AACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise
und Anweisungen kann zu einem Stromschlag, einem Brand und/oder schweren Verletzungen oder sogar zum
Tod fuhren.

Die Begriffe ,Gerat” oder ,Produkt” werden in den Warnhinweisen und Anweisungen verwendet, um sich auf
Zéhlwaage.

Nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Ndhe von Wassertanks verwenden.

Verhindern Sie, dass das Gerat nass wird. Warnung vor Stromschlag!

Die Luftungsoffnungen dirfen nicht abgedeckt werden!

2.1. Elektrische Sicherheit

Fiir das Ladegerat

a)

b)

d)

e)

g)

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Die
Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert die Gefahr eines
Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Elementen wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat Regen ausgesetzt
ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer feuchten Umgebung
betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das Risiko von Gerateschaden und
eines Stromschlags.

Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Verwenden Sie das Kabel ausschlieflich fiir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es niemals, um
das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von
Warmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschidigte oder verwickelte Kabel
erhdhen die Gefahr eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz des Gerats in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte ein
Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten
Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerat wahrend der Reinigung niemals in Wasser oder
andere Flissigkeiten ein.

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)
b)
c)
d)

e)

Sollten Sie Beschadigungen oder Funktionsstérungen feststellen, schalten Sie das Gerat sofort aus und
melden Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.

Bei Zweifeln hinsichtlich der ordnungsgemaRen Funktion des Gerdts wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst des Herstellers.

Das Gerat darf ausschlieflich von einer vom Hersteller autorisierten Servicestelle repariert werden.
Fihren Sie keine eigenstdandigen Reparaturen durch!

Im Brandfall verwenden Sie zum Loschen einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-Feuerldscher (der fir
den Einsatz an unter Spannung stehenden elektrischen Geraten vorgesehen ist).

Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die Aufkleber unleserlich,
missen sie ersetzt werden.
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f)

g)

h)

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerat an einen Dritten
weiter, missen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fiir Kinder unzuganglichen
Ort auf.

Halten Sie das Gerdt von Kindern und Tieren fern.

Almmer beachten! Schiitzen Sie bei der Verwendung des Gerats Kinder und andere Personen in der
Umgebung.

2.3. Eigenschutz

a)

b)

c)

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol,
Betdaubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung des Gerats erheblich
beeintrachtigen kénnen.

Das Gerét ist nicht fur die Verwendung durch Personen (einschlieRlich Kinder) mit eingeschrdnkten
geistigen und sensorischen Fahigkeiten oder durch Personen ohne entsprechende Erfahrung und/oder
Kenntnisse vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder wurden in die Bedienung des Gerats eingewiesen.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

2.4, Sichere Verwendung des Gerats

a)
b)

<)

d)

Uberlasten Sie das Gerit nicht.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht ordnungsgemaR funktioniert (das
Gerat lasst sich nicht ein- und ausschalten). Geréte, die sich nicht mit dem EIN/AUS-Schalter ein- und
ausschalten lassen, sind gefahrlich, dirfen nicht betrieben werden und missen repariert werden.
Trennen Sie das Gerat vor der Einstellung, Reinigung und Wartung von der Stromversorgung. Diese
VorsichtsmaRnahme verringert das Risiko einer versehentlichen Aktivierung.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und Personen,
die mit dem Geréat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. In den
Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

Halten Sie das Gerat in technisch einwandfreiem Zustand. Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben
Sie das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

Bewahren Sie das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung
von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerdts zu gewadhrleisten, diurfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend der Arbeit nicht.

Reinigen Sie das Gerat regelmalig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht durch
eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

Es ist verboten, in die Bauweise des Gerats einzugreifen, um seine Parameter oder Konstruktion zu
verdndern.

Halten Sie das Geréat von Feuer- und Warmequellen fern.

Uberlasten Sie die Waage nicht. Dies kann die Wagezellen beschadigen.

Stellen Sie vor der Messung sicher, dass das Gerat auf einer stabilen Oberflache steht und keinen
Vibrationen sowie plétzlichen Temperaturschwankungen ausgesetzt ist, da diese die Messergebnisse
beeintrachtigen kénnen.

Lassen Sie die Waage NICHT Uber einen ldngeren Zeitraum belastet. Dies mindert die Genauigkeit der
Waage und verkiirzt die Lebensdauer der Wagezelle.

Verwenden Sie die Waage NICHT bei Gewitter oder Regen.

Extreme Temperaturen missen vermieden werden. Setzen Sie das Gerdt weder direktem Sonnenlicht
noch der Nadhe einer Klimaanlage aus.

Verwenden Sie die Waage nicht in der Ndhe von groRen Elektrogeraten wie Schweillgerdten oder
groBen Motoren. Lassen Sie die Batterien nicht im Gerat, wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen.
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t) Vermeiden Sie Orte, an denen Feuchtigkeit zu Kondensation fiihren kann. Vermeiden Sie direkten
Kontakt mit Wasser.

u) Stellen Sie das Gerét nicht in der Nahe von Fenstern, Tlren oder Ventilatoren auf, da Luftstromungen
zu ungenauen Ergebnissen flihren kénnen.

v) Halten Sie lhr Gerat sauber. Lagern Sie keine Produkte auf der Waage, wenn diese nicht benutzt wird.

AACHTUNG! Obwohl das Gerat sicher konstruiert ist und Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive
zusatzlicher Elemente zum Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des Gerats ein geringes
Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie das Gerat benutzen.

3. Nutzungsbedingungen

Das Gerét ist zur Messung des Gewichts und der Anzahl von Gegenstianden bestimmt, die auf der Waage
des Gerats angeordnet sind.

Das Gerat ist fir die Durchfiihrung von Massen- und/oder Preiskontrollmessungen sowie fir die Ablesung
von auf der Waage platzierten Gegenstanden vorgesehen. Achtung! Das Gerat darf nicht fir geschaftliche
Abrechnungen verwendet werden

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemaRe Verwendung des Gerits
entstehen.

3.1. Geratebeschreibung
SBS-PW-301CC

TEEER
NEAEEA
CCERR
pomm e

1. Wageplattform
2. Display
3. Anzeige des Stiickgewichts (g
4. Anzeige der Gesamtstiickzahl (Stlck
5. Steuerfeld
6. Hauptgehause
7. Ein-/Aus-Schalter (auf dem Bild nicht sichtbar)
8. Libelle (auf dem Bild nicht sichtbar)
9. Stromanschluss (auf dem Bild nicht zu sehen)
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SBS-PW-301CD

1. Wageplattform
2. Multifunktionsdisplay
3. Steuerfeld
4. Hauptgehause
5. Ein-/Aus-Schalter (auf dem Bild nicht zu sehen)
6. Libelle (auf dem Bild nicht zu sehen)
7. Netzanschluss (auf dem Bild nicht zu sehen)
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Steuerfeld
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)

SMPL LO"
OTY P5T|

UW LD"

TOTAL PCS

Src=in Erg"

max. 30kg

min. 20g

DIGITAL WEIGHING SCALE

oo -

uw
T
T LE
n . CLR TARE

SBS-PW-301CD

s=ein ero’
QTY  max 3okg
PST  min_20g

PST
(3

SMPL LOW
aTY PST
UwW Low

M+

DIGITAL WEIGHING SCALE




DE

Angezeigte Meldungen
Zeichen Beschreibung des Gerits
-  TARE” Gewicht im Tariermodus
’0‘ ,ZERO” Gewicht im Nullstellungsmodus
S, M+ Gewicht im Additionsmodus
°,,Stab|e” ~ Das Gewicht ist stabil
,SMPLOW” Das Gewicht der Probe ist zu gering
,QTYPST UWLOW” | Alarm bei Unterschreitung des Mindestwerts
ij; :1 Die Batterie ist entladen

3.2. Vorbereitung zur Verwendung

AUFSTELLORT DES GERATS

Die Umgebungstemperatur darf 40 °C nicht Gberschreiten und die relative Luftfeuchtigkeit sollte unter 85
% liegen. Das Gerat sollte stets auf einer ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten und trockenen
Oberflache aufgestellt und auRerhalb der Reichweite von Kindern sowie Personen mit eingeschrankten
geistigen und sensorischen Funktionen verwendet werden. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel
muss ordnungsgemal geerdet sein und den technischen Angaben auf dem Produktetikett entsprechen.

3.3. Verwendung des Gerats

Hinweis: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des Geriéts, dass es waagerecht steht.
Achtung: Entfernen Sie vor dem Einschalten der Waage alle Gegenstande von der Waagschale.

3.3.1. Einschalten des Gerats.

1. Stellen Sie den Schalter in die Position , 1 oder ,,0“, um das Gerat ein- bzw. auszuschalten.

3.3.2. Display-Hintergrundbeleuchtung

1. Automatischer Betrieb

a) Dricken Sie die Taste D, auf dem Display erscheint ,,CEntr”.

b) Driicken Sie die Taste @, auf dem Display erscheint ,AutO”.
c) Legen Sie das Gewicht auf die Waagschale. Ab sofort schaltet sich die Hintergrundbeleuchtung
automatisch ein, sobald das Gewicht auf die Waagschale gelegt wird.

2. Dauerbetrieb

a) Dricken Sie die Taste B auf dem Display erscheint ,,CEntr”.

b) Dricken Sie die Taste , auf dem Display erscheint ,,On”.
c¢) Ab sofortist das Display dauerhaft hintergrundbeleuchtet.

3. Aus-Modus

a) Dricken Sie die Taste B, auf dem Display erscheint ,,CEntr”.
b) Dricken Sie die Taste , auf dem Display erscheint ,,OFF“.

Achtung: Das Gerat speichert die Anzeigeeinstellungen auch nach dem Ausschalten.

3.3.3. Andern der Einheiten

1. Driicken Sie die Taste B, auf dem Display erscheint ,CEntr” und anschlieRend:

a) Taste @fi]r kg
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b) Taste l'jr,,g"
c) Taste Ur,,lb”

3.3.4. Zahlen

1. Wenn das Gewicht des Gegenstands unbekannt ist

a) Legen Sie den Gegenstand auf die Waagschale
b) Geben Sie die Anzahl der auf der Waagschale liegenden Gegenstande ein

SMPL
c) Dricken Sie die Taste , um das Gewicht eines einzelnen Gegenstands zu berechnen

2. Wenn das Gewicht eines einzelnen Gegenstands bekannt ist

a) Geben Sie das Gewicht eines einzelnen Gegenstands ein
b) Legen Sie den Gegenstand auf die Waagschale

uw
c) Dricken Sie die Taste , um die Anzahl der Gegenstdande zu berechnen
Achtung: Je mehr Gegenstdnde auf die Waagschale gelegt werden, desto genauer ist das Messergebnis.
Achtung: Wenn sich keine Last auf der Waagschale befindet und das Display einen Wert {iber 0,00 anzeigt,
driicken Sie die Taste [ZERO], um die Waage zuriickzusetzen.

3.3.5. Tarieren

1. Wenn das Gewicht des Pakets unbekannt ist

a) Legen Sie das Paket auf die Waagschale
b) Driicken Sie die Taste [TARE

2. 2. Lo6schen des Tarierwerts

a) Entfernen Sie die Last von der Waagschale; auf dem Display erscheint die Meldung , Negative
Last”
b) Driicken Sie die Taste [TARE]; auf dem Display wird wieder 0,00 angezeigt.

3. Wenn das Gewicht des Pakets bekannt ist

a) Stellen Sie sicher, dass die Waagschale unbelastet ist und das Display 0,00 anzeigt.
- Geben Sie den Wert des Paketgewichts ein.
- Dricken Sie die Taste [TARE]; auf dem Display wird ein negativer Wert fiir das
Verpackungsgewicht angezeigt.
b) Befinden sich eine Verpackung und eine Last auf der Waagschale
- zeigt die Waage das Gesamtgewicht an.
- Geben Sie das Gewicht eines einzelnen Artikels oder die Anzahl der Artikel ein (befolgen Sie
die Anweisungen unter 3.3.4).
- Geben Sie das Gewicht des Pakets ein.
- Dricken Sie die Taste [TARE]. Auf dem Display wird das Gewicht ohne das Paket angezeigt
- Dricken Sie die Tasten [TARE] und [CLR], um die Einstellungen zurilickzusetzen.

3.3.6. Zusammenfassung

1. Hinzufligen der Stiickzahl

a) Legen Sie die Last auf die Waagschale

b) Gehen Sie gemaR 3.3.4 vor

c) Dricken Sie die Taste [M +]

d) Wiederholen Sie die Schritte ab Punkt b).

e) Driicken Sie erneut die Taste [M +]

f) Auf dem Display erscheint ,,2“, was bedeutet, dass die Werte zweimal addiert wurden.
g) Entfernen Sie nach dem Addieren die Last von der Waagschale.
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h) Dricken Sie die Taste [M +], um das Gesamtgewicht, die Anzahl der Gegenstande und die Anzahl
der Additionsversuche zu Gberpriifen.
i) Driicken Sie die Tasten [MC] und [CLR], um den Messverlauf zuriickzusetzen.

Gewichte addieren

a) Legen Sie eine Last Nr. 1 auf die Waagschale.

b) Driicken Sie die Taste [M +]. Das Gewicht und die Messnummer ,1“ werden fiir einige Sekunden
angezeigt.

c) Legen Sie die Last Nr. 2 auf die Waagschale.

d) Dricken Sie die Taste [M +]. Das Gesamtgewicht und die Messnummer ,,2“ werden fiir einige
Sekunden angezeigt.

e) Entfernen Sie nach dem Hinzufligen die Last von der Waagschale.

f) Driicken Sie die Taste [M +], um das Gesamtgewicht zu tberpriifen. Driicken Sie [MC] und [CLR],
um den Messverlauf zurlickzusetzen.

3.3.7. Stiickzahlalarm

Geben Sie die Anzahl der Artikel ein, ab der das Signal ausgeldst wird.

Driicken Sie die Taste [QTYPST].

Gehen Sie gemal’ 3.3.4 vor.

Sobald die in Punkt 1 angegebene Anzahl an Artikeln tGberschritten wird, wird der Alarm ausgelost.

Driicken Sie die Tasten [PSTC] und [CLR], um die Alarmeinstellungen zu I6schen.

3.3.8. Kalibrierung

Starten Sie das Gerat. Wenn auf dem Display ,,0“ angezeigt wird, geben Sie den Code 52411 ein und
bestatigen Sie anschlieRend mit der Taste [TARE], um in den Kalibriermodus zu gelangen.

Driicken Sie die Taste [1], um das Hochstgewicht auszuwahlen. Driicken Sie zur Bestatigung die Taste
[M+]. Betragt die maximale Kapazitat beispielsweise 30 kg, geben Sie 30000 ein und driicken Sie zur
Bestatigung [M+].

Halten Sie die Taste [2] gedriickt, um eine Teilung auszuwahlen. Driicken Sie die Taste [M+], um lhre
Auswabhl zu bestatigen.

Halten Sie die Taste [3] gedriickt, um den Dezimalwert auszuwahlen. Driicken Sie die Taste [M+], um
lhre Auswahl zu bestatigen. Das Display zeigt [0] fur ,,0% [1] fur ,,0,0“ [2] far ,,0,00% [3] fir ,,0,000“ und
[4] far ,,0,0000“ an.

Auf dem Display wird der Gewichtswert angezeigt, der auf die Waagschale gelegt werden soll. Driicken
Sie die Taste [M+]. Auf dem Display erscheint ,LOAD”. Legen Sie die Last auf und bestétigen Sie
anschlieBend mit der Taste [ZERO].

3.4. Reinigung und Wartung

a)
b)
c)

d)

e)
f)

g)

Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache keine dtzenden Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein, bevor es wieder in Betrieb
genommen wird.

Bewahren Sie das Gerdt an einem trockenen, kiihlen Ort auf, der vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung geschitzt ist.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liiftungséffnungen im Gehduse des Geréts in das Innere
gelangen kann.

Das Gerat muss regelmaRig Gberprift werden, um seine technische Funktionsfahigkeit sicherzustellen
und eventuelle Schaden festzustellen.

Lassen Sie den Akku nicht im Gerat, wenn dieses lber einen langeren Zeitraum nicht benutzt wird.
Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.
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SICHERE ENTFERNUNG VON BATTERIEN UND AKKUS

Die Gerate werden mit 6 V / 5,5 Ah-Batterien betrieben.

Geben Sie Batterien bei einer entsprechenden Organisation oder einem entsprechenden Unternehmen zum
Recycling ab.

ENTSORGUNG VON AUSGEDienten GERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerét nicht Gber die kommunale Mullabfuhr. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fur
Elektro- und Elektronikaltgerdte ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der
Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Geréats verwendeten Kunststoffe
konnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung fiir das Recycling
leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an lhre Kommunalverwaltung, um Informationen zu Ihrer 6rtlichen Recyclingstelle zu
erhalten.
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to ensure the
translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and are not meant to
replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any differences between the
translated version and the original English are not legally binding. If you have any questions about the accuracy
of the translation, please refer to the English version, which is the official reference. More language versions
are available upon request via info@expondo.com.

Technical data

Parameter Parameter
description value
Product name Counting Scale
Model SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. weight [g] 20
Max. weight [kg] 30
Measurement accuracy [g] 1
Battery type 6V/4Ah
Power Supply Unit AC 9V/800mA
Weighing surface [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensions [mm] 305x320x116 237x270x110
Weight [kg] 3.14 2,35

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS
USER MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement.

Legend

C € The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation.
(general warning sign)

ﬁ Only use indoors.

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may
differ from the actual product.



mailto:info@expondo.com

EN

2. Usage safety

AA‘ITENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury or even death.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to
Counting scale.

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks.

Prevent the device from getting wet. Risk of electric shock!

Do not cover the ventilation openings!

2.1. Electrical safety

For battery charger

a)

b)

d)

e)
f)

g)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching
sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an
increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct contact with
a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the device increases the risk
of damage to the device and of electric shock.

Do not touch the device with wet or damp hands.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out of a
socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled
cables increase the risk of electric shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device (RCD) should
be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged power
cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s service centre.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other liquids.

2.2. Safety in the workplace

a)
b)
c)
d)

e)
f)

g)
h)

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report it to a
supervisor without delay.

If there are any doubts as to the correct operation of the device, contact the manufacturer's support
service.

Only the manufacturer's service point may repair the device. Do not attempt any repairs
independently!

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one intended for use on live
electrical devices) to put it out.

Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be replaced.
Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the
manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.

Keep the device away from children and animals.

ARemember! When using the device, protect children and other bystanders.

2.3. Personal safety

a)

b)

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which
can significantly impair the ability to operate the device.

The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and
sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are supervised
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<)

by a person responsible for their safety or they have received instruction on how to operate the
device.
The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

2.4, Safe device use

a)
b)

c)

d)

Do not overload the device.

Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does not switch the device on
and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous, should
not be operated and must be repaired.

Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment, cleaning and
maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device who
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.
Keep the device in perfect technical condition. If damage is discovered, hand over the device for repair
before use.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare
parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not
loosen any screws.

Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without
supervision by an adult person.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or
construction.

Keep the device away from sources of fire and heat.

Do not overload the scale. This can damage the load cells.

Before making a measurement, make sure that the device is placed on a stable surface and is not
exposed to vibrations and sudden temperature changes, which may adversely affect the measurement
results.

Do NOT leave load on the scale for long. This will decrease the scale’s accuracy and shorten the load
cell’s life.

Do NOT use the scale in thunder or rain.

Avoid extreme temperatures. Do not place the unit in direct sunlight or near the air conditioning.

Do not use the scale close to large electrical appliances such as welding machines or large motors. Do
not leave batteries in the device if you do not use it for a long time.

Avoid places where moisture can lead to condensation. Avoid direct contact with water.

Do not place the unit close to windows, doors or fans that may cause unstable results due to air
currents.

Keep your machine clean. Do not store products on the scale when it is not used.

AATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use of
additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when using the
device. Stay alert and use common sense when using the device.

3. Use guidelines
The device is intended for measuring the weight and the number of objects arranged on the device's scale.
The device is intended to perform mass and/or price control measurements and readings of elements
placed on the scale. Caution! The device cannot be used for commercial settlements

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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3.1. Device description
SBS-PW-301CC
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1. Weighing platform
2. Display
3. Unit weight (g) display
4. Total count (pcs) display
5. Control panel
6. Main body
7. ON / OFF switch (not visible in the picture)
8. Spirit level bubble (not visible in the picture)
9. Power supply socket (not visible in the picture)

SBS-PW-301CD

1. Weighing platform
2.  Multifunction display
3. Control panel
4. Main body
5. ON / OFF switch (not visible in the picture)
6. Spirit level bubble (not visible in the picture)
7. Power supply socket (not visible in the picture)
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Control panel
SBS-PW-301CC
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Messages displayed

Symbol Description
"@  TARE” Weight in tare mode
’0‘ ,ZERO” Weight in zero mode
S, M+ Weight in adding mode
°,,Stab|e" ~ The weight is stable
,SMPLOW” The weight of the sample is too low
,QTYPST UWLOW” | Minimum value alarm
ill':-‘ The battery is discharged

3.2. Preparing for use

APPLIANCE LOCATION

The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative humidity should be less
than 85%. The device should always be used when positioned on an even, stable, clean, fireproof and dry
surface, and be out of the reach of children and persons with limited mental and sensory functions.. The
power cord connected to the appliance must be properly grounded and correspond to the technical details
on the product label.

3.3. Device use

Note: Before using the device, make sure that it is properly levelled.
Caution: Before starting the weight, remove all objects from the scale.

3.3.1. Starting the device.

1. Setthe switch in the "I" or "0" position to turn the device on or off.

3.3.2. Display backlight

1. Automatic mode

a) Press the button D, the display will show "CEntr"

b) Press the button @, the display will show "AutO"
c) Place the load on the scale pan. From now on the backlight will start automatically after placing
the load on the scale pan.

2. Continuous mode

a) Press the button B the display will show "CEntr"

b) Press the button , the display will show "On"
¢) From now on, the display will be backlit continuously.

3. Off-mode

a) Press the button B, the display will show "CEntr"
b) Press the button , the display will show "OFF"

Caution: The device saves the display settings also after shutting down the device.

3.3.3. Changing the units

1. Press the button E], the display will show "CEntr" and then:

a) Button @for "kg"
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b) Button or "g"
c) Buttonor "Ib"

3.3.4. Counting

1. When the weight of the item is unknown

a) Put the load on the scale pan
b) Enter the number of items placed on the scale pan

SMPL
c) Press the button to compute the weight of a single item

2.  When the weight of a single item is known

a) Enter the weight of a single item
b) Place the item on the scale pan

uw
c) Pressthe button to compute the number of items
Caution: The more items are placed on the scale pan, the more accurate the measurement result is.
Caution: If there is no load on the scale pan and the display shows the value higher than 0.00, press the [ZERO]
button to reset the scale.

3.3.5. Taring

1. When the weight of the package is unknown

a) Place the package on the scale pan
b) Press the [TARE] button

2. 2. Deleting the tare value

a) Take the load off the scale pan, a negative load message will appear on the display.
b) Press the [TARE] button, the display will show 0.00 again.

3. When the weight of the package is known

a) Make sure that there is no load on the scale pan and the display shows 0.00.
- enter the value of the package weight.
- press the [TARE] button, the display will show a negative value of the package weight.
b) When there is a package and a load on the scale pan
- the scale will show the total weight.
- enter the weight of a single item or the number of items (follow the instructions given in
3.3.4).
- enter the weight of the package.
- press the [TARE] button. The display will show the weight without the package
- press the [TARE] and [CLR] button to reset the settings.

3.3.6. Summing up

1. Adding the number of items

a) Put the load on the scale pan

b) Proceed in accordance with 3.3.4

c) Pressthe [M +] button

d) Repeat the steps from point b)

e) Pressthe [M +] button again

f) The display will show "2", which means that the values have been added twice.

g) After adding, remove the load from the scale pan.

h) Press the [M +] button to check the total weight, the number of items and the number of adding
attempts.
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i)  Press the [MC] and [CLR] button to reset the measurement history.
2. Adding the weights

a) Place aload No. 1 on the scale pan.

b) Press the [M +] button. The weight and measurement number "1" will be displayed for a few
seconds.

c) Place aload No. 2 on the scale pan.

d) Press the [M +] button. The total weight and measurement number "2" will be displayed for a few
seconds.

e) After adding, remove the load from the scale pan.

f) Press the [M +] button to check the total weight. Press [MC] and [CLR] to reset the measurement
history.

3.3.7. Quantity alarm

Enter the number of items above which the signal will start.
Press the [QTYPST] button.

Proceed in accordance with 3.3.4.

After exceeding the number of items introduced in point 1, the alarm will start.

v kW N PR

Press the [PSTC] and [CLR] button to cancel the alarm settings.

3.3.8. Calibration

1. Start the device. When the display shows "0", enter the code: 52411 and then confirm with the [TARE]
button to enter the calibration mode.

2. Press the [1] button to choose the maximum weight. Press the [M+] button to confirm. For example, if
the maximum capacity is 30 kg, input 30000 and press [M+] to confirm.

3. Press and hold the [2] button to choose a graduation. Press the [M+] button to confirm your choice.

4. Press and hold the [3] button to choose the decimal value. Press the [M+] button to confirm your
choice. The display shows [0] for ‘0’, [1] for ‘0,0, [2] for ‘0.00’, [3] for ‘0.000" and [4] for ‘0.0000’

5. The display will show the weight value which should be placed on the scale pan. Press the [M+] button.
The display will show "LOAD". Place the load and then confirm with the [ZERO] button.

3.4. Cleaning and maintenance

a) Always unplug the device before cleaning it.

b)  Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

c) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again.

d) Store the unitin a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight.

e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device.

g) The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage.
h) Do not leave the battery in the device if it will not be used for a longer period of time.

i)  Use a soft, damp cloth for cleaning.

SAFE REMOVAL OF BATTERIES AND RECHARGEABLE BATTERIES
The devices are working with 6V / 5.5Ah batteries.
Recycle batteries with the appropriate organisation or company.

DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.



PL

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego. Dotozylismy
wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos$¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietaé, ze ttumaczenia automatyczne
nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich. Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w
jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg
mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z
wersjg angielskg, ktéra stanowi oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na
zadanie pod adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Parametru Parametru

opis wartos¢
Nazwa produktu Waga liczaca
Model SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. waga [g] 20
Maks. waga [kg] 30
Doktadnosé pomiaru [g] 1
Rodzaj baterii 6V/4 Ah
Zasilacz AC9V/800 mA
Powierzchnia wazenia [mm] 305 x 220 223x 174
Wymiary [mm] 305x320x 116 237 x270x 110
Ciezar [kg] 3,14 2,35

1. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania urzadzenia.
Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z
wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentéw. Ponadto jest on wytwarzany zgodnie z
najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z
NINIEJSZA INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzgdzenia i zapewni¢ jego bezawaryjne dziatanie, nalezy uzywaé go zgodnie z
niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i
specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci.

Legenda

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

@ Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

(ogdlny znak ostrzegawczy)

Uzywac wytgcznie w pomieszczeniach.

ﬁ OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAIJ! Zastosowanie w zaleznosci od sytuacji.
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A PAMIETAIJ! Rysunki zawarte w niniejszej instrukcji maja charakter wylacznie pogladowy i w

niektorych szczegétach moga roznic sie od rzeczywistego produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

AUWAGA! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub powazne obrazenia,
a nawet $mier¢.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w odniesieniu do
wagi liczace;j.

Nie uzywac w srodowiskach o bardzo wysokiej wilgotnosci ani w bezposrednim sgsiedztwie zbiornikow z woda.

Nalezy zapobiegac zamoczeniu urzadzenia. Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

Nie nalezy zakrywaé otwordow wentylacyjnych!

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

W przypadku tadowarki akumulatoréw

a)

b)

d)

e)

g)

Wtyczka musi pasowacé do gniazdka. Nie modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposdb. Stosowanie
oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.
Nalezy unika¢ dotykania elementédw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodédwki. Ryzyko
porazenia prgdem wzrasta, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na dziatanie deszczu, ma
bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu. Woda dostajgca sie do
urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia pragdem.

Nie wolno dotykaé urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Kabel nalezy uzywaé wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac do przenoszenia
urzadzenia ani do wyciaggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymac z dala od Zrédet ciepta, oleju,
ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub splatane kable zwiekszajg ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

Jesli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzgdzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowaé wytgcznik
réznicowoprgdowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pragdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony lub wykazuje widoczne oznaki
zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego
elektryka lub w centrum serwisowym producenta.

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych
ptynach.

2.2 Bezpieczeristwo w miejscu pracy

a)
b)
c)
d)

e)

W przypadku stwierdzenia uszkodzen lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast wytaczyé
urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

W razie jakichkolwiek watpliwosci co do prawidtowego dziatania urzadzenia nalezy skontaktowac sie z
dziatem pomocy technicznej producenta.

Naprawe urzgdzenia moze przeprowadzi¢ wytgcznie punkt serwisowy producenta. Nie nalezy
podejmowac préb samodzielnej naprawy!

W razie pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,) (przeznaczonej do
gaszenia urzadzen pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.

Nalezy regularnie sprawdzac stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg nieczytelne, nalezy je
wymienic.

Prosze przechowywac niniejszg instrukcje w tatwo dostepnym miejscu na przysztos¢. W przypadku
przekazania urzgdzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekazaé rowniez niniejszg instrukcje.
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g)

h)

Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla
dzieci.
Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

APamiqtac’! Podczas korzystania z urzadzenia nalezy chroni¢ dzieci i inne osoby postronne.

2.3. Bezpieczeristwo osobiste

a)

b)

<)

Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu, srodkéw
odurzajgcych lub lekdw, ktdre mogg znaczgco uposledzaé zdolnos¢ do obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
umystowych i sensorycznych ani przez osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub
wiedzy, chyba ze sg one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo lub zostaty
przeszkolone w zakresie obstugi urzgdzenia.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy zapewni¢ nadzér nad dzie¢mi, aby nie bawity sie urzadzeniem.

2.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

a)
b)

c)

d)

Nie nalezy przecigzaé urzadzenia.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata prawidtowo (nie wiacza ani nie
wytgcza urzadzenia). Urzadzenia, ktérych nie mozna wiacza¢ i wylacza¢ za pomoca przetacznika
ON/OFF, stanowig zagrozenie, nie nalezy ich uzywac i nalezy je naprawic.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odfaczy¢ urzadzenie od zasilania. Taki
srodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.

Gdy urzgdzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywaé w bezpiecznym miejscu, z dala od dzieci
oraz o0sOb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi. Urzadzenie
moze stanowic zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

Nalezy utrzymywac urzadzenie w idealnym stanie technicznym. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
nalezy przed uzyciem przekazac urzgdzenie do naprawy.

Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawy i konserwacje urzadzenia powinny przeprowadza¢ wykwalifikowane osoby, wytgcznie przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzgdzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie zamontowanych oston
ani poluzowywac zadnych srub.

Nie nalezy przesuwac, regulowac ani obracac¢ urzgdzenia w trakcie pracy.

Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywego brudu.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby dorostej.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego parametréw lub budowy.
Trzymaj urzadzenie z dala od Zrédet ognia i ciepta.

Nie przecigzaj wagi. Moze to spowodowac uszkodzenie czujnikdw wagowych.

Przed wykonaniem pomiaru upewnij sie, ze urzadzenie stoi na stabilnej powierzchni i nie jest narazone
na wibracje oraz gwattowne zmiany temperatury, ktére moga negatywnie wptyngé na wyniki pomiaru.
NIE nalezy pozostawia¢ obcigzenia na wadze przez dtuzszy czas. Spowoduje to spadek doktadnosci
wagi i skrdéci zywotnos¢ czujnika wagowego.

NIE nalezy uzywa¢ wagi podczas burzy lub deszczu.

Nalezy unika¢ ekstremalnych temperatur. Nie nalezy wystawiac urzgdzenia na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych ani umieszcza¢ go w poblizu klimatyzacji.

Nie nalezy uzywa¢ wagi w poblizu duzych urzadzen elektrycznych, takich jak spawarki lub duze napedy.
Nie nalezy pozostawiac baterii w urzgdzeniu, jesli nie jest ono uzywane przez dtuzszy czas.

Unikaj miejsc, w ktorych wilgo¢ moze prowadzi¢ do kondensacji. Unikaj bezposredniego kontaktu z
woda.

Nie umieszczaj urzadzenia w poblizu okien, drzwi lub wentylatorow, ktére mogg powodowac
niestabilne wyniki z powodu pragdow powietrza.

Utrzymuj urzadzenie w czystosci. Nie przechowuj produktéw na wadze, gdy nie jest ona uzywana.
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AUWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego zabezpieczen, a takie pomimo
zastosowania dodatkowych elementéw chroniagcych operatora, podczas korzystania z urzadzenia nadal

istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub obrazen. Zachowaj czujnosc i kieruj sie zdrowym rozsadkiem
podczas korzystania z urzagdzenia.

3. Wytyczne uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do pomiaru masy i liczby przedmiotéw umieszczonych na szali urzadzenia.
Urzadzenie jest przeznaczone do wykonywania pomiaréw kontrolnych masy i/lub ceny oraz odczytow
elementéw umieszczonych na szali. Uwaga! Urzadzenia nie mozna uzywac do rozliczen handlowych

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody wynikajace z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia

SBS-PW-301CC

|
NEEEEA
aARZM |
L EEE

1. Platforma wazaca
2. Wyswietlacz
3.  Wyswietlacz masy jednostkowej (g
4. Wyswietlacz tacznej liczby (szt.

5. Panel sterujacy

6. Korpus gtéwny
7. Przetacznik ON/OFF (niewidoczny na zdjeciu)
8. Pecherzyk poziomicy (niewidoczny na zdjeciu)

9. Gniazdo zasilania (niewidoczne na zdjeciu)
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SBS-PW-301CD

1. Platforma wazaca
2. Wyswietlacz wielofunkcyjny
3. Panel sterujacy
4. Korpus gtéwny
5. Przetacznik ON/OFF (niewidoczny na zdjeciu)
6. Pecherzyk poziomicy (niewidoczny na zdjeciu)
7. Gniazdo zasilania (niewidoczne na zdjeciu)
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Panel sterujacy
SBS-PW-301CC
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Wyswietlane komunikaty

Symbol Opis urzadzenia

"@ , TARE” Masa w trybie tarowania
’0‘ ,ZERO” Masa w trybie zerowania
oM+ Masa w trybie dodawania
°,,Stab|e” ~ Masa jest stabilna
,SMPLOW” Waga proébki jest zbyt niska
,QTYPST UWLOW” | Alarm warto$ci minimalnej
ij; :1 Bateria jest roztadowana

3.2. Przygotowanie do uzytkowania

MIEJSCE USTAWIENIA URZADZENIA

Temperatura otoczenia nie moze przekraczac¢ 40°C, a wilgotnos¢ wzgledna powinna wynosi¢ mniej niz 85%.
Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowac na rownej, stabilnej, czystej, oghioodpornej i suchej powierzchni,
poza zasiegiem dzieci oraz 0sdb o ograniczonych zdolnosciach umystowych i sensorycznych. Przewaéd
zasilajgcy podtaczony do urzadzenia musi by¢ prawidtowo uziemiony i zgodny ze specyfikacjg techniczng
podang na etykiecie produktu.

3.3. Korzystanie z urzadzenia

Uwaga: Przed uzyciem urzadzenia nalezy upewnic sie, ze jest ono prawidtowo wypoziomowane.
Ostrzezenie: Przed rozpoczeciem wazenia nalezy usungc¢ wszystkie przedmioty z wagi.

3.3.1L WHt3czanie urzadzenia.

1. Ustaw przefacznik w pozycji ,1” lub ,,0”, aby wigczyé lub wytgczyé urzadzenie.

3.3.2. Podswietlenie wyswietlacza

1. Tryb automatyczny

a) Nacisnij przycisk B, na wyswietlaczu pojawi sie napis ,,CEntr”

b) Nacisnij przycisk , na wysSwietlaczu pojawi sie napis ,,AutO”
c) Umiesc tadunek na szalce wagi. Od tej chwili podswietlenie wigczy sie automatycznie po
umieszczeniu tadunku na szalce wagi.

2. Trybciagly

a) Nacisnij przycisk B na wyswietlaczu pojawi sie ,,CEntr”

b) Nacisnij przycisk , na wyswietlaczu pojawi sie ,,On”
¢) 0Od tej chwili wyswietlacz bedzie stale podswietlony.

3. Tryb wytagczony

a) Nacisnij przycisk B, na wyswietlaczu pojawi sie ,,CEntr”

b) Nacisnij przycisk , na wyswietlaczu pojawi sie ,,OFF”
Uwaga: Urzadzenie zapisuje ustawienia wyswietlacza réwniez po wyfgczeniu urzadzenia.

3.3.3. Zmiana jednostek

1. Nacisnij przycisk B, na wyswietlaczu pojawi sie ,,CEntr”, a nastepnie:

a) Przycisk @,,kg"
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b) Przycisk,,g"
c) Przycisk,,lb”

3.3.4. Liczenie

1. Gdy waga pojedynczego przedmiotu jest nieznana

a) Umiesc¢ tadunek na szalce wagi
b) Woprowadsz liczbe przedmiotéw umieszczonych na szalce wagi

c) Nacisnij przycisk M , aby obliczy¢ wage pojedynczego przedmiotu
2. Gdy waga pojedynczego przedmiotu jest znana

a) Woprowadz wage pojedynczego przedmiotu
b) Umies¢ przedmiot na szalce wagi

uw

¢) Nacisnij przycisk >t , aby obliczy¢ liczbe przedmiotéw
Uwaga: Im wiecej przedmiotéw zostanie umieszczonych na szalce wagi, tym doktadniejszy bedzie wynik
pomiaru.
Uwaga: Jesli na szalce wagi nie ma obcigzenia, a na wyswietlaczu widoczna jest wartos¢ wyzsza niz 0,00,
nacisnij przycisk [ZERO], aby zresetowac wage.

3.3.5. Tarowanie

1. Gdy masa opakowania jest nieznana

a) Umiesc opakowanie na szalce wagi
b) Nacisnij przycisk [TARE

2. 2. Usuniecie wartosci tary

a) Zdejmij obcigzenie z szalki wagi; na wyswietlaczu pojawi sie komunikat o ujemnym obcigzeniu.
b) Naciénij przycisk [TARE], a na wyswietlaczu ponownie pojawi sie wartosc¢ 0,00.

3. Gdy znana jest waga opakowania

a) Upewnij sie, ze na szalce wagi nie ma zadnego obcigzenia, a wyswietlacz pokazuje 0,00.

- Wprowadz wartos¢ wagi opakowania.

- nacisnij przycisk [TARE] — na wyswietlaczu pojawi sie ujemna warto$s¢ masy opakowania.
b) Gdy na szalce wagi znajduje sie opakowanie i tadunek

- waga wyswietli mase catkowita.

- wprowadz mase pojedynczego przedmiotu lub liczbe przedmiotéw (postepuj zgodnie z

instrukcjami podanymi w punkcie 3.3.4).

- Wprowadz mase opakowania.

- Nacisnij przycisk [TARE]. Na wyswietlaczu pojawi sie masa bez opakowania

- Nacisnij przyciski [TARE] i [CLR], aby zresetowac ustawienia.

3.3.6. Podsumowanie

1. Dodawanie liczby sztuk

a) Umiesc tadunek na szalce wagi

b) Postepuj zgodnie z punktem 3.3.4

c) Nacisnij przycisk [M +

d) Powtdrz czynnosci z punktu b)

e) Nacisnij ponownie przycisk [M +

f) Na wyswietlaczu pojawi sie ,,2”, co oznacza, ze wartos$ci zostaty zsumowane dwukrotnie.
g) Pozsumowaniu nalezy zdja¢ tadunek z szalki wagi.
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h) Nacisnij przycisk [M +], aby sprawdzi¢ mase catkowitg, liczbe elementdéw oraz liczbe préb
sumowania.
i)  Nacisnij przyciski [MC] i [CLR], aby zresetowa¢ historie pomiardw.

Dodawanie mas

a) Umiesc tadunek nr 1 na szalce wagi.

b) Nacisnij przycisk [M +]. Przez kilka sekund wyswietli sie waga oraz numer pomiaru ,1”.

c) Umiesc tadunek nr 2 na szalce wagi.

d) Nacisnij przycisk [M +]. Przez kilka sekund wyswietli sie masa catkowita oraz numer pomiaru ,,2”.

e) Po dodaniu obcigzenia nalezy je zdjgc z szalki wagi.

f)  Nacisnij przycisk [M +], aby sprawdzi¢ mase catkowitg. Nacisnij przyciski [MC] i [CLR], aby
zresetowac historie pomiarow.

3.3.7. Alarm ilosciowy

Wprowad? liczbe sztuk, powyzej ktérej uruchomi sie sygnat.

Nacisnij przycisk [QTYPST].

Postepuj zgodnie z punktem 3.3.4.

Po przekroczeniu liczby pozycji okreslonej w punkcie 1 uruchomi sie alarm.

Nacisnij przyciski [PSTC] i [CLR], aby anulowaé ustawienia alarmu.

3.3.8. Kalibracja

Uruchom urzadzenie. Gdy na wyswietlaczu pojawi sie ,,0”, wprowadz kod: 52411, a nastepnie
potwierdz przyciskiem [TARE], aby przejs¢ do trybu kalibracji.

Nacisnij przycisk [1], aby wybra¢ maksymalng wage. Nacisnij przycisk [M+], aby potwierdzi¢. Na
przyktad, jesli maksymalna nosnos$¢ wynosi 30 kg, wprowadz 30000 i nacisnij [M+], aby potwierdzic.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk [2], aby wybra¢ podziatke. Nacisnij przycisk [M+], aby potwierdzi¢ wybor.

Nacisnij i przytrzymaj przycisk [3], aby wybraé wartosé dziesietng. Nacisnij przycisk [M+], aby
potwierdzi¢ wybér. Na wyswietlaczu pojawi sie [0] dla ,,0”, [1] dla ,,0,0”, [2] dla ,,0,00”, [3] dla,,0,000”
oraz [4] dla,,0,0000”

Na wyswietlaczu pojawi sie wartos¢ ciezaru, ktérg nalezy umiesci¢ na szalce wagi. Nacisnij przycisk
[M+]. Na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,,LOAD”. Umies¢ tadunek, a nastepnie potwierdz
przyciskiem [ZERO].

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a)
b)
c)

d)

Przed czyszczeniem urzgdzenia nalezy zawsze odtgczy¢ je od zasilania.

Do czyszczenia powierzchni uzywaj wytgcznie sSrodkéw niekorodujacych.

Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie jego czesci nalezy catkowicie wysuszy¢ przed ponownym
uzyciem.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym, chtodnym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego
nasfonecznienia.

Nie nalezy spryskiwac urzgdzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w wodzie.

Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzgdzenia przez otwory wentylacyjne w
obudowie.

Urzadzenie nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem sprawnosci technicznej oraz ewentualnych
uszkodzen.

Nie nalezy pozostawia¢ akumulatora w urzgdzeniu, jesli nie bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

BEZPIECZNE WYJMOWANIE AKUMULATOROW | BATERII AKUMULATOROWYCH
Urzadzenia s3 zasilane akumulatorami o napieciu 6 V i pojemnosci 5,5 Ah.
Akumulatory nalezy poddac recyklingowi w odpowiedniej organizacji lub firmie.
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UTYLIZACJA UZYWANYCH URZADZEN

Nie nalezy wyrzucac tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Nalezy je przekazaé
do punktu zbidrki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Nalezy sprawdzié¢ symbol
umieszczony na produkcie, w instrukcji obstugi oraz na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkgji
urzadzenia mozna poddac recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujac sie na
recykling, w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Aby uzyska¢ informacje na temat lokalnego punktu recyklingu, skontaktuj sie z wtadzami lokalnymi.
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Tento uzivatelsky manudl byl pfeloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré usili, abychom
zajistili presnost prekladu, ale upozornujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nemaji nahradit
lidské prekladatele. Oficialni verze uZivatelského manuadlu je v anglictiné. Jakékoli rozdily mezi prelozenou verzi
a pavodnim anglickym textem nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte
se prosim anglickou verzi, ktera je oficialnim zdrojem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na
adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Parametru Parametru

popis hodnota
Nazev vyrobku Pocitaci vadha
Model SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. hmotnost [g] 20
Max. hmotnost [kg] 30
Pfesnost méreni [g] 1
Typ baterie 6V/4 Ah
Napdjeci zdroj AC9V/800 mA
Vazici plocha [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensions [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Hmotnost [kg] 3,14 2,35

1. VSeobecny popis

Tento ndvod k pouziti je uréen k zajisténi bezpecného a bezproblémového pouzivani pristroje. Vyrobek je
navrzen a vyroben v souladu s prisnymi technickymi smérnicemi s vyuzitim nejmodernéjsich technologii a
komponent(. Navic je vyroben v souladu s nejpfisnéjsimi standardy kvality.

ZARIZENi NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A
NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouZit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouZivejte jej v souladu s timto
navodem k poutziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Gdaje a specifikace uvedené v tomto navodu k
pouZiti jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality.

Legenda

C € Vyrobek splfiuje prislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouZitim si pfectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUITE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

ﬁ PouZivejte pouze v interiéru.

NEZAPOMENTE! Obrazky v tomto navodu slouzi pouze pro ilustracni Gcely a v nékterych
detailech se mohou lisit od skutecného vyrobku.
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2. Bezpecnost pfi pouzivani

APOZOR! Pfecte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny ndvody. Nedodrzeni
varovani a pokynt mulze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo vainé zranéni ¢i dokonce

smrt.

Pojmy ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se ve varovanich a pokynech pro praci se zatizenim pouzivaji k oznaceni
pocitaci vahy.

Nepouzivejte v prostiedi s vysokou vlhkosti ani v bezprostredni blizkosti nadrzi na vodu.

Zabrante namoceni pfistroje. Vystraha pred Urazem elektrickym proudem!

Nezakryvejte ventilacni otvory!

2.1 Elektricka bezpeclnost

Pro nabijecku baterii

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastréku v Zadném pripadé nijak neupravujte. Pouzivani originalnich
zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkd, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko Urazu
elektrickym proudem se zvysSuje, pokud je uzemnéné zarizeni vystaveno desti, prijde do primého
kontaktu s mokrym povrchem nebo je provozovdno ve vihkém prostredi. Vniknuti vody do zafizeni
zvysuje riziko jeho poSkozeni i urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Kabel pouZivejte pouze k uréenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni zafizeni nebo k
vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel udrZzujte mimo dosah zdroju tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych ¢3asti. PoSkozené nebo zamotané kabely zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud nelze zabranit pouZivani zafizeni ve vlhkém prostredi, je tfeba pouZit proudovy chrani¢ (RCD).
Pouziti proudového chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

Zatizeni nepouzivejte, pokud je napajeci kabel poSkozeny nebo vykazuje zjevné znadmky opotrebeni.
Poskozeny napajeci kabel by mél vymeénit kvalifikovany elektrikar nebo servisni stfedisko vyrobce.
POZOR! NEBEZPECi PRO ZIVOT! Pfi ¢i§téni zafizeni nikdy neponofujte do vody ani jinych kapalin.

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)
h)

Pokud zjistite poskozeni nebo nespravnou funkci, zatizeni okamzité vypnéte a bezodkladné to oznamte
nadfizenému.

Mate-li jakékoli pochybnosti o spravné funkci zafizeni, obratte se na servisni sluzbu vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét pouze servisni stredisko vyrobce. Nepokousejte se provadét Zadné
opravy sami!

V ptipadé pozaru pouZijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO;) hasici pfistroj (uréeny pro
pouZziti na elektrickd zafizeni pod napétim).

Pravidelné kontrolujte stav bezpeénostnich stitkd. Pokud jsou Stitky necitelné, je nutné je vyménit.
Tento navod si prosim uschovejte pro budouci pouZiti. Pokud toto zafizeni predate treti osobé, musi
byt spolu s nim predan i tento ndvod.

Uchovavejte obalové prvky a malé montdzni dily na misté, které neni pristupné détem.

Zaftizeni uloZte mimo dosah déti a zvitat.

AZapamatujte si! Pfi pouzivani zafizeni chrarite déti a ostatni osoby v okoli.

2.3. Osobni bezpecénost

a)

Nepouzivejte zafizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych latek ¢i
Iék0, které mohou vyrazné sniZit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.
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b)

<)

Zatizeni neni urceno k obsluze osobami (véetné déti) s omezenymi dusevnimi a smyslovymi funkcemi
ani osobami bez pfislusnych zkuSenosti a/nebo znalosti, pokud nejsou pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo pokud nebyly proskoleny v obsluze zatizeni.

Zarizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zatizenim nebudou hrat.

2.4, Bezpelné pouZivani zafizeni

a)
b)

c)

d)

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné.

Nepouzivejte zafizeni, pokud vypina¢ nefunguje spravné (nezapina a nevypina zafizeni). Zatizeni, ktera
nelze zapnout a vypnout pomoci vypinate ON/OFF, jsou nebezpeénd, neméla by byt provozovéana a
musi byt opravena.

Pfed zahdjenim sefizovani, Cisténi a udrzby odpojte zafizeni od napdjeni. Toto preventivni opatfeni
snizuje riziko ndhodného spusténi.

Pokud zafizeni nepouzivate, ulozte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které nejsou s
timto zafizenim seznameny a necetly navod k pouZiti. V rukou nezkusenych uZivateld mulzZe zafizeni
predstavovat nebezpedi.

UdrZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pokud zjistite poskozeni, pred pouzitim zatizeni
preddvejte k opravé.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo Udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s pouzitim
originalnich nahradnich dild. Tim zajistite bezpecné pouZzivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a neuvoliujte
Zadné Srouby.

Béhem prace zarizeni nepresouvejte, nenastavujte ani s nim neotacejte.

Zarizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych necistot.

Zatizeni neni hra¢ka. Ci$téni a Gdrzbu nesméji provadét déti bez dohledu dospélé osoby.

Je zakazano zasahovat do konstrukce zafizeni za Ucelem zmény jeho parametr( nebo konstrukce.
Uchovavejte zafizeni mimo dosah zdroji ohné a tepla.

Vahu nepretézujte. Mohlo by dojit k poskozeni snimaci zatizeni.

Pred provedenim méreni se ujistéte, Ze je zafizeni umisténo na stabilnim povrchu a neni vystaveno
vibracim a nahlym zménam teploty, které by mohly nepfiznivé ovlivnit vysledky méreni.

Nenechdvejte na vaze delsi dobu Zadné zatiZeni. Mohlo by to snizit presnost vahy a zkratit Zivotnost
snimace zatizeni.

Nepouzivejte vahu pti boufce nebo desti.

Vyhnéte se extrémnim teplotdm. Neumistujte pfistroj na pfimé slunecni svétlo ani do blizkosti
klimatizace.

Nepouzivejte vahu v blizkosti velkych elektrickych zatizeni, jako jsou svarecky nebo velké motory.
Pokud pfistroj del$i dobu nepouzivate, nevyjimejte z néj baterie.

Vyhnéte se mistim, kde by vihkost mohla vést ke kondenzaci. Vyhnéte se pfimému kontaktu s vodou.
Neumistujte pfistroj do blizkosti oken, dvefi nebo ventildtord, které by mohly zpGsobit nestabilni
vysledky v dlisledku proudéni vzduchu.

UdrZujte pristroj v Cistoté. Pokud vahu nepouZivate, neskladujte na ni Zadné vyrobky.

APOZOR! Navzdory bezpeéné konstrukci pFistroje a jeho ochrannym prvkim a navzdory poutiti dalSich
prvkd chranicich obsluhu stile existuje malé riziko nehody nebo zranéni pfi pouZivani pfistroje. PFi
pouzivani pristroje budte ostratziti a Fidte se zdravym rozumem.

3. Zasady pouZivani
PFistroj je uréen k méfeni hmotnosti a po¢tu predmétld umisténych na vazni plosiné pfistroje.
PFistroj je urcen k provadéni kontrolnich méfeni hmotnosti a/nebo ceny a odeéitani hodnot u pfedméti
umisténych na vazni plosiné. Upozornéni! Pristroj nelze pouzivat pro obchodni vyuctovani

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé v disledku nespravného poufiti pfistroje.
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3.1. Popis zafizeni
SBS-PW-301CC

(748 )01
oEaEa
(14203840

(0) - B QR

1. Vainiplosina
2. Displej
3. Zobrazeni hmotnosti jednotky (g

4. Zobrazeni celkového poctu (ks
5. Ovladaci panel
6. Hlavni téleso

7. Vypina¢ ON / OFF (na obrazku neni vidét)
8. Libela (na obrazku neni vidét)
9. Zasuvka pro napajeni (na obrazku neni vidét)

SBS-PW-301CD

1. Vaéiniplosina
2. Multifunkéni displej
3. Ovléadaci panel
4. Hlavnitéleso
5. Vypina¢ ON / OFF (na obrazku neni vidét)
6. Libela (na obrazku neni vidét)
7. Zasuvka pro napajeni (na obrazku neni vidét)
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Ovladaci panel
SBS-PW-301CC
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Zobrazené zpravy

Oznaceni Popis zafizeni
"@ , TARE” Hmotnost v reZzimu tarovani
’0‘ ,ZERO” Hmotnost v rezimu nulovani
S M+ Hmotnost v rezimu séitani
°,,Stab|e” ~ Hmotnost je stabilni
,SMPLOW” Hmotnost vzorku je pfilis nizka
,QTYPST UWLOW” | Alarm minimalni hodnoty
Il___ —
I+ :h‘ Baterie je vybita

3.2. Pfiprava k pouziti

UMISTENI PRISTROJE

Teplota okoli nesmi presahnout 40 °C a relativni vlhkost by méla byt nizsi nez 85 %. Ptistroj by mél byt vidy
pouzivan na rovném, stabilnim, istém, nehoflavém a suchém povrchu a mél by byt mimo dosah déti a
o0sob s omezenymi mentalnimi a smyslovymi funkcemi. Napajeci kabel pripojeny k pfistroji musi byt radné
uzemnén a musi odpovidat technickym tdajim uvedenym na stitku vyrobku.

v 2 / ’ vz .
3.3. Pouzivani pristroje
Poznamka: Pred pouzitim pfistroje se ujistéte, Ze je spravné vyrovnany.
Upozornéni: Pfed spusténim vahy odstrante z vahy vSechny predméty.

3.3.1L Spusténi pfistroje.
1. Prepnéte prepinac do polohy ,1“ nebo ,,0“ pro zapnuti nebo vypnuti pfistroje.
3.3.2. Podsviceni displeje

1. Automaticky rezim

a) Stisknéte tlacitko E], na displeji se zobrazi ,,CEntr”

b) Stisknéte tlacitko E], na displeji se zobrazi ,AutO”
c) Umistéte bremeno na vazni misku. Od této chvile se podsviceni displeje spusti automaticky po
umisténi bremene na vazni misku.

2. Trvaly rezim

a) Stisknéte tlacitko E] na displeji se zobrazi ,,CEntr”

b) Stisknéte tlacitko , na displeji se zobrazi ,,On“
¢) 0Od této chvile bude displej trvale podsvicen.

3. Rezim vypnuti

a) Stisknéte tlacitko E], na displeji se zobrazi ,,CEntr”
b) Stisknéte tlacitko , na displeji se zobrazi ,,OFF”

Upozornéni: PFistroj si nastaveni displeje uchovava i po vypnuti.
v .
3.3.3. Zména jednotek
1. Stisknéte tlacitko B, na displeji se zobrazi ,CEntr” a poté:

a) Tlacitko @pro kg

b) Tladitko pro 8"
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c) Tlacitko pro b
3.34. Pocitani

1. Pokud neni znama hmotnost polozky

a) PolozZte naklad na vazni misku
b) Zadejte pocet poloZek umisténych na vazni misce

SMPL
c) Stisknéte tlacitko pro vypocet hmotnosti jednoho predmétu

2. Pokud je hmotnost jednoho predmétu znama

a) Zadejte hmotnost jednoho predmétu
b) Polozte pfedmét na vazni misku

uw
. v v ST ’ v v v v o
c) Stisknéte tlacitko pro vypocet poctu predmétl
Upozornéni: Cim vice predmétil je na vazni misce, tim presnéjsi je vysledek méreni.
Upozornéni: Pokud na vaZici misce neni Zadny naklad a na displeji se zobrazuje hodnota vyssi nez 0,00,
stisknéte tlacitko [ZERO] pro vynulovdni vahy.

3.3.5. Tarovani

1. Pokud neni znama hmotnost baliku

a) Polozte balik na vazici misku
b) Stisknéte tlacitko [TARE

2. 2. Vymazani hodnoty tary

a) Odstrante naklad z vazni misky; na displeji se zobrazi hlaseni o zaporném zatizeni.
b) Stisknéte tlacitko [TARE]; na displeji se opét zobrazi hodnota 0,00.

3. Pokud je hmotnost baliku znama

a) Ujistéte se, Ze na vazni misce neni zadny naklad a na displeji se zobrazuje hodnota 0,00.
- Zadejte hodnotu hmotnosti baliku.
- Stisknéte tlacitko [TARE]; na displeji se zobrazi zaporna hodnota hmotnosti baliku.
b) Pokud je na vazni misce balik a zaroven je na ni naklad
- vaha zobrazi celkovou hmotnost.
- Zadejte hmotnost jedné polozky nebo pocet poloZek (postupujte podle pokynl v bodé 3.3.4).
- Zadejte hmotnost baliku.
- Stisknéte tlacitko [TARE]. Na displeji se zobrazi hmotnost bez baliku
- Stisknéte tlacitka [TARE] a [CLR] pro vynulovani nastaveni.

3.3.6. Shrnuti

1. Scitani poctu kusu

a) Polozte naklad na vaini misku

b) Postupujte podle bodu 3.3.4

c) Stisknéte tlacitko [M +

d) Opakujte kroky z bodu b)

e) Znovu stisknéte tlacitko [M +

f) Nadispleji se zobrazi ,,2“ coz znamen3, Ze hodnoty byly secteny dvakrat.

g) Po secteni sejméte naklad z vazni misky.

h) Stisknéte tlacitko [M +] a zkontrolujte celkovou hmotnost, pocet polozek a pocet pokusi o scitani.
i)  Stisknéte tlacitka [MC] a [CLR] pro vynulovani historie méreni.

2. Scitdni hmotnosti

a) Umistéte naklad ¢. 1 na vazni misku.
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b) Stisknéte tlacitko [M +]. Na nékolik sekund se zobrazi hmotnost a ¢islo méfeni ,, 1

c) Umistéte zatéz €. 2 na vazni misku.

d) Stisknéte tlacitko [M +]. Na nékolik sekund se zobrazi celkova hmotnost a Cislo méreni ,2“.

e) Po pridani zatéz z vazni misky sejméte.

f) Stisknéte tlacitko [M +] pro ovéreni celkové hmotnosti. Stisknutim tlacitek [MC] a [CLR] vynulujte
historii méreni.

3.3.7. Alarm poctu kusu

Zadejte pocet kusl, pfi jehoZ prekroceni se spusti signal.
Stisknéte tlacitko [QTYPST].

Postupujte podle bodu 3.3.4.

Po prekroceni poctu kusl zadaného v bodé 1 se spusti alarm.

Stisknutim tlacitek [PSTC] a [CLR] zrusite nastaveni alarmu.

3.3.8. Kalibrace

Spustte pfistroj. Jakmile se na displeji zobrazi , 0, zadejte kdd: 52411 a poté potvrdte tla¢itkem [TARE],
¢imzZ vstoupite do rezimu kalibrace.

Stisknéte tlacitko [1] pro vybér maximalni hmotnosti. Stisknéte tlacitko [M+] pro potvrzeni. Napftiklad
pokud je maximalni nosnost 30 kg, zadejte 30000 a stisknéte [M+] pro potvrzeni.

Stisknéte a podrzte tlacitko [2] pro vybér dileni. Stisknéte tlacitko [M+] pro potvrzeni vybéru.

Stisknéte a podrzte tlacitko [3] pro vybér desetinné hodnoty. Stisknéte tlacitko [M+] pro potvrzeni
vybéru. Na displeji se zobrazi [0] pro ,,0% [1] pro,,0,0 [2] pro ,,0,00% [3] pro ,,0,000“ a [4] pro ,,0,0000“.

Na displeji se zobrazi hodnota hmotnosti, kterou je tfeba umistit na vazni misku. Stisknéte tlacitko
[M+]. Na displeji se zobrazi ,LOAD“. Umistéte ndklad a poté potvrdte stisknutim tlacitka [ZERO].

3.4.  CISTENI A UDRZBA

a)
b)
c)
d)

e)
f)
g)

h)
i)

Pred CiSténim zafizeni vzdy odpojte ze sité.

K ¢isténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.

Po vycisténi zafizeni je tfeba vSechny ¢asti pred dalsim pouZitim ddkladné vysusit.

Zarizeni skladujte na suchém a chladném misté, chranéném pred vlhkosti a pfimym slunecnim
zafenim.

Zarizeni nestrikejte proudem vody ani jej neponofujte do vody.

Zabrante vniknuti vody do zafizeni pres vétraci otvory v jeho krytu.

Zarizeni je nutné pravidelné kontrolovat, aby se ovéfila jeho technicka funkénost a odhalila pripadna
poskozeni.

Pokud zafizeni nebudete delsi dobu pouZzivat, nevyjimejte z néj baterii.

Na Cisténi pouzivejte mékky a vihky hadrik.

BEZPECNE VYJIMANI BATERIi A DOBIJECICH BATERIi
Zafizeni jsou napajena bateriemi 6 V /5,5 Ah.
Baterie recyklujte u pfislusné organizace nebo spolecnosti.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENI

Toto zafizeni nevyhazujte do systému komundlniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného dvora pro recyklaci
elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k pouziti a na obalu. Plasty
pouzité pri vyrobé zafizeni Ize recyklovat podle jejich oznaceni. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné
prispivate k ochrané Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklaénim zafizeni ziskate u mistnich Grada.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons tout mis en
ceuvre pour garantir |'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions automatiques ne sont
pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version officielle du manuel d'utilisation
est en anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite et |'original anglais n'ont aucune valeur
juridique. Si vous avez des questions concernant |'exactitude de la traduction, veuillez vous reporter a la
version anglaise, qui fait office de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur
demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

du parameétre du parametre
description valeur

Nom de produit Balance compteuse
Modele SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Poids min. [g] 20
Poids max. [kg] 30
Précision de la mesure [g] 1
Type de pile 6V/4 Ah
Bloc d'alimentation CA 9V/800 mA
Surface de pesée [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensions [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Poids [kg] 3,14 2,35

1. Description générale

Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans probléme. Le
produit est congu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a I'aide de technologies et de
composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT LE PRESENT
MANUEL D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de I'appareil et de garantir son bon fonctionnement, veuillez |'utiliser
conformément au présent mode d'emploi et effectuer régulierement les opérations d'entretien. Les
caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce mode d'emploi sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité.

Légende

C € Le produit est conforme aux normes de sécurité en vigueur.

Lisez les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

(symbole d'avertissement général)

A utiliser uniquement a l'intérieur.

é AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! A appliquer selon la situation.
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A N’OUBLIEZ PAS ! Les schémas figurant dans ce manuel sont fournis a titre indicatif

uniquement et peuvent, sur certains détails, différer du produit réel.

2. Sécurité d’utilisation

AATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des
avertissements et des instructions peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves,
voire la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour désigner
I'utilisation de I'appareil
balance compteuse.

Ne pas utiliser dans des environnements trés humides ou a proximité immédiate de cuves d’eau.

Evitez que I'appareil ne soit mouillé. Risque d’électrocution !

Ne pas obstruer les ouvertures de ventilation !

2.1 Sécurité électrique

Pour le chargeur de batterie

a)

b)

d)

e)

g)

La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniere que ce soit.
L'utilisation de fiches d’origine et de prises correspondantes réduit le risque de choc électrique.

Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudiéres et les
réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la terre est exposé a la pluie,
entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement humide. La
pénétration d'eau dans l'appareil augmente le risque de dommages matériels et de choc électrique.
Ne pas toucher a I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne |'utilisez jamais pour transporter
I'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Tenez le cable a |'écart des sources de chaleur, de
I'huile, des arétes vives ou des piéces en mouvement. Les cables endommagés ou emmeélés
augmentent le risque de choc électrique.

Si l'utilisation de I'appareil dans un environnement humide ne peut étre évitée, un disjoncteur
différentiel (RCD) doit étre installé. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque de choc
électrique.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé ou présente des signes évidents
d’usure. Un cordon d’alimentation endommagé doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le
service apres-vente du fabricant.

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou dans
d’autres liquides.

2.2. Sécurité au travail

a)
b)
c)
d)

e)

Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement I'appareil et
signalez-le sans délai a un responsable.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de l'appareil, contactez le service d'assistance du
fabricant.

Seul le centre de service du fabricant est habilité a réparer I'appareil. N'essayez pas de le réparer vous-
méme !

En cas d'incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone (CO;) (prévu pour une
utilisation sur des appareils sous tension) pour éteindre le feu.

Vérifiez régulierement I'état des étiquettes de sécurité. Si celles-ci sont illisibles, elles doivent étre
remplacées.

Conservez ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si cet appareil est
cédé a un tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.
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g)

h)

Conservez les éléments d'emballage et les petites piéces de montage dans un endroit hors de portée
des enfants.
Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

Almportant I Lors de I'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les autres personnes présentes.

2.3. Sécurité personnelle

a)

b)

<)

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de stupéfiants ou de
médicaments susceptibles d'altérer considérablement votre capacité a utiliser I'appareil.

L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant des
capacités mentales et sensorielles limitées, ni par des personnes ne disposant pas de I'expérience
et/ou des connaissances nécessaires, a moins qu'elles ne soient surveillées par une personne
responsable de leur sécurité ou qu'elles aient regu des instructions sur le fonctionnement de I'appareil.
Cet appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas
avec I'appareil.

2.4, Utilisation sare de I'appareil

a)
b)

c)

d)

t)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable.

N’utilisez pas I'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas correctement (s’il ne permet pas
d’allumer ou d’éteindre I'appareil). Les appareils qui ne peuvent pas étre allumés et éteints a I'aide de
I'interrupteur marche/arrét sont dangereux, ne doivent pas étre utilisés et doivent étre réparés.
Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant tout réglage, nettoyage et entretien. Cette
mesure de prévention réduit le risque de mise en marche accidentelle.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sir, hors de portée des enfants et des personnes
qui ne connaissent pas bien |'appareil et n'ont pas lu le mode d'emploi. L'appareil peut présenter un
danger s'il est utilisé par des personnes inexpérimentées.

Maintenez l'appareil en parfait état technique. Si vous constatez des dommages, faites réparer
I'appareil avant de 'utiliser.

Gardez |'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes qualifiées, en utilisant
exclusivement des pieces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en toute sécurité.

Pour garantir le bon fonctionnement de I'appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et
ne desserrez aucune vis.

Ne déplacez pas, ne réglez pas et ne faites pas pivoter I'appareil pendant son utilisation.

Nettoyez régulierement 'appareil pour éviter I'accumulation de salissures tenaces.

L'appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans la surveillance d'un adulte.

Il est interdit de modifier la structure de I'appareil dans le but d'en changer les parametres ou la
conception.

Tenez I'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur.

Ne surchargez pas la balance. Cela pourrait endommager les capteurs de pesage.

Avant d'effectuer une mesure, assurez-vous que I'appareil est placé sur une surface stable et qu'il n'est
pas exposé a des vibrations ni a des changements brusques de température, qui pourraient fausser les
résultats de mesure.

Ne laissez PAS de charge sur la balance pendant une longue durée. Cela réduirait la précision de la
balance et raccourcirait la durée de vie de la cellule de pesée.

N'utilisez PAS la balance en cas d'orage ou de pluie.

Evitez les températures extrémes. Ne placez pas I'appareil a la lumiére directe du soleil ni a proximité
d'un climatiseur.

N'utilisez pas la balance a proximité d'appareils électriques puissants tels que des postes a souder ou
de gros moteurs. Ne laissez pas les piles dans I'appareil si vous ne |'utilisez pas pendant une longue
période.

Evitez les endroits oU I'humidité peut entrainer de la condensation. Evitez tout contact direct avec
I'eau.
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u) Ne placez pas I'appareil a proximité de fenétres, de portes ou de ventilateurs susceptibles de fausser

les résultats en raison des courants dair.
v) Veillez a la propreté de votre appareil. Ne laissez pas de produits sur la balance lorsqu’elle n’est pas

utilisée.

AATTENTION I Malgré la conception sdre de I'appareil et ses dispositifs de protection, et malgré
I'utilisation d’éléments supplémentaires protégeant I'opérateur, il existe toujours un léger risque
d’accident ou de blessure lors de l'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon sens

lors de l'utilisation de I’appareil.

3. Regles d’utilisation
L'appareil est destiné a mesurer le poids et le nombre d’objets disposés sur son plateau de pesée.
L’appareil est destiné a effectuer des mesures de contréle de masse et/ou de prix, ainsi que des relevés
des éléments placés sur le plateau de pesée. Attention ! L’appareil ne peut pas étre utilisé pour des

réglements commerciaux

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

3.1. Description de I'appareil
SBS-PW-301CC

TTEEEER
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1. Plateforme de pesée
2. Afficheur
3. Affichage du poids unitaire (g
4. Affichage du nombre total (piéces
5. Panneau de commande
6. Corps principal
7. Bouton marche/arrét (non visible sur la photo)
8. Niveau a bulle (non visible sur la photo)
9. Prise d'alimentation (non visible sur la photo)
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SBS-PW-301CD

1. Plateforme de pesée
2. Ecran multifonction
3. Panneau de commande
4. Corps principal
5. Bouton marche/arrét (non visible sur la photo)
6. Niveau a bulle (non visible sur la photo)
7. Prise d'alimentation (non visible sur la photo)
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Panneau de commande
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)

SMPL LO"
OTY P5T|

UW LD"

TOTAL PCS

Src=in Erg"

max. 30kg

min. 20g

DIGITAL WEIGHING SCALE
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T
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n . CLR TARE

SBS-PW-301CD

s=ein ero’
QTY  max 3okg
PST  min_20g

PST
(3

SMPL LOW
aTY PST
UwW Low

M+

DIGITAL WEIGHING SCALE




FR

Messages affichés

Symbole Description de I'appareil
"@ « TARE » Poids en mode tare
0« ZERO » Poids en mode zéro
«+»« M+» Poids en mode addition
O Stable » ~ Le poids est stable
« SMPLOW » Le poids de I'échantillon est trop faible
« QTYPST UWLOW » | Alarme de valeur minimale
ij; :1 La batterie est déchargée

3.2. Préparation a I'utilisation

EMPLACEMENT DE L'APPAREIL

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative doit étre inférieure a 85 %.
L'appareil doit toujours étre utilisé sur une surface plane, stable, propre, ignifuge et séche, et étre hors de
portée des enfants et des personnes présentant des troubles mentaux ou sensoriels. Le cordon
d’alimentation raccordé a I'appareil doit &tre correctement mis a la terre et correspondre aux
caractéristiques techniques figurant sur I'étiquette du produit.

3.3. Utilisation de I'appareil

Remarque : avant d’utiliser I'appareil, assurez-vous qu’il est correctement mis a niveau.
Attention : avant de démarrer la balance, retirez tous les objets qui se trouvent dessus.

3.3.1. Mise en marche de |'appareil.

1. Placez l'interrupteur en position « | » ou « 0 » pour allumer ou éteindre I'appareil.

3.3.2. Rétroéclairage de |'écran

1. Mode automatique

a) Appuyez sur le bouton B, I'écran affiche « CEntr »

b) Appuyez sur le bouton @, I'écran affiche « AutO »
c) Placez la charge sur le plateau de la balance. Désormais, le rétroéclairage s'allumera
automatiquement dés que vous placerez la charge sur le plateau.

2. Mode continu

a) Appuyez sur le bouton B; I'écran affiche « CEntr ».

b) Appuyez sur le bouton @; I'écran affiche « On ».
c¢) Désormais, |'écran restera rétroéclairé en permanence.

3. Mode désactivé

a) Appuyez sur le bouton E], |'écran affiche « CEntr ».
b) Appuyez sur le bouton E, I'écran affiche « OFF ».

Attention : I'appareil conserve les réglages d'affichage méme apres sa mise hors tension.

3.3.3. Changement d’unités

1. Appuyez sur le bouton D, I’écran affiche « CEntr », puis :

a) Bouton @« kg »
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b) Bouton « g»
c) Bouton « b »

3.3.4. Comptage

1. Lorsque le poids d’un article est inconnu

a) Placez la charge sur le plateau de la balance
b) Entrez le nombre d’articles placés sur le plateau de la balance

c) Appuyez sur le bouton M pour calculer le poids d’un seul article
2. Lorsque le poids d’un seul article est connu

a) Saisissez le poids d’un seul article
b) Placez I'article sur le plateau de pesée

uw

c¢) Appuyez sur le bouton >t pour calculer le nombre d’articles
Attention : plus le nombre d’articles placés sur le plateau de pesée est élevé, plus le résultat de la mesure est
précis.
Attention : si le plateau de pesée est vide et que I'écran affiche une valeur supérieure a 0,00, appuyez sur le
bouton [ZERO] pour remettre la balance a zéro.

3.3.5. Tare

1. Lorsque le poids du colis est inconnu

a) Placez le colis sur le plateau de pesée
b) Appuyez sur le bouton [TARE

2. 2. Suppression de la valeur de tare

a) Retirez la charge du plateau de la balance ; un message indiquant une charge négative s'affiche a
I'écran.
b) Appuyez sur le bouton [TARE] ; I'écran affiche a nouveau 0,00.

3. Lorsque le poids du colis est connu

a) Assurez-vous que le plateau de la balance est vide et que I'écran affiche 0,00.
- Saisissez la valeur du poids du colis.
- Appuyez sur la touche [TARE] ; I'écran affichera une valeur négative correspondant au poids
du colis.
b) Lorsqu'un colis et une charge se trouvent sur le plateau de la balance
- la balance affiche le poids total.
- Saisissez le poids d'un article individuel ou le nombre d'articles (suivez les instructions
données au point 3.3.4).
- Saisissez le poids du colis.
- Appuyez sur la touche [TARE]. L'écran affichera le poids sans I'emballage
- Appuyez sur les touches [TARE] et [CLR] pour réinitialiser les réglages.

3.3.6. En résumé

1. Additionner le nombre d'articles

a) Placez la charge sur le plateau de la balance

b) Procédez conformément a la section 3.3.4

c¢) Appuyez sur la touche [M +

d) Répétez les étapes a partir du point b)

e) Appuyez a nouveau sur la touche [M +

f) L'écran affiche « 2 », ce qui signifie que les valeurs ont été additionnées deux fois.
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g) Une fois I'addition terminée, retirez la charge du plateau de la balance.

h) Appuyez sur la touche [M +] pour vérifier le poids total, le nombre d’articles et le nombre de
tentatives d’addition.

i) Appuyez sur les touches [MC] et [CLR] pour réinitialiser I’historique des mesures.

Addition des poids

a) Placez la charge n°® 1 sur le plateau de la balance.

b) Appuyez sur la touche [M +]. Le poids et le numéro de mesure « 1 » s'affichent pendant quelques
secondes.

c) Placez une charge n° 2 sur le plateau de pesée.

d) Appuyez sur le bouton [M +]. Le poids total et le numéro de mesure « 2 » s'affichent pendant
quelques secondes.

e) Une fois I'ajout effectué, retirez la charge du plateau de pesée.

f)  Appuyez sur la touche [M +] pour vérifier le poids total. Appuyez sur les touches [MC] et [CLR]
pour réinitialiser I'historique des mesures.

3.3.7. Alarme de quantité

Saisissez le nombre d'articles a partir duquel le signal se déclenchera.

Appuyez sur la touche [QTYPST].

Procédez conformément au point 3.3.4.

Une fois le nombre d'articles indiqué au point 1 dépassé, I'alarme se déclenchera.

Appuyez sur les boutons [PSTC] et [CLR] pour annuler les réglages d'alarme.

3.3.8. Calibrage

Mettez |'appareil en marche. Lorsque I'écran affiche « O », saisissez le code : 52411, puis confirmez
avec la touche [TARE] pour accéder au mode d'étalonnage.

Appuyez sur la touche [1] pour sélectionner le poids maximal. Appuyez sur la touche [M+] pour
confirmer. Par exemple, si la capacité maximale est de 30 kg, saisissez 30000 et appuyez sur [M+] pour
confirmer.

Maintenez la touche [2] enfoncée pour choisir une graduation. Appuyez sur la touche [M+] pour
valider votre choix.

Maintenez la touche [3] enfoncée pour choisir la valeur décimale. Appuyez sur la touche [M+] pour
valider votre choix. L'écran affiche [0] pour « 0 », [1] pour « 0,0 », [2] pour « 0,00 », [3] pour « 0,000 »
et [4] pour « 0,0000 ».

L'écran affiche la valeur de poids a placer sur le plateau de la balance. Appuyez sur la touche [M+].
L'écran affiche « LOAD ». Placez la charge, puis confirmez a I'aide de la touche [ZERO].

3.4. Nettoyage et entretien

a)
b)
c)

d)
e)
f)
8)

h)
i)

Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.

Utilisez uniquement des produits nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface.

Aprés avoir nettoyé I'appareil, toutes les piéces doivent étre completement séches avant de le
réutiliser.

Rangez I'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de I'exposition directe au soleil.
Ne pas asperger I'appareil avec un jet d'eau ni le plonger dans I'eau.

Veiller a ce que I'eau ne pénetre pas a l'intérieur de I'appareil par les orifices d'aération du boitier.
L'appareil doit étre inspecté régulierement afin de vérifier son bon fonctionnement et de détecter
d'éventuels dommages.

Ne pas laisser la batterie dans I'appareil si celui-ci n'est pas utilisé pendant une période prolongée.
Nettoyez avec un chiffon doux et légérement humide.

RETRAIT EN TOUTE SECURITE DES BATTERIES ET DES BATTERIES RECHARGEABLES
Les appareils fonctionnent avec des batteries de 6 V /5,5 Ah.
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Recyclez les batteries auprés d’un organisme ou d’une entreprise agréée.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage
des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d’emploi et
I’emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a
leur marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de maniére significative a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.



Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il possibile per
garantire I'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le traduzioni automatiche non sono
perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese.
Eventuali differenze tra la versione tradotta e I'originale in inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso
di domande sull’accuratezza della traduzione, si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il
riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

del parametro del parametro
descrizione valore

Nome del prodotto Bilancia contapezzi
Modello SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Peso min. [g] 20
Peso max. [kg] 30
Precisione di misurazione [g] 1
Tipo di batteria 6V/4 Ah
Alimentatore CA 9V/800 mA
Superficie di pesatura [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensions [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Peso [kg] 3,14 2,35

1. Descrizione generale

Il manuale d’uso & stato redatto per garantire un utilizzo sicuro e senza problemi del dispositivo. Il prodotto e
stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti
all’avanguardia. Inoltre, & stato prodotto nel rispetto dei pil severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON HAI LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE IL
PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo in conformita con il
presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche
riportati nel presente manuale d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche
finalizzate al miglioramento della qualita.

Legenda

C € Il prodotto &€ conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Da applicare alla situazione specifica.
(segnale di avvertenza generale)

ﬁ Utilizzare esclusivamente in ambienti interni.

ATTENZIONE! | disegni contenuti nel presente manuale hanno solo scopo illustrativo e in alcuni
dettagli potrebbero differire dal prodotto reale.
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2. Sicurezza d’uso

AA‘ITENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi o
addirittura la morte.

| termini «dispositivo» o «prodotto» sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per riferirsi a
Bilancia contapezzi.

Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua.

Evitare che il dispositivo si bagni. Pericolo di folgorazione!

Non coprire le aperture di ventilazione!

2.1. Sicurezza elettrica

Per il caricabatterie

a)

b)

d)

e)

g)

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso di spine
originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il rischio di
scossa elettrica aumenta se il dispositivo collegato a terra € esposto alla pioggia, entra in contatto
diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido. L’ingresso di acqua nel
dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scossa elettrica.

Non toccare il dispositivo con mani bagnate o umide.

Utilizzare il cavo esclusivamente per l'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il dispositivo o
per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Se non ¢ possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, € necessario installare un
interruttore differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione & danneggiato o presenta evidenti segni di
usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal
centro di assistenza del produttore.

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in acqua o in
altri liquidi.

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)

h)

Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il dispositivo e
segnalarlo senza indugio a un responsabile.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, contattare il servizio di assistenza del
produttore.

Solo il centro di assistenza del produttore & autorizzato a riparare il dispositivo. Non tentare alcuna
riparazione autonomamente!

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO,) (adatto all’uso su
apparecchiature elettriche sotto tensione) per spegnere le fiamme.

Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili, devono
essere sostituite.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se il dispositivo
viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non accessibile ai
bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

Akicordati! Durante I'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti.



2.3. Sicurezza personale

a)

b)

c)

Non utilizzare il dispositivo se si & stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol, sostanze stupefacenti o
farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di utilizzare il dispositivo.

Il dispositivo non e progettato per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) con capacita
mentali e sensoriali limitate o da persone prive dell’esperienza e/o delle conoscenze necessarie, a
meno che non siano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto
istruzioni su come utilizzare il dispositivo.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con il dispositivo.

2.4, Uso sicuro del dispositivo

a)
b)

<)

d)

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile.

Non utilizzare il dispositivo se I'interruttore di accensione/spegnimento non funziona correttamente
(non accende e spegne il dispositivo). | dispositivi che non possono essere accesi e spenti tramite
I'interruttore ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere riparati.

Scollegare il dispositivo dall’alimentazione prima di procedere alla regolazione, alla pulizia e alla
manutenzione. Tale misura preventiva riduce il rischio di accensione accidentale.

Quando non viene utilizzato, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini
e di persone che non hanno familiarita con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d’uso. Il
dispositivo puo rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Se si riscontrano danni, far riparare il
dispositivo prima di utilizzarlo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale qualificato,
utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire I'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e
non allentare alcuna vite.

Non spostare, regolare o ruotare il dispositivo durante il lavoro.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

Il dispositivo non € un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da
bambini senza la supervisione di un adulto.

E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo al fine di modificarne i parametri o la costruzione.
Tenere I'apparecchio lontano da fonti di fuoco e calore.

Non sovraccaricare la bilancia. Cio puo danneggiare le celle di carico.

Prima di effettuare una misurazione, assicurarsi che I'apparecchio sia posizionato su una superficie
stabile e non sia esposto a vibrazioni e sbalzi di temperatura, che potrebbero influire negativamente
sui risultati della misurazione.

NON lasciare il carico sulla bilancia per molto tempo. Cio ridurrebbe la precisione della bilancia e ne
accorcerebbe la durata della cella di carico.

NON utilizzare la bilancia in caso di tuoni o pioggia.

Le temperature estreme dovrebbero essere evitate. Non esporre I'apparecchio alla luce diretta del
sole né collocarlo in prossimita di impianti di climatizzazione.

Non utilizzare la bilancia in prossimita di grandi apparecchi elettrici quali saldatrici o motori di grandi
dimensioni. Non lasciare le batterie all’interno dell’apparecchio se non lo si utilizza per un lungo
periodo.

Evitare luoghi in cui 'umidita possa causare condensa. Evitare il contatto diretto con I'acqua.

Non collocare I'apparecchio vicino a finestre, porte o ventilatori che potrebbero causare risultati
instabili a causa delle correnti d’aria.

Mantenere pulito I'apparecchio. Non riporre prodotti sulla bilancia quando non viene utilizzata.

AATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura dell’apparecchio e le sue caratteristiche di
protezione, e nonostante I'uso di elementi aggiuntivi a tutela dell’operatore, sussiste comunque un
leggero rischio di incidenti o lesioni durante I'utilizzo dell’apparecchio. Prestare attenzione e usare il buon
senso durante I'utilizzo dell’apparecchio.



3. Principi di utilizzo
Il dispositivo & destinato alla misurazione del peso e del numero di oggetti disposti sul piano di pesatura del
dispositivo.
Il dispositivo & destinato a eseguire misurazioni di controllo della massa e/o del prezzo e letture degli
elementi posizionati sul piano di pesatura. Attenzione! Il dispositivo non puo essere utilizzato per
transazioni commerciali

L’'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso non conforme del dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo
SBS-PW-301CC

1. Piattaforma di pesatura
2. Display
3. Visualizzazione del peso unitario (g
4. Visualizzazione del conteggio totale (pz
5. Pannello di controllo
6. Corpo principale
7. Interruttore di accensione/spegnimento (non visibile nella foto)
8. Bolla dellalivella a bolla (non visibile nella foto)
9. Presa dialimentazione (non visibile nella foto)



SBS-PW-301CD

1. Piattaforma di pesatura
2. Display multifunzione
3. Pannello di controllo
4. Corpo principale
5. Interruttore di accensione/spegnimento (non visibile nella foto)
6. Bolla della livella a bolla (non visibile nella foto)
7. Presadialimentazione (non visibile nella foto)



Pannello di controllo
SBS-PW-301CC
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Messaggi visualizzati

Simbolo Descrizione del dispositivo
"®  TARE” Peso in modalita tara
-0- ,ZERO” Peso in modalita zero
o, M+ Peso in modalita di somma
°,,Stabi|e" ~ Il peso e stabile
,SMPLOW” Il peso del campione & troppo basso
,QTYPST UWLOW” | Allarme valore minimo
ij‘:h‘ La batteria & scarica

3.2. Preparazione all’uso

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40 °C e 'umidita relativa deve essere inferiore all’'85%.
L’apparecchio deve essere sempre utilizzato su una superficie piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta, e
deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini e delle persone con capacita mentali e sensoriali
limitate. Il cavo di alimentazione collegato all’apparecchio deve essere correttamente collegato a terra e
corrispondere alle specifiche tecniche riportate sull’etichetta del prodotto.

3.3. Utilizzo dell’apparecchio

Nota: prima di utilizzare I'apparecchio, assicurarsi che sia correttamente livellato.
Attenzione: prima di avviare la pesatura, rimuovere tutti gli oggetti dalla bilancia.

3.3.1. Accensione del dispositivo.

1. Portare l'interruttore in posizione “I” o “0” per accendere o spegnere il dispositivo.

3.3.2. Retroilluminazione del display

1. Modalita automatica

a) Premere il pulsante B, il display visualizzera “CEntr”

b) Premere il pulsante @, il display visualizzera “AutO”
c) Posizionare il carico sul piatto della bilancia. Da questo momento in poi, la retroilluminazione si
attivera automaticamente dopo aver posizionato il carico sul piatto della bilancia.

2. Modalita continua

a) Premere il pulsante [3, il display visualizzera "CEntr"

b) Premere il pulsante @, il display visualizzera "On"
c¢) Da questo momento in poi, il display sara retroilluminato in modo continuo.

3. Modalita spenta

a) Premereil pulsante Ej, sul display apparira "CEntr"
b) Premere il pulsante , sul display apparira "OFF"

Attenzione: il dispositivo salva le impostazioni del display anche dopo lo spegnimento.
3.3.3. Modifica delle unita di misura
1. Premere il pulsante D; sul display apparira "CEntr" e successivamente:

a) Pulsante @per "kg"



b) Pulsante per ng
c) Pulsante per "p"

3.3.4. Conteggio

1. Quandoil peso del singolo articolo & sconosciuto

a) Posizionare il carico sul piatto di pesatura
b) Inserire il numero di articoli posizionati sul piatto di pesatura

SMPL
c) Premereil tasto per calcolare il peso di un singolo articolo

2. Quando il peso di un singolo articolo & noto

a) Inserire il peso di un singolo articolo
b) Posizionare l'articolo sul piatto di pesatura

uw
i 5T . o
c¢) Premere il tasto per calcolare il numero di articoli
Attenzione: piu articoli vengono posizionati sul piatto di pesatura, piu accurato sara il risultato della
misurazione.
Attenzione: se sul piatto di pesata non e presente alcun carico e il display mostra un valore superiore a 0,00,
premere il pulsante [ZERO] per azzerare la bilancia.

3.3.5. Taratura

1. Quandoil peso della confezione & sconosciuto

a) Posizionare la confezione sul piatto di pesata
b) Premere il pulsante [TARE

2. 2. Cancellazione del valore di tara

a) Rimuovere il carico dal piatto della bilancia; sul display apparira un messaggio di carico negativo.
b) Premere il pulsante [TARE]; il display tornera a visualizzare 0,00.

3. Quando si conosce il peso del pacco

a) Assicurarsi che sul piatto della bilancia non vi sia alcun carico e che il display indichi 0,00.
- Inserire il valore del peso del pacco.
- Premere il tasto [TARE]; il display mostrera un valore negativo corrispondente al peso del
pacco.
b) Quando sul piatto di pesata sono presenti sia un pacco che un carico
- labilancia mostrera il peso totale.
- Inserire il peso di un singolo articolo o il numero di articoli (seguire le istruzioni fornite al
punto 3.3.4).
- Inserire il peso del pacco.
- Premere il tasto [TARE]. Il display mostrera il peso senza I'imballaggio
- Premereitasti [TARE] e [CLR] per azzerare le impostazioni.

3.3.6. Riepilogo
1. Somma del numero di articoli

a) Posizionare il carico sul piatto della bilancia

b) Procedere come indicato al punto 3.3.4

c¢) Premereil tasto [M +

d) Ripetere i passaggi indicati al punto b)

e) Premere nuovamente il tasto [M +

f) Il display visualizzera "2", a indicare che i valori sono stati sommati due volte.
g) Altermine della somma, rimuovere il carico dal piatto di pesata.
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h) Premere il tasto [M +] per verificare il peso totale, il numero di articoli e il numero di tentativi di
somma.
i) Premere itasti [MC] e [CLR] per azzerare la cronologia delle misurazioni.

Somma dei pesi

a) Posizionare il carico n. 1 sul piatto di pesatura.

b) Premere il tasto [M +]. Il peso e il numero di misurazione “1” rimarranno visualizzati per alcuni
secondi.

c) Posizionare il carico n. 2 sul piatto della bilancia.

d) Premere il tasto [M +]. Il peso totale e il numero di misurazione “2” rimarranno visualizzati per
alcuni secondi.

e) Dopo l'aggiunta, rimuovere il carico dal piatto della bilancia.

f) Premere il tasto [M +] per verificare il peso totale. Premere [MC] e [CLR] per azzerare la cronologia
delle misurazioni.

3.3.7. Allarme quantita

Immettere il numero di articoli oltre il quale si attivera il segnale.

Premere il tasto [QTYPST].

Procedere come indicato al punto 3.3.4.

Una volta superato il numero di articoli inserito al punto 1, 'allarme si attivera.

Premere i pulsanti [PSTC] e [CLR] per annullare le impostazioni dell’allarme.

3.3.8. Calibrazione

Accendere I'apparecchio. Quando il display visualizza “0”, digitare il codice: 52411 e confermare conil
tasto [TARE] per accedere alla modalita di taratura.

Premere il tasto [1] per selezionare il peso massimo. Premere il tasto [M+] per confermare. Ad
esempio, se la portata massima & di 30 kg, inserire 30000 e premere [M+] per confermare.

Tenere premuto il tasto [2] per selezionare una graduazione. Premere il tasto [M+] per confermare la
scelta.

Tenere premuto il tasto [3] per selezionare il valore decimale. Premere il tasto [M+] per confermare la
scelta. Il display mostra [0] per «0», [1] per «0,0», [2] per «0,00», [3] per «0,000» e [4] per «0,0000»

Il display mostrera il valore di peso che deve essere posizionato sul piatto della bilancia. Premere il
tasto [M+]. Il display mostrera "LOAD". Posizionare il carico e quindi confermare con il tasto [ZERO].

3.4, Pulizia e manutenzione

a)
b)
c)

d)

e)
f)

g)

h)

i)

Scollegare sempre il dispositivo prima di pulirlo.

Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di
riutilizzarlo.

Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall’'umidita e dall’esposizione diretta alla
luce solare.

Non spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua né immergerlo in acqua.

Evitare che I'acqua penetri all’interno del dispositivo attraverso le aperture di ventilazione presenti
nell’alloggiamento.

Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne |'efficienza tecnica e individuare
eventuali danni.

Non lasciare la batteria all’'interno del dispositivo se non verra utilizzato per un periodo di tempo
prolungato.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

RIMOZIONE SICURA DELLE BATTERIE E DELLE BATTERIE RICARICABILI
| dispositivi funzionano con batterieda6V /5,5 Ah.



Riciclare le batterie rivolgendosi all’organizzazione o all’azienda competente.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta
e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo riportato sul prodotto, sul
manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo
possono essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo
significativo alla tutela del’ambiente.

Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccion automatica. Hemos hecho todo lo posible para
garantizar que la traduccidn sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones automaticas no son perfectas
y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial del manual de usuario esta en inglés. Las
posibles diferencias entre la version traducida y el original en inglés no tienen validez legal. Si tiene alguna duda
sobre la precisién de la traduccion, consulte la versidn en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles
versiones en mas idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

del parametro del parametro
descripcion valor

Nombre del producto Bdscula contadora
Modelo SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Peso minimo [g] 20
Peso maximo [kg] 30
Exactitud de medicion [g] 1
Tipo de pilas 6V/4 Ah
Fuente de alimentacién CA 9V/800 mA
Superficie de pesaje [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensions [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Peso [kg] 3,14 2,35

1. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del dispositivo. El producto se
ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de
ultima generacion. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO ESTE
MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de acuerdo
con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las
especificaciones que figuran en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a
realizar cambios relacionados con la mejora de la calidad.

Leyenda

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacién concreta.
(sefial de advertencia general)

ﬁ Utilicelo Unicamente en interiores.

iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen caracter meramente ilustrativo y pueden diferir
en algunos detalles del producto real.
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2. Seguridad de uso

AATENCION! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse al manejo
del aparato
la bascula contadora.

No lo utilice en entornos muy himedos ni en las inmediaciones de tanques para agua.

Evite que el dispositivo se moje. jAdvertencia de descarga eléctrica!

No tape las aberturas de ventilacion!

2.1. Seguridad eléctrica

Para el cargador de baterias

a)

b)

d)

e)

g)

El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El
uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Evita tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y frigorificos. Existe
un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra se expone a la lluvia, entra en
contacto directo con una superficie mojada o funciona en un entorno hiumedo. La entrada de agua en
el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte dafiado y de que se produzca una descarga
eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

Utilice el cable unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el dispositivo ni
para desenchufarlo de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite,
bordes afilados o piezas mdviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno humedo, se debe instalar un dispositivo de
corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentaciéon esta dafiado o presenta signos evidentes de
desgaste. Un cable de alimentacién dafado debe ser sustituido por un electricista cualificado o por el
centro de servicio técnico del fabricante.

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, no sumerja nunca el dispositivo en agua u otros
liquidos.

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo

a)
b)
<)
d)
e)
f)
g)

h)

Si detecta algun dafio o un funcionamiento anémalo, apague inmediatamente el dispositivo e informe
de ello a un responsable sin demora.

Si tiene alguna duda sobre el correcto funcionamiento del dispositivo, pongase en contacto con el
servicio de asistencia del fabricante.

Solo el servicio técnico del fabricante puede reparar el dispositivo. No intente realizar ninguna
reparacion por su cuenta!

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO,) (apto para su uso en
dispositivos eléctricos bajo tensién) para apagarlo.

Compruebe periddicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son ilegibles,
deben sustituirse.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si cede este dispositivo a un tercero, debe
entregarle también el manual.

Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequeias de montaje en un lugar fuera del alcance de
los nifos.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.
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AiRecuerde! Cuando utilice el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas que se encuentren
cerca.

2.3. Seguridad personal

a)

b)

<)

No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

El dispositivo no estd disefiado para ser utilizado por personas (incluidos los nifios) con capacidades
mentales y sensoriales limitadas, ni por personas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos
pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan
recibido instrucciones sobre cdmo manejar el dispositivo.

El dispositivo no es un juguete. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el dispositivo.

2.4, Uso seguro del dispositivo

a)
b)

c)

d)

Asegurarse de la colocacidn estable de la rueda.

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona correctamente (no
enciende ni apaga el dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar con el
interruptor ON/OFF son peligrosos, no deben operarse y deben repararse.

Desconecta el dispositivo de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste, limpieza y mantenimiento.
Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacidn accidental.

Cuando no se utilice, guardalo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de personas que no
estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de usuario. El dispositivo puede
suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.

Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Si detecta algun dafio, lleve el dispositivo a
reparar antes de utilizarlo.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos.

La reparaciéon o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal cualificado,
utilizando Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se garantizara un uso seguro.

Para garantizar el buen funcionamiento del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fabrica
ni afloje ningun tornillo.

No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante su uso.

Limpia el dispositivo con regularidad para evitar que se acumule suciedad incrustada.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento sin la
supervision de un adulto.

Estd prohibido alterar la estructura del dispositivo con el fin de modificar sus parametros o su disefio.
Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.

No sobrecargue la bascula. Esto puede daiar las células de carga.

Antes de realizar una medicién, asegurese de que el dispositivo esté colocado sobre una superficie
estable y no esté expuesto a vibraciones ni a cambios bruscos de temperatura, ya que esto podria
afectar negativamente a los resultados de la medicion.

NO dejes la bascula cargada durante mucho tiempo. Esto reducira la precision de la bascula y acortara
la vida util de la célula de carga.

NO utilices la bascula en caso de tormenta o lluvia.

Evite las temperaturas extremas. No coloques el aparato bajo la luz solar directa ni cerca del aire
acondicionado.

No utilices la bascula cerca de aparatos eléctricos de gran tamafio, como maquinas soldadoras o
motores grandes. No dejes las pilas en el dispositivo si no lo vas a utilizar durante un tiempo
prolongado.

Evita los lugares donde la humedad pueda provocar condensacién. Evita el contacto directo con el
agua.

No coloques el aparato cerca de ventanas, puertas o ventiladores que puedan provocar resultados
inestables debido a las corrientes de aire.

Mantenga el dispositivo limpio. No guarde productos sobre la bascula cuando no se utilice.
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AATENCIC')N! A pesar del disefio seguro del dispositivo y de sus caracteristicas de proteccion, y a pesar
del uso de elementos adicionales que protegen al operador, sigue existiendo un ligero riesgo de accidente
o lesién al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y utilice el sentido comun al utilizar el dispositivo.

3. Instrucciones de uso

El dispositivo estd destinado a medir el peso y el nimero de objetos colocados sobre su plataforma de
pesaje.

El dispositivo esta destinado a realizar mediciones de control de masa y/o precio, asi como lecturas de los
elementos colocados sobre la bascula. jadvertencia! El dispositivo no puede utilizarse para liquidaciones
comerciales

El usuario es responsable de cualquier dafio que resulte de un uso no previsto del dispositivo.

3.1. Descripcién del producto
SBS-PW-301CC

1. Plataforma de pesaje
2. Pantalla
3. Pantalla de peso unitario (g
4. Pantalla de recuento total (unidades
5. Panel de control

6. Cuerpo principal
7. Interruptor de encendido/apagado (no visible en la imagen)
8. Nivel de burbuja (no visible en la imagen)
9. Toma de alimentacién (no visible en la imagen)
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SBS-PW-301CD

1. Plataforma de pesaje
2. Pantalla multifuncién
3. Panel de control
4. Cuerpo principal
5. Interruptor de encendido/apagado (no visible en la imagen)
6. Nivel de burbuja (no visible en la imagen)
7. Toma de alimentacién (no visible en la imagen)
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Panel de control
SBS-PW-301CC
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Mensajes mostrados

Simbolo Descripcion del dispositivo
"® «TARE» Peso en modo tara
’0‘ «ZERO» Peso en modo cero
«+» « M+» Peso en modo de suma
°«Stab|e» ~ El peso es estable
«SMPLOW» El peso de la muestra es demasiado bajo
«QTYPST UWLOW» | Alarma de valor minimo
il"f‘ La bateria estd descargada

3.2. Preparacion para el uso

UBICACION DEL APARATO

La temperatura ambiente no debe superar los 40 °Cy la humedad relativa debe ser inferior al 85 %. El
dispositivo debe utilizarse siempre colocado sobre una superficie plana, estable, limpia, ignifuga y seca, y
fuera del alcance de los nifios y de personas con capacidades mentales y sensoriales limitadas. El cable de
alimentacion conectado al aparato debe estar correctamente conectado a tierra y ajustarse a las
especificaciones técnicas que figuran en la etiqueta del producto.

3.3. Uso del aparato

Nota: Antes de utilizar el aparato, asegurese de que esté correctamente nivelado.
Precaucion: Antes de poner en marcha la bascula, retire todos los objetos de la misma.

3.3.1. Puesta en marcha del dispositivo.

1. Coloca el interruptor en la posicidn «I» o «0O» para encender o apagar el dispositivo.

3.3.2. Retroiluminacion de la pantalla

1. Modo automatico

a) Pulsa el botén B; la pantalla mostrara «CEntr».

b) Pulsa el botdn @; la pantalla mostrara «AutO».
c) Coloca la carga en el plato de la bascula. A partir de ahora, la retroiluminacién se activara
automaticamente al colocar la carga en el plato de la bascula.

2. Modo continuo

a) Pulsa el botén B; la pantalla mostrara «CEntr».

b) Pulsa el botdn ; la pantalla mostrara «On».
¢) A partir de ahora, la pantalla estara retroiluminada de forma continua.

3. Modo desactivado

a) Pulsa el botén B; la pantalla mostrara «CEntr».

b) Pulsa el botén E; la pantalla mostrara « OFF».
Precaucidn: El dispositivo guarda la configuracion de la pantalla incluso después de apagarlo.
3.3.3. Cambio de unidades
1. Pulse el botdn D; la pantalla mostrara «CEntr» vy, a continuacion:

a) Botoén @para «kg»
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b) Botén para «g»
c) Botoén para «lb»

3.3.4. Recuento

1. Cuando se desconoce el peso de un articulo

a) Coloque la carga en el plato de la bascula
b) Introduzca el nimero de articulos colocados en el plato de la bascula

c) Pulse el botén M para calcular el peso de un solo articulo
2. Cuando se conoce el peso de un solo articulo

a) Introduzca el peso de un solo articulo
b) Coloque el articulo en el plato de la bascula

uw

c) Pulse el botén >t para calcular el nimero de articulos
Precaucion: Cuantos mas articulos se coloquen en el plato de la bascula, mas preciso serd el resultado de la
medicion.
Precaucion: Si no hay carga en el plato de la bascula y la pantalla muestra un valor superior a 0,00, pulsa el
botdén [ZERO] para poner a cero la bascula.

3.3.5. Tara

1. Cuando se desconoce el peso del paquete

a) Coloca el paquete en el plato de la bascula
b) Pulsa el botéon [TARE

2. 2.Borrado del valor de tara

a) Retire la carga del plato de la bascula; aparecera un mensaje de carga negativa en la pantalla.
b) Pulse el botdn [TARE]; la pantalla volvera a mostrar 0,00.

3. Cuando se conoce el peso del paquete

a) Asegurate de que no haya ninguna carga en el plato de la bascula y de que la pantalla muestre
0,00.
- Introduce el valor del peso del paquete.
- Pulsa el botdn [TARE]; la pantalla mostrard un valor negativo correspondiente al peso del
paquete.
b) Cuando hay un paquete y una carga sobre el plato de la bascula
- la bdscula mostrara el peso total.
- Introduzca el peso de un solo articulo o el nimero de articulos (siga las instrucciones
indicadas en el apartado 3.3.4).
- Introduzca el peso del paquete.
- Pulse el botdn [TARE]. La pantalla mostrara el peso sin el paquete
- Pulse los botones [TARE] y [CLR] para restablecer los ajustes.

3.3.6. Resumen

1. Suma del nimero de articulos

a) Coloque la carga en el plato de la bascula

b) Proceda segun lo indicado en el apartado 3.3.4

c¢) Pulse el botén [M +]

d) Repita los pasos del punto b).

e) Vuelva a pulsar el botén [M +]

f) La pantalla mostrara «2», lo que significa que los valores se han sumado dos veces.
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g) Unavez sumados, retire la carga del plato de la bascula.

h) Pulse el botdn [M +] para comprobar el peso total, el nimero de articulos y el nimero de intentos
de suma.

i)  Pulse los botones [MC] y [CLR] para restablecer el historial de mediciones.

Suma de pesos

a) Coloque la cargan.21 en el plato de la bascula.

b) Pulse el botén [M +]. Se mostraran el peso y el nimero de medicién «1» durante unos segundos.

c) Colocalacargan.? 2 en el plato de la bascula.

d) Pulsa el botdn [M +]. Se mostraran el peso total y el nimero de medicidn «2» durante unos
segundos.

e) Unavez sumadas, retira la carga del plato de la bascula.

f) Pulsa el botdon [M +] para comprobar el peso total. Pulsa [MC] y [CLR] para borrar el historial de
mediciones.

3.3.7. Alarma de cantidad

Introduce el nimero de articulos a partir del cual se activara la sefial.

Pulsa el boton [QTYPST].

Sigue las instrucciones del apartado 3.3.4.

Una vez superado el nimero de articulos introducido en el punto 1, se activara la alarma.

Pulsa los botones [PSTC] y [CLR] para cancelar la configuracion de la alarma.

3.3.8. Calibracion

Encienda el dispositivo. Cuando la pantalla muestre «0», introduzca el cédigo: 52411 y, a continuacion,
confirme con el botdn [TARE] para acceder al modo de calibracion.

Pulsa el botdn [1] para seleccionar el peso maximo. Pulsa el botén [M+] para confirmar. Por ejemplo, si
la capacidad maxima es de 30 kg, introduce 30000 y pulsa [M+] para confirmar.

Mantenga pulsado el botdn [2] para seleccionar una graduacidn. Pulse el botén [M+] para confirmar su
eleccion.

Mantenga pulsado el botdn [3] para seleccionar el valor decimal. Pulse el botén [M+] para confirmar
su eleccidn. La pantalla muestra [0] para «0O», [1] para «0,0», [2] para «0,00», [3] para «0,000» y [4]
para «0,0000».

La pantalla mostrard el valor de peso que debe colocarse en el plato de la bascula. Pulse el botén [M+].
La pantalla mostrard «LOAD». Coloque la carga y, a continuacién, confirme con el botén [ZERO].

3.4. Limpieza y mantenimiento

a)
b)
c)
d)
e)
f)
8)

h)
i)

Desenchufe siempre el dispositivo antes de limpiarlo.

Utilice Unicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la superficie.

Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a utilizarlo.
Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y de exposicidn directa a la luz solar.

No rocies el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerjas en agua.

Evita que entre agua en el dispositivo a través de las rejillas de ventilacion de la carcasa.

El dispositivo debe revisarse periddicamente para comprobar su buen funcionamiento técnico y
detectar cualquier dafio.

No dejes la bateria en el dispositivo si no vas a utilizarlo durante un periodo prolongado.

Limpiar con un pafio suave y humedo.

RETIRADA SEGURA DE BATERIAS Y BATERIAS RECARGABLES
Los dispositivos funcionan con baterias de 6 V / 5,5 Ah.
Recicla las baterias a través de la organizacién o empresa adecuada.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS
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No tires este dispositivo a la basura municipal. Entréguelo en un punto de recogida y reciclaje de aparatos
eléctricos y electrénicos. Compruebe el simbolo que figura en el producto, en el manual de instrucciones y
en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacion del dispositivo pueden reciclarse segun sus marcas
de identificacidn. Al optar por el reciclaje, esta contribuyendo de manera significativa a la proteccion de
nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacién sobre su centro de reciclaje
local.
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Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditds segitségével forditottuk le. Minden t6liink telhet6t megtettiink
annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt forditasok
nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditokat. A felhasznaldi kézikbnyv hivatalos
valtozata angol nyelv(. A forditott valtozat és az eredeti angol széveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem
kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol nyelvd
valtozatot vegye alapul, amely a hivatalos referencia. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhetdk az

info@expondo.com cimen.

M{szaki adatok

Paraméterek Paraméterek
leiras érték

Preciziés mérleg Szamlalé mérleg
Modell SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. suly [g] 20
Max. suly [kg] 30
A mérés pontossaga [g] 1
Elemtipus 6V/4 Ah
Tapegység AC9V/800 mA
Méré6feltlet [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensions [mm] 305x320x 116 237x270x110
suly [ke] 3,14 2,35

1. Altalanos leiras

A felhasznaloi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes hasznalatat. A terméket
szigori miszaki iranyelveknek megfelel6en, a legkorszeriibb technoldgiak és alkatrészek felhasznaldsaval
tervezték és gyartottak. Ezen feliil a legszigoribb mindségi szabvanyoknak megfelelGen késziil.

NE HASZNALIA A KESZULEKET, AMIG NEM OLVASTA EL ES NEM ERTETTE MEG TELJES
KORUEN EZT A HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a zavartalan miikodés biztositasa érdekében kérjiik, hasznalja
a késziiléket a jelen hasznalati utmutatdban leirtaknak megfelelSen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi
feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatdban szereplé miszaki adatok és specifikaciék naprakészek. A gyartd
fenntartja a jogot a mindség javitasaval kapcsolatos valtoztatasokra.

Jel6lések

C € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Gjra kell hasznositani.

(altalanos figyelmeztet6 jel)

Kizardlag beltéri hasznalatra.

é FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre vonatkozik.



mailto:info@expondo.com

HU

A NE FELEDJE! A kézikonyvben szerepldé abrak kizarolag illusztracids célt szolgalnak, és egyes
részletekben eltérhetnek a tényleges terméktél.

2. Biztonsagos hasznalat

AFIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatot! A figyelmeztetések és utasitasok
be nem tartasa dramitéshez, tlizhoz és/vagy sulyos sériiléshez, s6t haldlhoz is vezethet.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban a , készlilék” vagy , termék” kifejezések a kovetkezGkre utalnak
Darabszamlalo mérleg.

Ne hasznalja nagyon paras kornyezetben vagy viztartalyok kézvetlen kozelében.
Ne hagyja, hogy a késziilék nedves legyen. Vigyazat, aramités veszélye all fent!

Ne takarja el a szell6z6nyilasokat!

2.1. Elektromossagra vonatkozé biztonsagi szabalyok

Az akkumulatortolt6 esetében

a) A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdasdugdt semmilyen mdédon ne médositsa. Az
eredeti dugaszok és a hozzdjuk ill6 csatlakozdaljzatok hasznalata csokkenti az aramtésveszélyt.

b) Kerllje a foldelt elemek — példaul csovek, fltStestek, kazdnok és h(it6szekrények — megérintését.
Fokozott aramitésveszély all fenn, ha a foldelt készilék esének van kitéve, kdzvetlendl érintkezik
nedves fellilettel, vagy nedves kornyezetben mikodik. A késziilékbe bejutd viz noveli a késziilék
megrongalddasanak és az aramitésveszélyt.

c) Ne érintse meg a késziléket vizes vagy nedves kézzel!

d) A kdbelt kizardlag a rendeltetésszer(ien hasznalja. Soha ne hasznalja a késziilék hordozasara vagy a
dugasz kihlzasara a konnektorbdl. Tartsa a kabelt tavol héforrasoktdl, olajtél, éles szélektél vagy
mozgo alkatrészektdl. A sérilt vagy 6sszegabalyodott kabelek novelik az aramités kockazatat.

e) Ha a késziilék nedves kornyezetben valé hasznalata elkeriilhetetlen, akkor daramkimaradas-védelmi
késziiléket (RCD) kell alkalmazni. Az RCD hasznalata csokkenti az dramiités kockazatat.

f)  Ne haszndlja a késziléket, ha a tapkabel sérilt vagy nyilvanvalé kopasnyomokat mutat. A sériilt
tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyarto szervizkdzpontjanak kell kicserélnie.

g) FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitas kozben soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

2.2. Munkahelyre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a) Ha sérilést vagy rendellenes mikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és haladéktalanul
jelentsen be a problémat egy felettesének.

b) Ha barmilyen kétsége meril fel a késziilék megfelel6 miikodését illetGen, vegye fel a kapcsolatot a
gyarto ugyfélszolgalataval.

c) Akésziiléket kizardlag a gyartd szervizpontja javithatja. Ne kiséreljen meg 6nallé javitast!

d) Tlz esetén poros vagy szén-dioxid (CO2) tlizoltokésziiléket (amelyet aram alatt all6 elektromos
készlilékek oltdsara szantak) hasznéljon a tlz eloltdsihoz.

e) Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék olvashatatlanok, azokat ki kell
cserélni.

f)  Kérjiik, tartsa kéznél ezt a kézikényvet a jovSbeni hasznalathoz. Ha a késziiléket harmadik félnek adja
at, a kézikdnyvet is at kell adnia vele egyitt.

g) A csomagoldanyagokat és a kis szerelvényalkatrészeket gyermekektdl elzart helyen tarolja.

h)  Tartsa tdvol a késziiléket gyermekektdl és hazidllatoktdl!

ANe feledje! A késziilék hasznalata sordn gondoskodjon a gyermekek és mas jelenlévék védelmérdl.
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2.3. Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

b)

c)

Ne haszndlja a késziléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gydgyszer hatasa alatt
all, amely jelentGsen ronthatja a késziilék kezelésére vald képességét.

A késziléket nem olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) szamara tervezték, akiknek korlatozott
szellemi és érzékszervi képességei vannak, vagy akik nem rendelkeznek megfelel6 tapasztalattal
és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha biztonsagukért felelés személy felligyeli Gket, vagy ha a késziilék
kezelésérdl oktatast kaptak.

A késziulék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

2.4, A készulék biztonsagos hasznalata

a)
b)

d)

Ne terhelje tul a berendezést!

Ne hasznalja a készuléket, ha a BE/KI kapcsolé nem m(ikodik megfelel6en (nem kapcsolja be és ki a
készliléket). Azok a készllékek, amelyek nem kapcsolhatdk be és ki az ON/OFF kapcsoldval,
veszélyesek, nem szabad mikddtetni Gket, és meg kell javittatni.

A beallitas, tisztitas és karbantartds megkezdése elstt valassza le a késziléket az dramellatasrdl. Ez a
megel6z6 intézkedés csokkenti a véletlen bekapcsolas kockazatat.

Haszndlaton kivil biztonsagos helyen tarolja, gyermekektdl és olyan személyektdl tavol, akik nem
ismerik a késziléket, illetve nem olvastak el a felhaszndldi kézikonyvet. A készilék tapasztalatlan
felhaszndaldk kezében veszélyt jelenthet.

Tartsa a késziiléket tokéletes miszaki allapotban. Ha sérilést észlel, hasznalat el6tt adja be a
késziléket javitasra.

Tartsa a késziléket gyermekektél elzarva.

A készllék javitasat vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek végezhetik, kizardlag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A készllék mikodési integritasanak biztositdsa érdekében ne tavolitsa el a gydrilag felszerelt
védéburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A munka sordan ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a késziiléket.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakadadlyozza a makacs szennyez6dések
felhalmozddasat.

A készilék nem jaték. A tisztitdst és karbantartast gyermekek felnétt felligyelete nélkil nem
végezhetik.

Tilos a késziilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy felépitésének megvaltoztatasa
céljabol.

Tartsa a késziiléket tavol tlz- és h6forrasoktdl.

Ne terhelje tul a mérleget. Ez karosithatja a terhelésérzékelGket.

Mérés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék stabil feliileten all, és nincs kitéve rezgéseknek és
hirtelen hémérséklet-valtozasoknak, amelyek kedvezGtlenil befolyasolhatjak a mérési eredményeket.
NE hagyja hosszu ideig terhelést a mérlegen. Ez rontja a mérleg pontossagat és lerdviditi a
terhelGcelldk élettartamat.

NE hasznalja a mérleget mennyddrgés vagy esé esetén.

Kerilje a széls6séges hémérsékletet. Ne tegye ki a készililéket kozvetlen napfénynek, és ne helyezze
légkondicionald kozelébe.

Ne hasznalja a mérleget nagy teljesitmény(i elektromos berendezések, példaul hegesztégépek vagy
nagy motorok kdzelében. Ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziiléket, vegye ki belGle az elemeket.
Kerilje azokat a helyeket, ahol a nedvesség kondenzacidhoz vezethet. Kerilje a vizzel valo kozvetlen
érintkezést.

Ne helyezze a késziiléket ablakok, ajtdék vagy ventilatorok kozelébe, mivel a légaramlatok miatt ez
instabil eredményeket okozhat.

Tartsa tisztan a késziléket. Ne taroljon termékeket a mérlegen, amikor azt nem hasznalja.

AFIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitasa és védelmi funkcidi, valamint a kezel6t védé kiegészité
elemek hasznalata ellenére is fennall egy kis baleset- vagy sériilésveszély a késziilék hasznalata soran.
Legyen éber, és a jozan eszét hasznadlja a késziilék hasznalata soran.
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3. Uzemeltetés szabalyai

A készllék a mérlegre helyezett targyak tomegének és darabszamanak mérésére szolgal.

A készulék a mérlegre helyezett elemek tomeg- és/vagy ar-ellenérzési méréseire és leolvasasara szolgal.

Vigyazat! A késziilék nem hasznalhato kereskedelmi elszamolasokhoz

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré hasznalatabol ered6 barmilyen karért.

3.1. A készulék leirasa
SBS-PW-301CC

1. Méréfelulet

2. Kijelzé
3. Egységsuly (g) kijelz6
4. Osszes darabszam (db) kijelzé
5. Kezel6panel

6. Fétest

7. BE/KI kapcsold (a képen nem lathatd)
8. Vizszintmérd buborék (a képen nem lathatd)

9. Tapcsatlakozo (a képen nem lathatd)



HU

SBS-PW-301CD

1. Méréfelilet
2. Tobbfunkcids kijelz6
3. KezelGpanel
4, Fétest
5. BE/KI kapcsold (a képen nem lathatd)
6. Vizszintjelz6 buborék (a képen nem lathato)
7. Tapfesziiltség-csatlakozd (a képen nem lathatd)
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KezelGpanel
SBS-PW-301CC
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Megjelend lizenetek

Szimbdlium A késziilék leirasa
"@ _TARE” Suly taramédban
-0- ,ZERO” Suly nulla tizemmaédban
o4, M+ Suly dsszeadasi izemmaédban
°,,Stab|e” ~ A suly stabil
,SMPLOW” A minta sulya tul alacsony
,QTYPST UWLOW” | Minimalis érték riasztas
ij‘:h‘ Az akkumulator lemerdlt

3.2. Hasznalat el6készitése
A KESZULEK ELHELYEZESE

A kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a 40 °C-ot, a relativ paratartalom pedig nem lehet 85%-nal

nagyobb. A késziiléket mindig sik, stabil, tiszta, t(izall6 és szaraz fellileten kell hasznalni, gyermekek és

korlatozott szellemi vagy érzékszervi képességli személyek szamara elérhetetlen helyen. A késziilékhez

csatlakoztatott tapkabelnek megfelelGen foldeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a termékcimkén
szerepl6é mUszaki adatoknak.

3.3. A készulék hasznalata

Megjegyzés: A késziilék hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdél, hogy megfelelGen vizszintben van-e.
Figyelem: A mérleg bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden targyat a mérlegrél.

3.3.1. A készilék bekapcsolasa.

1. Allitsa a kapcsoldt ,I” vagy ,,0” allasba a késziilék be- vagy kikapcsoldsahoz.
3.3.2. Kijelzé hattérvilagitas
1. Automata Gzemmad

a) Nyomja meg a gombot D, a kijelz6n a ,,CEntr” felirat jelenik meg.

b) Nyomja meg a gombot @, a kijelz6n az ,,AutQ” felirat jelenik meg.

c) Helyezze a mérendd targyat a mérgtalcara. EttSl kezdve a hattérvilagitas automatikusan bekapcsol,

miutan a mérendgé targyat a mérGtalcara helyezte.

2. Folyamatos izemmad

a) Nyomja meg a gombot B, a kijelz6n a ,,CEntr” felirat jelenik meg.

b) Nyomja meg a gombot , a kijelz6n az ,,On” felirat jelenik meg.
c) Ettdl kezdve a kijelz6 hattérvilagitasa folyamatosan be lesz kapcsolva.

3. Kikapcsolt Gzemmadd

a) Nyomja meg a gombot [_T_J, a kijelz6n a ,,CEntr” felirat jelenik meg.
b) Nyomja mega gombot , a kijelz6n az ,,OFF” felirat jelenik meg.

Figyelem: A készllék a kikapcsolds utan is megdrzi a kijelz8 beallitasait.

3.3.3. Mértékegységek valtasa

1. Nyomja meg a gombot E], a kijelz6n megjelenik a ,,CEntr”, majd:

a) kg” @gomb
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b) g” gomb

c) Ib” gomb

3.3.4. Darabszamlalas

1. Haatargy sulyaismeretlen

a) Helyezze a terhet a mérlegtalcara
b) Adja meg a mérlegtalcdra helyezett targyak szamat

SMPL
c) Nyomjamega gombot az egy darab targy sulyanak kiszamitasahoz

2. Haegy darab targy sulya ismert

a) Adja meg az egy darab targy sulyat
b) Helyezze a targyat a mérlegtalcara

uw

ST
¢) Nyomjamega gombot a targyak szamanak kiszdmitasahoz

Figyelem: Minél tobb targyat helyez a mérlegtalcdra, annal pontosabb lesz a mérési eredmény.
Figyelem: Ha a mérlegtalcan nincs terhelés, és a kijelz6n 0,00-nal nagyobb érték jelenik meg, nyomja meg a
[ZERO] gombot a mérleg visszaallitasahoz.

3.3.5. Tarazas

1. Haacsomag sulya ismeretlen

a) Helyezze a csomagot a mérlegtalcara
b) Nyomja meg a [TARE] gombot

2. 2. Atarasérték torlése

a) Vegye le a terhet a mérlegtalcardl; a kijelz6n negativ terhelésre utalo lizenet jelenik meg.
b) Nyomja meg a [TARE] gombot; a kijelz6n ismét 0,00 jelenik meg.

3. Haacsomag tdmege ismert

a) Gy6z6djon meg arrél, hogy a mérlegtalcan nincs terhelés, és a kijelzén 0,00 lathaté.

- irja be a csomag témegét.

- Nyomja meg a [TARE] gombot; a kijelz6n a csomag tdmegének negativ értéke jelenik meg.
b) Haa mérlegtalcan csomag és terhelés is van

- amérleg ateljes sulyt jelzi.

- Adja meg egy tétel sulyat vagy a tételek szamat (kdvesse a 3.3.4. pontban szereplé

utasitasokat).

- Adja meg a csomag sulyat.

- nyomja meg a [TARE] gombot. A kijelz6n a csomag nélkiili suly jelenik meg

- nyomja meg a [TARE] és a [CLR] gombot a beallitadsok visszaallitasahoz.

3.3.6. Osszefoglalds

1. A darabszam 6sszeadasa

a) Helyezze a terhet a mérlegtalcara

b) Jarjon el a 3.3.4. pontban leirtak szerint

¢) Nyomja meg az [M +] gombot

d) Ismételje meg a b) pontban leirt Iépéseket

e) Nyomja meg Ujra az [M +] gombot

f) Akijelzén a ,2” szdm jelenik meg, ami azt jelenti, hogy az értékeket kétszer 6sszeadtak.

g) Az Gsszeadas utan vegye le a terhet a mérlegtalcardl.

h) Nyomja meg az [M +] gombot az 6ssztomeg, a tételek szama és az 6sszeadasi kisérletek szamanak
ellenérzéséhez.
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i) Nyomja meg az [MC] és a [CLR] gombokat a mérési el6zmények visszaallitadsdhoz.
2. Asulyok 6sszeadasa

a) Helyezzen egy 1. szdmu terhet a mérlegtalcara.

b) Nyomja meg az [M +] gombot. A suly és az ,,1” mérési szam néhany masodpercig megjelenik a
kijelzén.

c) Helyezze a 2. szamu terhet a mérlegtalcara.

d) Nyomja meg az [M +] gombot. A teljes suly és a,,2” mérési szam néhany masodpercig megjelenik a
kijelzén.

e) Az 6sszeadast kovetSen vegye le a terhet a mérlegtalcarol.

f) Nyomja meg az [M +] gombot a teljes tdmeg ellendrzéséhez. Az [MC] és [CLR] gombok
megnyomasaval tordlheti a mérési el6zményeket.

3.3.7. Mennyiségi riasztas

Adja meg azt a darabszamot, amely felett a riasztds bekapcsol.
Nyomja meg a [QTYPST] gombot.
Kovesse a 3.3.4. pontban leirtakat.

Miutan tullépte az 1. pontban megadott darabszamot, a riasztas bekapcsol.

v kW N PR

Nyomja meg a [PSTC] és a [CLR] gombot a riasztasi beallitdsok torléséhez.

3.3.8. Kalibralas

1. Inditsa el a készliléket. Amikor a kijelzén a ,,0” jelenik meg, irja be a 52411 kddot, majd nyomja meg a
[TARE] gombot a kalibraciés modba vald belépéshez.

2. Nyomja meg az [1] gombot a maximalis suly kivalasztasahoz. A meger@sitéshez nyomja meg az [M+]
gombot. Példdul, ha a maximalis teherbiras 30 kg, irja be a 30000 értéket, majd nyomja meg az [M+]
gombot a megerGsitéshez.

3. Tartsa lenyomva a [2] gombot a skalaosztas kivalasztasahoz. Nyomja meg az [M+] gombot a valasztas
megerGsitéséhez.

4. Tartsa lenyomva a [3] gombot a tizedesérték kivalasztasahoz. Nyomja meg az [M+] gombot a valasztas
megerGsitéséhez. A kijelzén a [0] a ,,0”-t, az [1] a2 ,,0,0”-t, a [2] @ ,,0,00”-t, a [3] a,,0,000”-t, a [4] pedig a
,0,0000”-t jelenti.

5. Akijelz6n megjelenik az a sulyérték, amelyet a mérlegtalcara kell helyezni. Nyomja meg az [M+]
gombot. A kijelz6n a ,,LOAD” felirat jelenik meg. Helyezze ra a terhet, majd erGsitse meg a [ZERO]
gombbal.

3.4, Tisztitas és karbantartas

a)  Akészilék tisztitasa el6tt mindig hdzza ki a haldzati csatlakozot.

b)  Afelllet tisztitasahoz kizardlag nem mard hatdsu tisztitdészereket hasznaljon.

c) Akészulék tisztitasa utan minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani, miel$tt Gjra hasznalna.

d) Akésziléket szaraz, hlivos helyen tarolja, nedvességtél és kozvetlen napfénytél mentesen.

e) Ne permetezze a készlléket vizsugarral, és ne meritse vizbe.

f)  Ne engedje, hogy viz jusson be a késziilékbe a haz szell6z6nyildsain keresztl.

g) A készuléket rendszeresen ellendrizni kell a m(iszaki allapotanak felmérése és az esetleges sériilések
észlelése érdekében.

h)  Ha a készuléket hosszabb ideig nem hasznalja, ne hagyja benne az akkumulatort.

i) Atisztitashoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

AZ AKKUMULATOROK ES UJRA TOLTHETO AKKUMULATOROK BIZTONSAGOS KIVETELE
A készulékek 6 V / 5,5 Ah-s akkumulatorokkal mdkodnek.
Az akkumulatorokat a megfelel§ szervezetnél vagy vallalatnal kell Gjrahasznositani.

A HASZNALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA
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Ne dobja ki ezt a késziiléket a haztartasi hulladékgytijt6 rendszerbe. Adja le egy elektromos és elektronikus
készllékek ujrahasznositasi és gy(ijtépontjan. Ellendrizze a terméken, a hasznalati utasitasban és a
csomagolason talalhaté szimbdélumot. A késziilék gyartasahoz hasznalt miianyagok a jeloléseknek
megfelelGen Ujrahasznosithatdk. Az Gjrahasznositas mellett dontve jelentsen hozzdajarul a kornyezet

védelméhez.
A helyi Ujrahasznosité |étesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.
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Denne brugervejledning er oversat ved hjalp af maskinoversattelse. Vi har gjort vores yderste for at sikre, at
oversattelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske oversaettelser ikke er perfekte og ikke er
beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af brugervejledningen er pa engelsk.
Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den engelske original er ikke juridisk bindende. Hvis du
har spgrgsmal vedrgrende oversaettelsens ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den
officielle reference. Flere sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

vaerdi veerdi

beskrivelse veerdi
Produktnavn Teellervaegt
Model SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. vaegt [g] 20
Maks. vaegt [kg] 30
Malengjagtighed [g] 1
Batteritype 6V/4Ah
Strgmforsyning AC 9V/800mA
Vejningsflade [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensions [mm] 305x320x116 237x270x 110
Veegt [kg] 3,14 2,35

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er udviklet og
fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjalp af avancerede teknologier og
komponenter. Desuden er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LAEST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING
GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne
brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at foretage andringer med henblik pa
kvalitetsforbedring.

Forklaring

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Laes vejledningen inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gaelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

Ma kun bruges indendgrs.

B> [P

OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative formal og kan i nogle
detaljer afvige fra det faktiske produkt.


mailto:info@expondo.com
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2. Sikkerhed ved brug

AOBS! Les alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af advarslerne og
instruktionerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade eller endda dgd.

Udtrykkene »enhed« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til
Tellevaegt.

Ma ikke anvendes i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar nzaerhed af vandtanke.

Undga, at enheden bliver vad. Advarsel mod elektrisk stgd!

Dak ikke ventilationsabningerne til!

2.1. Elektrisk sikkerhed

Vedrgrende batterioplader

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke andre stikket pa nogen made. Brug af originale stik og
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og kgleskabe. Der er
en gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udszettes for regn, kommer i direkte
kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt miljg. Hvis der treenger vand ind i apparatet,
gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige hander.

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at traekke stikket
ud af en stikkontakt. Hold kablet veek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, skal der anvendes en fejlstrgmsafbryder
(RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et beskadiget
strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens servicecenter.

OBS! LIVSFARE! Enheden ma under ingen omstandigheder nedsaenkes i vand eller andre vaesker
under renggring.

2.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)
c)

d)
e)

f)

g)
h)

Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for enheden og straks indberette
det til en overordnet.

Hvis der er tvivl om enhedens korrekte funktion, skal du kontakte producentens kundeservice.

Kun producentens servicecenter ma reparere enheden. Forsgg ikke at udfgre reparationer pa egen
hand!

| tilfelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO,)-brandslukker (en, der er beregnet til
brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at slukke branden.

Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er ulaeselige, skal de
udskiftes.

Opbevar denne vejledning, sa den er tilgaengelig til senere brug. Hvis enheden videregives til en
tredjepart, skal vejledningen medfglge.

Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har adgang til dem.

Hold apparatet vk fra bgrn og kaeledyr.

AOBS! Beskyt bgrn og andre tilstedevarende, ndr du bruger enheden.

2.3. Personlig sikkerhed

a)

Brug ikke enheden, hvis du er trzet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller medicin, der
vaesentligt kan nedsaette din evne til at betjene enheden.
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b)

<)

Enheden er ikke beregnet til at blive betjent af personer (herunder bgrn) med begraensede mentale og
sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre de er
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget instruktion i,
hvordan enheden betjenes.

Enheden er ikke et legetgj. Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med enheden.

2.4, Sikker brug af enheden

a)
b)

c)

d)

Maskinen skal veere placeret pa et stabilt underlag.

Brug ikke enheden, hvis tand/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (ikke teender og slukker for
enheden). Enheder, der ikke kan tandes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige, bgr ikke
betjenes og skal repareres.

Frakobl enheden fra stremforsyningen, inden du pabegynder justering, renggring og vedligeholdelse.
En sadan forebyggende foranstaltning mindsker risikoen for utilsigtet aktivering.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og personer,
der ikke er fortrolige med enheden, og som ikke har laest brugervejledningen. Enheden kan udggre en
fare i haenderne pa uerfarne brugere.

Hold enheden i perfekt teknisk stand. Hvis der konstateres skader, skal enheden afleveres til
reparation, inden den tages i brug.

Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der udelukkende
anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.

For at sikre enhedens funktionsdygtighed ma du ikke fjerne de fabriksmonterede
beskyttelsesanordninger eller Igsne skruer.

Du ma ikke flytte, justere eller dreje enheden under arbejdet.

Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig fastsiddende snavs.

Enheden er ikke et leget@j. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn af en
voksen.

Det er forbudt at andre enhedens konstruktion med henblik pa at andre dens parametre eller
opbygning.

Hold enheden vak fra ild- og varmekilder.

Overbelast ikke vaegten. Dette kan beskadige vejecellerne.

Fgr du foretager en maling, skal du sikre dig, at enheden er placeret pa et stabilt underlag og ikke
udseettes for vibrationer og pludselige temperaturaendringer, da dette kan pavirke maleresultaterne
negativt.

Lad IKKE vaegten sta pa vaegten i leengere tid. Dette vil nedsaette vaegtens ngjagtighed og forkorte
vejecellens levetid.

Brug IKKE vaegten under tordenvejr eller regn.

Ekstreme temperaturer bgr undgas. Placer ikke enheden i direkte sollys eller i naerheden af et
klimaanlaeg.

Brug ikke veegten i naerheden af store elektriske apparater, sdsom svejsemaskiner eller store motorer.
Lad ikke batterierne sidde i enheden, hvis du ikke bruger den i laengere tid.

Undga steder, hvor fugt kan fgre til kondens. Undga direkte kontakt med vand.

Placer ikke enheden teet pa vinduer, dgre eller ventilatorer, da luftstromme kan medfgre ustabile
maleresultater.

Hold enheden ren. Opbevar ikke produkter pa vaegten, nar den ikke er i brug.

AOBS! Pa trods af enhedens sikre konstruktion og beskyttelsesfunktioner samt brugen af yderligere
elementer til beskyttelse af brugeren er der stadig en lille risiko for ulykker eller personskader ved brug af
enheden. Var opmarksom, og brug sund fornuft, nar du bruger enheden.

3. Brugsbetingelser
Enheden er beregnet til maling af vaegten og antallet af genstande, der er anbragt pa enhedens vaegtskal.
Enheden er beregnet til at udfgre malinger og afleesninger af masse og/eller pris for genstande, der er
anbragt pa vaegtskalen. Obs! Enheden ma ikke anvendes til kommercielle afregninger
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Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.

3.1. Beskrivelse af apparatet
SBS-PW-301CC

1. Vejningsplatform
2. Skaerm
3. Visning af enhedsvaegt (g
4. Visning af samlet antal (stk.
5. Kontrolpanel
6. Hovedhus
7. Teend/sluk-knap (ses ikke pa billedet)
8. Vaterpas (ses ikke pa billedet)
9. Strgmstik (ses ikke pa billedet)
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SBS-PW-301CD

1. Vejeplatform
2. Multifunktionsdisplay
3. Kontrolpanel
4. Hoveddel
5. Teend/sluk-knap (ikke synlig pa billedet)
6. Vaterpas (ikke synlig pa billedet)
7. Strgmstik (ikke synligt pa billedet)
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Kontrolpanel
SBS-PW-301CC
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DIGITAL WEIGHING SCALE
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Visede meddelelser

Symbol Beskrivelse af apparatet
"® , TARE” Veegt i tareringsmodus
-0- ,ZERO” Vaegt i nulstilingsmodus
ot M+ Vaegt i tilleegsmodus
°,,Stab|e” ~ Vaegten er stabil
,SMPLOW” Prgvens vaegt er for lav
,QTYPST UWLOW” | Alarm for minimumsvaerdi
ij; :h‘ Batteriet er afladet

3.2. Klarggring til brug

PLACERING AF APPARATET

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C, og den relative luftfugtighed bgr veere under 85 %.
Apparatet skal altid anvendes, nar det er placeret pa en jeevn, stabil, ren, brandsikker og tgr overflade, og
det skal veere uden for raekkevidde for bgrn og personer med nedsatte mentale og sensoriske funktioner.
Stregmkablet, der er tilsluttet apparatet, skal veere korrekt jordforbundet og svare til de tekniske
oplysninger pa produktmaerkaten.

3.3. Brug af apparatet
Bemaerk: Fgr apparatet tages i brug, skal du sikre dig, at det star korrekt i vater.
Advarsel: Fjern alle genstande fra vaegten, inden den startes.

3.3.1. Start af apparatet.

1. Seet kontakten i positionen »l« eller »0« for at teende eller slukke for apparatet.

3.3.2. Baggrundsbelysning pa displayet

1. Automatisk tilstand

a) Tryk pa knappen E], sa vises »CEntr« pa displayet.

b) Tryk pa knappen @, sa vises »AutO« pa displayet.
c) Placer genstanden pa vaegtskalen. Fra nu af teendes baggrundsbelysningen automatisk, nar
genstanden placeres pa vaegtskalen.

2. Kontinuerlig tilstand

a) Tryk pa knappen E] og displayet viser »CEntr«

b) Tryk pa knappen , og displayet viser »On«
¢) Franu af vil displayet vaere kontinuerligt oplyst.

3. Fra-tilstand

a) Tryk pa knappen E], sa vises "CEntr" pa displayet.
b) Tryk pa knappen , sa vises "OFF" pa displayet.

Advarsel: Enheden gemmer displayindstillingerne, ogsa efter at enheden er slukket.

3.3.3. Skift af enheder

1. Tryk pa knappen B, displayet viser "CEntr" og derefter:

a) Knappen @for "kg"
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b) Knappen or ngt
) Knappen or "lp"

3.3.4. Telling

1. Nar genstandens vaegt er ukendt

a) Placer genstanden pa vaegtskalen
b) Indtast antallet af genstande, der er placeret pa vaegtskalen

SMPL
c) Tryk pa knappen for at beregne vaegten af en enkelt genstand

2. Nar vaegten af en enkelt genstand er kendt

a) Indtast vaegten af en enkelt genstand
b) Placer genstanden pa veegtskalen

uw

c) Tryk pa knappen St for at beregne antallet af genstande
Advarsel: Jo flere genstande der placeres pa vaegtskalen, desto mere ngjagtigt bliver maleresultatet.
Advarsel: Hvis der ikke er nogen last pa vaegtskalen, og displayet viser en vaerdi hgjere end 0,00, skal du trykke
pa [ZERO]-knappen for at nulstille veegten.

3.3.5. Tare

1. Nar pakkens vaegt er ukendt

a) Placer pakken pa vaegtskalen
b) Tryk pa [TARE]-knappen

2. 2.Sletning af taraveerdien

a) Fjern lasten fra vaegtskalen; der vises en meddelelse om negativ belastning pa displayet.
b) Tryk pa [TARE]-knappen; displayet viser igen 0,00.

3. Nar pakkens vaegt er kendt

a) Serg for, at der ikke er nogen belastning pa veegtskalen, og at displayet viser 0,00.
- Indtast vaerdien for pakkens vaegt.
- Tryk pa [TARE]-knappen; displayet viser nu en negativ veerdi for pakkens vaegt.
b) Nar der er en pakke og en belastning pa vaegtskalen
- vil veegten vise den samlede vaegt.
- Indtast vaegten af en enkelt vare eller antallet af varer (fglg instruktionerne i afsnit 3.3.4).
- Indtast pakkens veaegt.
- Tryk pa [TARE]-knappen. Displayet viser nu vaegten uden pakken
- Tryk pa [TARE]- og [CLR]-knapperne for at nulstille indstillingerne.

3.3.6. Opsummering

1. Tilfgjelse af antallet af varer

a) Placer lasten pa veegtskalen

b) Fortszet i henhold til afsnit 3.3.4

c) Tryk pa [M +]-knappen

d) Gentag trinene fra punkt b)

e) Tryk pa [M +]-knappen igen

f) Displayet viser "2", hvilket betyder, at veerdierne er blevet lagt sammen to gange.

g) Efter sammenlaegningen fjernes lasten fra vaegtskalen.

h) Tryk pa knappen [M +] for at kontrollere den samlede vaegt, antallet af emner og antallet af
sammenlaegningsforsag.

i)  Tryk pa knapperne [MC] og [CLR] for at nulstille malehistorikken.
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2. Sammenlaegning af vaegtene
a) Placer emne nr. 1 pa vaegtskalen.
b) Tryk pa knappen [M +]. Vaegten og malenummeret "1" vises i et par sekunder.
c) Placer en vaegt nr. 2 pa vaegtskalen.
d) Tryk pa knappen [M +]. Den samlede vaegt og malenummeret "2" vises i et par sekunder.
e) Efter tilfgjelsen skal du fjerne vaegten fra vaegtskalen.
f) Tryk pa knappen [M +] for at kontrollere den samlede vaegt. Tryk pa [MC] og [CLR] for at nulstille
malehistorikken.
3.3.7. Maengdealarm
1. Indtast det antal enheder, hvorover alarmen udlgses.
2. Tryk pa knappen [QTYPST].
3. Fortsaetihenhold til afsnit 3.3.4.
4. Nar antallet af varer, der er indtastet i punkt 1, overskrides, udlgses alarmen.
5. Tryk pa knapperne [PSTC] og [CLR] for at annullere alarmindstillingerne.
3.3.8. Kalibrering
1. Start enheden. Nar displayet viser "0", skal du indtaste koden: 52411 og derefter bekraefte med [TARE]-
knappen for at ga ind i kalibreringsmodus.
2. Tryk pa knappen [1] for at veelge den maksimale vaegt. Tryk pa knappen [M+] for at bekraefte. Hvis den
maksimale kapacitet f.eks. er 30 kg, skal du indtaste 30000 og trykke pa [M+] for at bekreaefte.
3. Hold [2]-knappen nede for at vaelge en skaleringsveerdi. Tryk pa [M+]-knappen for at bekraefte dit valg.
4. Hold [3]-knappen nede for at veelge decimalvaerdien. Tryk pa [M+]-knappen for at bekraefte dit valg.
Displayet viser [0] for ‘0’, [1] for ‘0,0’, [2] for 0,00’, [3] for ‘0,000’ og [4] for ‘0,0000’
5. Displayet viser den vaegtveerdi, der skal placeres pa vaegtskalen. Tryk pa knappen [M+]. Displayet viser

"LOAD". Placer lasten, og bekraeft derefter med knappen [ZERO].

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a) Treek altid stikket ud af stikkontakten, fgr enheden renggres.

b)  Brug kun ikke-zetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

c) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres helt, fgr den tages i brug igen.

d) Opbevar enheden pa et tart, koligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

e) Enheden ma ikke sprgjtes med en vandstrale eller nedsaenkes i vand.

f)  Der ma ikke treenge vand ind i enheden gennem ventilationsdbningerne i enhedens kabinet.

g) Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dens tekniske funktionsdygtighed og opdage
eventuelle skader.

h)  Lad ikke batteriet sidde i enheden, hvis den ikke skal bruges i en la&engere periode.

i)

Brug en blgd og fugtig klud til renggring.

SIKKER FJERNELSE AF BATTERIER OG GENOPLADELIGE BATTERIER
Enhederne fungerer med 6V / 5,5Ah-batterier.
Genanvend batterierne hos en relevant organisation eller virksomhed.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et indsamlings- og
genbrugssted for elektriske og elektroniske apparater. Tjek symbolet pa produktet, brugsanvisningen og
emballagen. Den plast, der er brugt til at fremstille enheden, kan genbruges i overensstemmelse med
maerkningen. Ved at vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.
Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kayttdopas on kdannetty koneellisen kddnndksen avulla. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme,
ettd kdannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat ole taydellisia eivatka ne ole
tarkoitettu korvaamaan ihmiskdantajia. Kayttdohjeen virallinen versio on englanninkielinen. Kdanndsversion ja
englanninkielisen alkuperaistekstin véliset mahdolliset eroavaisuudet eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla
on kysyttavaa kaannoksen oikeellisuudesta, tutustu englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda
kieliversioita on saatavilla pyynndsta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametri Parametri
kuvaus arvo

Tuotteen nimi Laskuvaaka
Malli SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Vahimmaispaino [g] 20
Enimmaispaino [kg] 30
Mittaustarkkuus [g] 1
Virtalahteen tyyppi 6 V/4 Ah
Virtalahde AC9V/800 mA
Punnituspinta [mm] 305 x 220 223 x 174
Mitat [mm] 305x320x116 237%x270%x110
Paino [kg] 3,14 2,35

1. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kdytossa. Tuote on
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttden uusinta teknologiaa ja
komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttoian pidentdmiseksi ja virheettéman toiminnan varmistamiseksi kdytd laitetta tdman
kayttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdaanndllisesti. Ndiden kayttoohjeiden
sisaltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattdaa oikeuden tehda niihin laadun
parantamiseen liittyvia muutoksia.

Merkkien selitys

C € Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

ﬁ Kayta vain sisatiloissa.

HUOM! Taman kdyttoohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin
osin poiketa todellisesta tuotteesta.
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2. Kayttéturvallisuus

AHUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden
noudattamatta jattaminen voi johtaa sdhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kaytettyja termeja ”laite” tai “tuote” kaytetaan viittaamaan
Laskukaava.

Al kayta erittdin kosteissa ymparistdissa tai vesisailididen valittdmassa laheisyydessa.

Esta laitteen kastuminen. Sahkdiskun vaara!

Al3 peitd tuuletusaukkoja!

2.1. Sahkoéturvallisuus

Akkulaturille

a)

b)

d)

e)

g)

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn tavalla. Alkuperdisten
pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Valta kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin, kuumavesisailiéihin ja
jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan
kosketuksiin maran pinnan kanssa tai toimii kosteassa ymparistdssa. Veden joutuminen laitteeseen
lisaa laitteen vaurioitumisen ja sahkoiskun vaaraa.

Al kosketa laitetta marilla tai kosteilla kasilla.

Kaytd johtoa vain sille tarkoitettuun kayttéon. Ald koskaan kidyta sitd laitteen kantamiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonldhteistd, Oljysta, teravista
reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun
vaaraa.

Jos laitteen kayttdéd kosteassa ymparistossd ei voida valttdd, on sen kanssa kaytettdva
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Ald kiytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava péatevan sdhkoasentajan tai valmistajan huollon
tehtavaksi.

HUOMIO! HENGENVAARA! Ali koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai muihin
nesteisiin.

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a)

b)
c)
d)

e)
f)

g)
h)

Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epasdaannollistd toimintaa, kytke laite valittdmasti pois paalta ja
ilmoita asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkilélle.

Jos laitteen oikeasta toiminnasta heraa epailyksid, ota yhteytta valmistajan asiakastukeen.

Laitteen saa korjata ainoastaan valmistajan huoltopiste. Al3 yritd tehda korjauksia itse!

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2) (joka on tarkoitettu
kaytettavaksi jannitteisten sahkolaitteiden sammuttamiseen).

Tarkasta saannollisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on vaihdettava.

Pida tama kayttdohje tallessa myohempaa kdyttoa varten. Jos tdma laite luovutetaan kolmannelle
osapuolelle, kdyttdohjeet on luovutettava sen mukana.

Sailytd pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

AMuista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.

2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Al3 kdyta laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten lddkkeiden
vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.
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b)

<)

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kdsiteltavaksi, joilla on
rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen kaytosta, ellei
heita valvo heidan turvallisuudestaan vastaava henkilo tai ellei heitd ole opastettu laitteen kaytdssa.
Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

2.4, Laitteen turvallinen kaytto

a)
b)

c)

d)

Al3 ylikuormita laitetta.

Al kayta laitetta, jos virtakytkin ei toimi oikein (ei kytke laitetta paalle tai pois pailtd). Laitteet, joita ei
voi kytked paille tai pois paalta ON/OFF-kytkimelld, ovat vaarallisia, niitd ei saa kdyttda ja ne on
korjattava.

Irrota laite virtaldhteestd ennen sdatd-, puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Tallainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vdahentaa tahattoman kaynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kaytetd, sadilytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkiléiden
ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen kayttdohjetta. Laite voi olla
kokemattomien kayttdjien kasissa vaarallinen.

Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa. Jos havaitset minkdanlaisia vaurioita, laite on luovutettava
korjattavaksi ennen sen kayttoa.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkild ja ainoastaan alkuperaisia varaosia
kayttden. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia l3k3 16ysda ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.

Al3 siirrd, saada tai kaanna laitetta tydn aikana.

Puhdista laite sadnndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotdita ilman aikuisen
henkilon valvontaa.

Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.

Pida laite kaukana tulen- ja lammonlahteista.

Al3 ylikuormita vaakaa. Tdma voi vahingoittaa punnitusantureita.

Ennen mittauksen suorittamista varmista, ettd laite on sijoitettu vakaalle alustalle eika se ole alttiina
tarinalle tai akillisille lampotilan muutoksille, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti mittaustuloksiin.

ALA jatd kuormaa vaa’alle pitkdksi aikaa. Td&mia heikentdd vaa’an tarkkuutta ja lyhentas
punnitusanturin kayttoikaa.

ALA kiyta vaakaa ukkosella tai sateella.

Vilta darimmaisia lampotiloja. Al aseta laitetta suoraan auringonvaloon tai ilmastointilaitteen Idhelle.
Al kayta vaakaa suurten sdhkélaitteiden, kuten hitsauskoneiden tai suurten moottoreiden, lahelld. Al3
jata paristoja laitteeseen, jos et aio kayttaa sita pitkaan aikaan.

Valta paikkoja, joissa kosteus voi aiheuttaa kondenssia. Valta suoraa kosketusta veden kanssa.

Al3 sijoita laitetta ikkunoiden, ovien tai tuulettimien lahelle, silld ilmavirrat voivat aiheuttaa epivakaita
tuloksia.

Pid3 laite puhtaana. Al sdilyta tuotteita vaa’alla, kun sitd ei kdyteta.

AHUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja kayttajaa
suojaavien lisdelementtien kaytosta, laitteen kayttoon sisdltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kayta tervetta jarkea laitetta kayttdessasi.

3. Yleiset kdyttéohjeet

Laite on tarkoitettu laitteen vaa’alle asetettujen esineiden painon ja lukumaaran mittaamiseen.
Laite on tarkoitettu vaa’alle asetettujen kohteiden massan ja/tai hinnan tarkistusmittauksiin ja lukemien
ottamiseen. Huomio! Laitetta ei saa kayttaa kaupallisiin maksutapahtumiin

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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3.1. Laitteen kuvaus
SBS-PW-301CC

(748 )01
oEaEa
(14203840

(0) - B QR

1. Punnitusalusta
2. Nayttd
3. Yksikkopainon (g) naytto
4. Kappalemaaran (kpl) naytto
5. Ohjauspaneeli
6. Paarunko
7. PAALLE/POIS-kytkin (ei nakyvissa kuvassa)
8. Vesivaaka (ei ndkyvissa kuvassa)
9. Virtaliitdnta (ei ndkyvissa kuvassa)

SBS-PW-301CD

1. Punnitusalusta
2. Monitoimindytto
3. Ohjauspaneeli
4. Paarunko
5. PAALLA/POIS-kytkin (ei nakyvissa kuvassa)
6. Vesivaa’an kupla (ei nakyvissa kuvassa)
7. Virtaliitdnta (ei nakyvissa kuvassa)
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Ohjauspaneeli
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)

SMPL LO"
OTY P5T|

UW LD"

TOTAL PCS

Src=in Erg"

max. 30kg

min. 20g

DIGITAL WEIGHING SCALE

oo -

uw
T
T LE
n . CLR TARE

SBS-PW-301CD

s=ein ero’
QTY  max 3okg
PST  min_20g

PST
(3

SMPL LOW
aTY PST
UwW Low

M+

DIGITAL WEIGHING SCALE
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Naytossa nakyvat viestit

Symboli Kuvaus
"@ , TARE” Paino taarausmoodissa
’0‘ ,ZERO” Paino nollausmoodissa
o+, M+ Paino lisdystilassa
°,,Stab|e” ~ Paino on vakaa
»SMPLOW” Naytteen paino on liian pieni
,QTYPST UWLOW” | Minimiarvon hilytys
+ = Akku on tyhjs

3.2. Valmistelu kayttoa varten

LAITTEEN SUJAINTI

Kayttdympariston lampdtila ei saa olla yli 40 °C, ja suhteellisen kosteuden tulee olla alle 85 %. Laitetta
tulee aina kayttaa tasaisella, vakaalla, puhtaalla, paloturvallisella ja kuivalla pinnalla, ja sen on oltava lasten
seka henkisesti ja aistillisesti rajoitteisten henkildiden ulottumattomissa. Laitteeseen kytketyn virtajohdon
on oltava asianmukaisesti maadoitettu, ja sen on vastattava tuoteselosteen teknisia tietoja.

3.3. Laitteen kaytto

Huomautus: Varmista ennen laitteen kadyttod, ettd se on kunnolla vaakasuorassa.
Varoitus: Poista kaikki esineet vaa’alta ennen punnituksen aloittamista.

3.3.1L Laitteen kaynnistaminen.

1. Aseta kytkin asentoon ,I” tai ,0” laitteen kytkemiseksi paalle tai pois paalta.

3.3.2. Nayton taustavalo

1. Automaattitila

a) Paina painiketta E], naytdssa nakyy ,,CEntr”

b) Paina painiketta El, naytdssa nakyy ,, AutQ”
c) Aseta kuorma vaa'an alustalle. Tastd ldhtien taustavalo syttyy automaattisesti, kun kuorma
asetetaan vaa'an alustalle.

2. Jatkuva tila

a) Paina painiketta E] naytossa nakyy "CEntr”

b) Paina painiketta , ndytdssa nakyy “On”
c) Tasta ldhtien ndyton taustavalo on jatkuvasti paalla.

3. Pois-tila

a) Paina painiketta E], naytdssa nakyy "CEntr"
b) Paina painiketta , naytossa nakyy "OFF"

Huomio: Laite tallentaa nayttéasetukset myos laitteen sammuttamisen jalkeen.

3.3.3. Yksikdiden muuttaminen

1. Paina painiketta B, naytdssa nakyy "CEntr” ja sen jalkeen:

a) kg”-painike@
b) g”-painike
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c) Ib”-painike
3.34. Laskenta

1. Kun esineen paino ei ole tiedossa

a) Aseta kuorma vaa’an lavalle
b) Syota vaa’an lavalle asetettujen esineiden lukumaara

SMPL
c) Paina painiketta laskeaksesi yhden esineen painon

2. Kun yhden esineen paino on tiedossa

a) Syota yhden esineen paino
b) Aseta esine vaa'an lavalle

uw
. . . ST . . . TR
c) Paina painiketta laskeaksesi esineiden lukumaaran
Huomautus: Mita enemman esineita vaa'an lavalle asetetaan, sita tarkempi mittaustulos on.
Varoitus: Jos vaa'an laatikolla ei ole kuormaa ja ndaytossa nakyy arvo, joka on suurempi kuin 0,00, paina [ZERO]-
painiketta vaa'an nollaamiseksi.

3.3.5. Taraaminen

1. Kun paketin paino on tuntematon

a) Aseta paketti vaa'an laatikolle
b) Paina [TARE]-painiketta

2. 2.Tare-arvon poistaminen

a) Poista kuorma vaa'an laatalta; ndytolle ilmestyy negatiivisen kuorman viesti.
b) Paina [TARE]-painiketta, jolloin ndytdssa nakyy jalleen 0,00.

3. Kun paketin paino on tiedossa

a) Varmista, ettd vaa'an laatikolla ei ole kuormaa ja etta naytossa nakyy 0,00.
- Syota paketin painoarvo.
- Paina [TARE]-painiketta; ndytossa nakyy paketin painon negatiivinen arvo.
b) Kun vaa'an laatikolla on paketti ja kuorma
- vaa'alla nakyy kokonaispaino.
- Syota yksittdisen tuotteen paino tai tuotteiden lukumaara (noudata kohdassa 3.3.4 annettuja
ohjeita).
- Syota paketin paino.
- Paina [TARE]-painiketta. Nayt6ssa nakyy paino ilman pakkausta
- Paina [TARE]- ja [CLR]-painikkeita asetusten nollaamiseksi.

3.3.6. Yhteenveto

1. Kappaleméaran laskeminen

a) Aseta kuorma vaa’an lavalle

b) Toimi kohdan 3.3.4 ohjeiden mukaisesti

c) Paina [M +]-painiketta

d) Toista kohdan b) vaiheet

e) Paina [M +]-painiketta uudelleen

f)  Naytossa nakyy 2", mika tarkoittaa, ettd arvot on laskettu yhteen kahdesti.

g) Laskemisen jalkeen poista kuorma vaa'an laatalta.

h) Paina [M +]-painiketta tarkistaaksesi kokonaispainon, kappalemaaran ja laskemisyritysten
lukumaaran.

i)  Paina [MC]- ja [CLR]-painikkeita nollataksesi mittaushistorian.
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Painojen lisddminen

a) Aseta kuorma nro 1 vaa'an lavalle.

b) Paina [M +]-painiketta. Paino ja mittausnumero ”1” nakyvat ndytdssa muutaman sekunnin ajan.

c) Aseta kuorma nro 2 vaa'an lavalle.

d) Paina [M +]-painiketta. Kokonaispaino ja mittausnumero ”2” nakyvat ndytéssa muutaman
sekunnin ajan.

e) Poista kuorma vaa’an laatalta lisdyksen jalkeen.

f) Paina [M +]-painiketta tarkistaaksesi kokonaispainon. Paina [MC]- ja [CLR]-painikkeita nollataksesi
mittaushistorian.

3.3.7. Maarahalytys

Syo6ta se kappalemadara, jonka ylittyessa halytys kdynnistyy.

Paina [QTYPST]-painiketta.

Toimi kohdan 3.3.4 ohjeiden mukaisesti.

Kun kohdassa 1 syotetty kappalemaara ylitetdan, halytys kdynnistyy.

Paina [PSTC]- ja [CLR]-painikkeita peruuttaaksesi halytysasetukset.

3.3.8. Kalibrointi

Kaynnista laite. Kun ndytossa nakyy ”0”, syota koodi 52411 ja vahvista sitten [TARE]-painikkeella
siirtyaksesi kalibrointitilaan.

Paina [1]-painiketta valitaksesi enimmaispainon. Vahvista valinta painamalla [M+]-painiketta. Jos
esimerkiksi enimmaiskapasiteetti on 30 kg, sy6td 30000 ja vahvista painamalla [M+]-painiketta.

Paina ja pida painettuna [2]-painiketta valitaksesi asteikon. Vahvista valintasi painamalla [M+]-
painiketta.

Paina ja pida painettuna [3]-painiketta valitaksesi desimaaliarvon. Vahvista valintasi painamalla [M+]-
painiketta. Naytossa nakyy [0] merkkind ”"0”, [1] merkkina ”0,0”, [2] merkkina ”0,00”, [3] merkkina
”0,000” ja [4] merkkina ”0,0000”.

Naytossa ndkyy painoarvo, joka tulisi asettaa vaa’an astialle. Paina [M+]-painiketta. Naytdssa nakyy
”LOAD”. Aseta kuorma paikalleen ja vahvista sitten [ZERO]-painikkeella.

3.4, Puhdistaminen ja huolto

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)

Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistamista.

Kayta laitteen pintojen puhdistamiseen vain syovyttamattomia puhdistusaineita.

Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa kayttokertaa.

Laite on sailytettava kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitd veteen.

Varmista, ettei laitteen sisddn paase vettd sen kotelossa olevien aukkojen kautta.

Laite on tarkastettava saanndllisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden
havaitsemiseksi.

Al3 jata akkua laitteeseen, jos sit3 ei kdytetd pidempain aikaan.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

PARISTOJEN JA LATAUSPARISTOJEN TURVALLINEN POISTAMINEN
Laitteet toimivat 6 V / 5,5 Ah:n paristoilla.
Kierrata paristot asianmukaisen palvelun tai yrityksen kautta.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Al havits laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkdlaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli.
Laitteen valmistamiseen kaytetyt muovit voidaan kierrattad merkintdjen mukaisesti. Kierrattamalla jatteet
asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen ymparistonsuojeluun.
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Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan gedaan om
ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat automatische vertalingen niet
perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te vervangen. De officiéle versie van de
gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel
zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de
Engelse versie, die als officiéle referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via

info@expondo.com.

Technische gegevens

Parameter Parameter
beschrijving waarde
Productnaam Telweegschaal
Model SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. gewicht [g] 20
Max. gewicht [kg] 30
Meetnauwkeurigheid [g] 1
Stregmtype 6 V/4 Ah
Voedingseenheid AC9V/800 mA
Weegoppervlak [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensioner [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Gewicht [kg] 3,14 2,35

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat.
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de
modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT
GELEZEN EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering.

Legenda

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

@ Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

(algemeen waarschuwingssignaal)

Alleen binnenshuis gebruiken.

ﬁ WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven situatie.
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A LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in

sommige details afwijken van het werkelijke product.

2. Gebruiksveiligheid

AATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen van de
waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig of zelfs dodelijk letsel.

De termen ,apparaat” of ,, product” worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen naar
de telweegschaal.

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.

Voorkom dat het apparaat nat wordt. Gevaar voor elektrische schokken!

Dek de ventilatieopeningen niet af!

2.1. Elektrische veiligheid

Voor de acculader

a)

b)

d)

e)

g)

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Het
gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische
schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten. Er
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt blootgesteld aan
regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als
er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan het apparaat en van een elektrische
schok toe.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe
randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico op
elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden, moet een
aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert het risico van
elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage aanwezig
zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het
servicecentrum van de fabrikant.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder in water of
andere vloeistoffen.

2.2. Veiligheid op de werkplek

a)
b)
c)
d)

e)

Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk uitschakelen en
dit aan een supervisor melden.

Neem bij twijfel over de juiste werking van het apparaat contact op met de klantenservice van de
fabrikant.

Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het apparaat repareren. Probeer niet zelf reparaties
uit te voeren!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een die bestemd is voor
gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.

Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn, moeten zij

worden vervangen.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt doorgegeven,
moet de handleiding worden meegegeven.



NL

g)

h)

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor
kinderen.
Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

AHerinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat.

2.3. Persoonlijke veiligheid

a)

b)

<)

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invioed van alcohol, verdovende middelen of
medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beperken.

Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met beperkte
mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of kennis, tenzij zij onder
toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies hebben
ontvangen over de bediening van het toestel.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

2.4, Veilig gebruik van het apparaat

a)
b)

c)

d)

Overbelast het apparaat niet.

Gebruik het apparaat niet als de AAN/UIT-schakelaar niet goed functioneert (het apparaat niet in- en
uitschakelt). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en uitgeschakeld, zijn
gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en onderhoud. Een
dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en
mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Indien schade wordt geconstateerd, dient het
apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel,
uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde
afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de constructie ervan
te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.

Overbelast de weegschaal niet. Dit kan de weegcellen beschadigen.

Zorg er vOOr het uitvoeren van een meting voor dat het apparaat op een stabiel oppervlak staat en
niet wordt blootgesteld aan trillingen en plotselinge temperatuurschommelingen, aangezien dit de
meetresultaten negatief kan beinvloeden.

Laat de weegschaal NIET langdurig belast blijven. Dit vermindert de nauwkeurigheid van de
weegschaal en verkort de levensduur van de weegcel.

Gebruik de weegschaal NIET bij onweer of regen.

Vermijd extreme temperaturen. Plaats het apparaat niet in direct zonlicht of in de buurt van de
airconditioning.

Gebruik de weegschaal niet in de buurt van grote elektrische apparaten zoals lasapparaten of grote
motoren. Laat de batterijen niet in het apparaat zitten als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.
Vermijd plaatsen waar vocht tot condensatie kan leiden. Vermijd direct contact met water.

Plaats het apparaat niet in de buurt van ramen, deuren of ventilatoren die door luchtstromen
onstabiele resultaten kunnen veroorzaken.
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v) Houd uw apparaat schoon. Bewaar geen producten op de weegschaal wanneer deze niet wordt
gebruikt.

AATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en
ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een klein
risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw gezond verstand
wanneer u het apparaat gebruikt.

3. Gebruik richtlijnen
Het apparaat is bedoeld voor het meten van het gewicht en het aantal voorwerpen dat op het
weegplatform van het apparaat is geplaatst.
Het apparaat is bedoeld voor het uitvoeren van metingen en aflezingen met betrekking tot massa en/of
prijs van elementen die op de weegschaal zijn geplaatst. Let op! Het apparaat mag niet worden gebruikt
voor commerciéle afrekeningen

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat
SBS-PW-301CC

TEEEER
NEEEA
CCCED
L EEE

1. Weegplatform
2. Display
3. Weergave van het gewicht per stuk (g
4. Weergave van het totale aantal (stuks
5. Besturingspaneel
6. Hoofdbehuizing
7. AAN/UIT-schakelaar (niet zichtbaar op de afbeelding)
8. Waterpas (niet zichtbaar op de afbeelding)
9. Voedingsaansluiting (niet zichtbaar op de afbeelding)



NL

SBS-PW-301CD

1. Weegplatform
2. Multifunctioneel display
3. Besturingspaneel
4. Hoofdbehuizing
5. AAN/UIT-schakelaar (niet zichtbaar op de afbeelding)
6. Waterpas (niet zichtbaar op de afbeelding)
7. Voedingsaansluiting (niet zichtbaar op de afbeelding)
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Besturingspaneel
SBS-PW-301CC
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Weergegeven meldingen

Symbool Beschrijving
"@  TARE” Gewicht in tarremodus
’0‘ ,ZERO” Gewicht in nulstand
S, M+ Gewicht in optelmodus
°,,Stab|e” ~ Het gewicht is stabiel
,SMPLOW” Het gewicht van het monster is te laag
,QTYPST UWLOW” | Alarm bij minimumwaarde
ij; :-‘ De batterij is leeg

3.2. Klaarmaken voor gebruik

PLAATS VAN HET APPARAAT

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C en de relatieve vochtigheid moet lager zijn dan
85%. Het apparaat moet altijd worden gebruikt op een vlak, stabiel, schoon, brandveilig en droog
oppervlak, en buiten het bereik van kinderen en personen met beperkte mentale en zintuiglijke functies.
Het op het apparaat aangesloten netsnoer moet correct geaard zijn en overeenkomen met de technische
gegevens op het productetiket.

3.3. Gebruik van het apparaat

Opmerking: Zorg ervoor dat het apparaat correct waterpas staat voordat u het gebruikt.
Let op: Verwijder alle voorwerpen van de weegschaal voordat u het apparaat inschakelt.

3.3.1. Het apparaat inschakelen.

1. Zet de schakelaar in de stand ,I” of ,0” om het apparaat in of uit te schakelen.

3.3.2. Achtergrondverlichting van het display

1. Automatische modus

a) Druk op de knop B, het display geeft ,CEntr” weer

b) Druk op de knop @, het display geeft ,AutO” weer
c) Plaats de last op de weegschaal. Vanaf nu wordt de achtergrondverlichting automatisch
ingeschakeld zodra de last op de weegschaal wordt geplaatst.

2. Continu-modus

a) Druk op de knop B op het display verschijnt ,,CEntr”

b) Druk op de knop , op het display verschijnt ,On”
¢) Vanaf nuis het display continu verlicht.

3. Uit-modus

a) Druk op de knop E:I, op het display verschijnt "CEntr"

b) Druk op de knop , op het display verschijnt "OFF"
Let op: Het apparaat bewaart de display-instellingen ook na het uitschakelen van het apparaat.

3.3.3. De eenheden wijzigen

1. Drukop de knop E], op het display verschijnt "CEntr" en vervolgens:

a) Knop @voor "kg"
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b) Knop oor "g"
c) Knopoor "Ib"

3.3.4. Tellen

1. Wanneer het gewicht van het artikel onbekend is

a) Plaats het voorwerp op de weegschaal
b) Voer het aantal artikelen in dat op de weegschaal ligt

c) Druk op de knop M om het gewicht van één enkel voorwerp te berekenen
2. Wanneer het gewicht van één enkel voorwerp bekend is

a) Voer het gewicht van één enkel voorwerp in
b) Plaats het voorwerp op de weegschaal

uw

c¢) Druk op de knop >t om het aantal voorwerpen te berekenen
Let op: Hoe meer voorwerpen er op de weegschaal worden geplaatst, hoe nauwkeuriger het meetresultaat is.
Let op: Als er geen lading op de weegschaal ligt en het display een waarde hoger dan 0,00 weergeeft, druk dan
op de [ZERO]-knop om de weegschaal te resetten.

3.3.5. Tarreren

1. Wanneer het gewicht van het pakket onbekend is

a) Plaats het pakket op de weegschaal
b) Druk op de [TARE]-knop

2. 2. De tarrawaarde wissen

a) Haal de lading van de weegschaal; er verschijnt een melding van negatieve belasting op het
display.
b) Druk op de [TARE]-knop; het display geeft weer 0,00 weer.

3. Wanneer het gewicht van het pakket bekend is

a) Zorgervoor dat er geen lading op de weegschaal ligt en dat het display 0,00 aangeeft.
- Voer de waarde van het gewicht van het pakket in.
- Druk op de [TARE]-knop; het display geeft een negatieve waarde van het gewicht van het
pakket weer.
b) Wanneer er een pakket en een belasting op de weegschaalplaat liggen
- geeft de weegschaal het totale gewicht weer.
- Voer het gewicht van een enkel artikel of het aantal artikelen in (volg de instructies in 3.3.4).
- Voer het gewicht van het pakket in.
- Druk op de [TARE]-knop. Op het display wordt het gewicht zonder verpakking weergegeven
- Druk op de [TARE]- en [CLR]-knop om de instellingen te resetten.

3.3.6. Samenvatting

1. Het aantal stuks optellen

a) Plaats de lading op de weegschaal

b) Gate werk volgens punt 3.3.4

c) Druk op de [M +]-toets

d) Herhaal de stappen vanaf punt b)

e) Druk nogmaals op de [M +]-toets

f)  Op het display verschijnt ,2“, wat betekent dat de waarden twee keer zijn opgeteld.
g) Verwijder na het optellen de lading van de weegschaal.
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h) Druk op de [M +]-toets om het totale gewicht, het aantal stuks en het aantal optelpogingen te
controleren.
i) Druk op de [MC]- en [CLR]-toetsen om de meetgeschiedenis te resetten.

Gewichten optellen

a) Plaats lading nr. 1 op de weegschaal.

b) Druk op de [M +]-toets. Het gewicht en het meetnummer ,, 1“ worden enkele seconden
weergegeven.

c) Plaats lading nr. 2 op de weegschaal.

d) Druk op de toets [M +]. Het totale gewicht en het meetnummer ,2“ worden enkele seconden
weergegeven.

e) Verwijder na het toevoegen de lading van de weegschaal.

f) Druk op de toets [M +] om het totale gewicht te controleren. Druk op [MC] en [CLR] om de
meetgeschiedenis te resetten.

3.3.7. Aantalalarm

Voer het aantal stuks in waarboven het signaal in werking treedt.

Druk op de toets [QTYPST].

Ga verder volgens paragraaf 3.3.4.

Zodra het in punt 1 ingevoerde aantal stuks wordt overschreden, gaat het alarm af.

Druk op de toetsen [PSTC] en [CLR] om de alarminstellingen te annuleren.

3.3.8. Calibratie

Start het apparaat. Wanneer op het display ,,0“ wordt weergegeven, voer dan de code 52411 in en
bevestig vervolgens met de toets [TARE] om de kalibratiemodus te openen.

Druk op de [1]-toets om het maximale gewicht te selecteren. Druk op de [M+]-toets om te bevestigen.
Als het maximale draagvermogen bijvoorbeeld 30 kg is, voer dan 30000 in en druk op [M+] om te
bevestigen.

Houd de toets [2] ingedrukt om een schaalverdeling te kiezen. Druk op de toets [M+] om je keuze te
bevestigen.

Houd de toets [3] ingedrukt om de decimale waarde te kiezen. Druk op de toets [M+] om je keuze te
bevestigen. Het display toont [0] voor ‘0’, [1] voor ‘0,0’, [2] voor ‘0,00’, [3] voor ‘0,000’ en [4] voor
‘0,0000’

Op het display verschijnt de gewichtswaarde die op de weegschaal moet worden geplaatst. Druk op de
[M+]-toets. Op het display verschijnt "LOAD". Plaats de last en bevestig vervolgens met de [ZERO]-
toets.

3.4, Reiniging en onderhoud

a)
b)
c)

d)
e)
f)
8)

Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.

Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen.

Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het
opnieuw te gebruiken.

Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht.
Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water.

Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat.

Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische doeltreffendheid ervan te
controleren en eventuele schade op te sporen.

Laat de batterij niet in het apparaat zitten als het langere tijd niet wordt gebruikt.

Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

VEILIG VERWIIDEREN VAN BATTERIJEN EN OPLAADBARE BATTERIJEN
De apparaten werken op 6V / 5,5Ah-batterijen.
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Recycle batterijen bij de juiste organisatie of het juiste bedrijf.Recycle batterijen bij de juiste organisatie of
het juiste bedrijf.

AFVOER VAN AFGEDANKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming
van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for 3 sikre at
oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er perfekte og ikke er
ment 3 erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av bruksanvisningen er pa engelsk.
Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den originale engelske versjonen er ikke juridisk
bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som
er den offisielle referansen. Flere sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Parameter Parameter

beskrivelse verdi
Produktnavn Tellevekt
Modell SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. vekt [g] 20
Maks. vekt [kg] 30
Malengyaktighet [g] 1
Strgmforsyningstype 6V/4Ah
Strgmforsyningsenhet AC 9V/800mA
Veiingsflate [mm] 305 x 220 223x 174
M3l [mm] 305x320x116 237x270x110
Vekt [kg] 3,14 2,35

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for & hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og
komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til & gjgre endringer i forbindelse med
kvalitetsforbedringer.

Legende

C € Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

Skal kun brukes innendgrs.

B> [P

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer
kan avvike fra det faktiske produktet.
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2. Sikkerhet ved bruk

AOBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a fglge advarslene og
instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til
Tellevekt.

Ma ikke brukes i svaert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker.

Unnga at enheten blir vat. Fare for elektrisk stgt!

Ventilasjonsapningene ma ikke tildekkes!

2.1. Elektrisk sikkerhet

For batterilader

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser st@pselet pa noen mate. Bruk av originale stgpsler
og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt risiko for
elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med vate
overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen for
skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Ikke ta pa enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til & baere apparatet eller til a trekke
st@pselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en jordfeilbryter. Bruk
av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En skadet
strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.

2.2. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)
c)

d)
e)

f)

g)
h)

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og rapportere det til en
overordnet.

Hvis det er tvil om apparatets korrekte funksjon, ta kontakt med produsentens stgttetjeneste.
Produktet kan bare repareres av produsentens serviceverksted. Ikke forsgk a utfgre reparasjoner pa
egen hand!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (CO2) (beregnet for
bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige, ma de byttes
ut.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

AHusk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.

2.3. Personlig sikkerhet

a)

b)

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som
kan pavirke evnen til 3 betjene apparatet i betydelig grad.

Apparatet er ikke konstruert for & handteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og
sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de
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er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fatt instruksjoner om
hvordan apparatet skal brukes.
Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.

2.4, Sikker bruk av utstyret

a)
b)

c)

d)

Ikke overbelast enheten.

Ikke bruk apparatet hvis ON/OFF-bryteren ikke fungerer som den skal (apparatet slas ikke av og pa).
Apparater som ikke kan slas av og pa med ON/OFF-bryteren, er farlige, ma ikke brukes og ma
repareres.

Koble apparatet fra strgmforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes. Et slikt
forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer
som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare
i hendene pa uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Hvis du oppdager skader, ma du levere enheten til reparasjon fgr
bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun brukes
originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller
Igsne skruene.

Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.

Rengjdr enheten regelmessig for 3 unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn av en
voksen person.

Det er forbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for 3 endre dets parametere eller konstruksjon.
Hold produktet borte fra ild og varmekilder.

Ikke overbelast vekten. Dette kan skade lastcellene.

Fgr du foretar en maling, ma du forsikre deg om at apparatet er plassert pa en stabil overflate og ikke
utsettes for vibrasjoner og plutselige temperaturendringer, som kan pavirke maleresultatene negativt.
La IKKE last sta pa vekten over lang tid. Dette vil redusere vektens ngyaktighet og forkorte lastcellens
levetid.

Bruk IKKE vekten under tordenvzer eller regn.

Unnga ekstreme temperaturer. Ikke plasser enheten i direkte sollys eller i naerheten av klimaanlegget.
Ikke bruk vekten i naerheten av store elektriske apparater som sveisemaskiner eller store motorer. lkke
la batteriene bli liggende i apparatet hvis du ikke bruker det over lang tid.

Unnga steder der fuktighet kan fgre til kondensasjon. Unnga direkte kontakt med vann.

Ikke plasser enheten nzer vinduer, dgrer eller vifter som kan forarsake ustabile resultater pa grunn av
luftstrgmmer.

Hold maskinen ren. Ikke oppbevar produkter pa vekten nar den ikke er i bruk.

AOBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av ekstra
elementer som beskytter operatgren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader ved bruk av
apparatet. Vaer pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.

3. Retningslinjer for bruk
Apparatet er beregnet for @ male vekten og antallet gjenstander som er plassert pa apparatets vektskal.
Apparatet er beregnet for a utfgre masse- og/eller priskontrollmalinger og avlesninger av elementer
plassert pa vekten. OBS!!! Apparatet kan ikke brukes til kommersielle oppgjar.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.
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3.1. Beskrivelse av enheten
SBS-PW-301CC

(748 )01
oEaEa
(14203840

(0) - B QR

1. Vektplattform
2. Skjerm
3. Visning av enhetsvekt (g)
4. Visning av totalt antall (stk)

5. Styrepanel

6. Hovedenhet

7. PA/AV-bryter (ikke synlig pa bildet)
8. Vaterpasshoble (ikke synlig pa bildet)
9. Stremforsyningsuttak (ikke synlig pa bildet)

SBS-PW-301CD

1. Vektplattform
2.  Multifunksjonsskjerm
3. Styrepanel
4. Hovedenhet
5. PA/AV-bryter (ikke synlig pa bildet)
6. Vaterpassboble (ikke synlig pa bildet)
7. Stremforsyningsuttak (ikke synlig pa bildet)
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Viste meldinger

Symbol Beskrivelse
"@ «TARE» Vekt i taremodus
’0‘ «ZERO» Vekt i nullstillingsmodus
«+» «M+» Vekt i adderingsmodus
°«Stab|e» ~ Vekten er stabil
«SMPLOW» Vekten pa prgven er for lav
«QTYPST UWLOW» | Alarm for minimumsverdi
ill':-‘ Batteriet er utladet

3.2. Klargjgring for bruk

PLASSERING AV APPARATET

Omgivelsestemperaturen ma ikke vaere hgyere enn 40 °C, og den relative luftfuktigheten bgr vaere under
85 %. Apparatet skal alltid brukes nar det er plassert pa et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tgrt
underlag, og det skal vaere utilgjengelig for barn og personer med begrensede mentale og sensoriske
funksjoner. Strgmledningen som er koblet til apparatet, ma vaere forskriftsmessig jordet og stemme
overens med de tekniske opplysningene pa produktetiketten.

3.3. Bruk av enheten

Merk: Fgr bruk av enheten ma du kontrollere at den er riktig avvaterpasset.
Forsiktig: Fgr du starter veiingen, ma du fjerne alle gjenstander fra vektskalen.

3.3.1. Oppstart av enheten.

1. Sett bryterenistilling «I» eller «O» for & sla enheten pa eller av.

3.3.2. Skjermbelysning

1. Automatisk modus

a) Trykk pa knappen E], skjermen vil vise «CEntr»

b) Trykk pa knappen E], skjermen vil vise «AutO»
c) Plasser lasten pa vektskalen. Fra na av vil bakgrunnsbelysningen starte automatisk nar lasten
plasseres pa vektskalen.

2. Kontinuerlig modus

a) Trykk pa knappen E], skjermen vil vise «CEntr»

b) Trykk pa knappen , skjermen vil vise «On»
¢) Frana av vil skjermen vaere kontinuerlig bakgrunnsbelyst.

3. Av-modus

a) Trykk pa knappen E], skjermen vil vise «CEntr»
b) Trykk pa knappen , skjermen vil vise «OFF»

Forsiktig: Enheten lagrer skjerminnstillingene ogsa etter at enheten er slatt av.

3.3.3. Endre enheter

1. Trykk pa knappen B, displayet vil vise "CEntr" og deretter:

a) Knapp @for "kg"
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b) Knapp or "g"
c) Knapp or "lb"

3.3.4. Telling

1. Nar vekten av gjenstanden er ukjent

a) Legg lasten pa vektskalen
b) Angiantall gjenstander som er plassert pa vektskalen

SMPL
c) Trykk pa knappen for a beregne vekten av en enkelt gjenstand

2. Nar vekten av en enkelt gjenstand er kjent

a) Angivekten av en enkelt gjenstand
b) Plasser gjenstanden pa vektskalen

uw

c) Trykk pa knappen St for a beregne antall gjenstander
Forsiktig: Jo flere gjenstander som er plassert pa vektskalen, desto mer ngyaktig er maleresultatet.
Forsiktig: Hvis det ikke er noen last pa vektskalen og displayet viser en verdi hgyere enn 0,00, trykk pa [ZERO]-
knappen for a nullstille vekten.

3.3.5. Tarering

1. Nar vekten av emballasjen er ukjent

a) Plasser emballasjen pa vektskalen
b) Trykk pa [TARE]-knappen

2. 2.Slette tareverdien

a) Talasten av vektskalen, en melding om negativ last vil vises pa displayet.
b) Trykk pa [TARE]-knappen, displayet vil vise 0,00 igjen.

3. Nar vekten av emballasjen er kjent

a) Forsikre deg om at det ikke er noen last pa vektskalen og at displayet viser 0,00.
- angiverdien for emballasjens vekt.
- trykk pa [TARE]-knappen, displayet vil vise en negativ verdi av emballasjens vekt.
b) Nar det er emballasje og last pa vektskalen
- vekten vil vise totalvekten.
- angivekten av en enkelt gjenstand eller antall gjenstander (fglg instruksjonene gitt i 3.3.4).
- angivekten av emballasjen.
- trykk pa [TARE]-knappen. Displayet vil vise vekten uten emballasjen
- trykk pa [TARE]- og [CLR]-knappen for a nullstille innstillingene.

3.3.6. Summering

1. Legge til antall gjenstander

a) Legg lasten pa vektskalen

b) Fortsettihenhold til 3.3.4

c) Trykk pa [M+]-knappen

d) Gjenta trinnene fra punkt b)

e) Trykk pa [M+]-knappen igjen

f) Displayet vil vise "2", noe som betyr at verdiene har blitt lagt til to ganger.

g) Etter summering, fjern lasten fra vektskalen.

h) Trykk pa [M+]-knappen for & kontrollere totalvekten, antall gjenstander og antall
summeringsforsgk.

i)  Trykk pa [MC]- og [CLR]-knappen for a nullstille malehistorikken.
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2. Legge til vekter

a) Plasser last nr. 1 pa vektskalen.

b) Trykk pa [M+]-knappen. Vekten og malingsnummeret "1" vil vises i noen sekunder.

c) Plasser last nr. 2 pa vektskalen.

d) Trykk pa [M+]-knappen. Totalvekten og malingsnummeret "2" vil vises i noen sekunder.

e) Etter summering, fjern lasten fra vektskalen.

f)  Trykk pa [M+]-knappen for & kontrollere totalvekten. Trykk pa [MC] og [CLR] for a nullstille
malehistorikken.

3.3.7. Antallsalarm

Angi antall gjenstander som signalet skal starte ved.
Trykk pa [QTYPST]-knappen.

Fortsett i henhold til 3.3.4.

Etter at antallet gjenstander som ble angitt i punkt 1 er overskredet, vil alarmen starte.

LA S A

Trykk pa [PSTC]- og [CLR]-knappen for & avbryte alarminnstillingene.

3.3.8. Kalibrering

1. Start enheten. Nar displayet viser "0", skriv inn koden: 52411 og bekreft deretter med [TARE]-knappen
for & ga inn i kalibreringsmodus.

2. Trykk pa [1]-knappen for & velge maksimal vekt. Trykk pa [M+]-knappen for a bekrefte. For eksempel,
hvis maksimal kapasitet er 30 kg, skriv inn 30000 og trykk [M+] for a bekrefte.

3. Trykk og hold inne [2]-knappen for a velge en gradering. Trykk pa [M+]-knappen for a bekrefte valget
ditt.

4. Trykk og hold inne [3]-knappen for a velge desimalverdi. Trykk pa [M+]-knappen for a bekrefte valget
ditt. Displayet viser [0] for '0', [1] for '0,0', [2] for '0,00', [3] for '0,000' og [4] for '0,0000"

5. Displayet vil vise vektverdien som skal plasseres pa vektskalen. Trykk pa [M+]-knappen. Displayet vil
vise "LOAD". Plasser lasten og bekreft deretter med [ZERO]-knappen.

3.4. Rengjgring og vedlikehold
a) Trekk alltid ut stgpselet fgr du rengjgr apparatet.
b)  Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til 3 rengjgre overflaten.
c) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.
d) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.
e) Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.
f)  Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsapningene i apparathuset.
g) Enheten ma inspiseres regelmessig for a kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage eventuelle
skader.
h) lkke la batteriet sitte i apparatet hvis det ikke skal brukes over lengre tid.
i) Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

SIKKER FJERNING AV BATTERIER OG OPPLADBARE BATTERIER
Enhetene fungerer med 6V / 5,5Ah batterier.
Resirkuler batteriene sammen med riktig organisasjon eller selskap.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til & konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du
velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta for att
sakerstadlla att Oversattningen ar korrekt, men observera att automatiska dversattningar inte ar perfekta och
inte ar avsedda att ersatta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av anvandarhandboken ar pa
engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den engelska originalversionen ar inte
juridiskt bindande. Om du har fragor om 6versattningens korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen,
som &r den officiella referensen. Fler sprakversioner finns tillgdngliga pa begiran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameter Parameter

beskrivning varde
Produktnamn Rékneskala
Modell SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. vikt [g] 20
Max. vikt [kg] 30
Matnoggrannhet [g] 1
Typ av stromforsorjning 6 V/4 Ah
Stromforsorjningsenhet AC9V/800 mA
Vagplatta [mm] 305 x 220 223x 174
Ma&tt [mm] 305 x 320 x 116 237x270x 110
Vikt [ke] 3,14 2,35

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen &r avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten. Produkten ar
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av modern teknik och
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 6ka apparatens livslangd och sakerstalla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet med denna
bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och specifikationer som anges i
denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att géra adndringar i samband med
kvalitetsforbattringar.

Forklaring av symbolerna

C € Produkten uppfyller de relevanta sdakerhetsstandarderna.

@ Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas pa den givna situationen.
(allmén varningssymbol)

ﬁ Anvind endast inomhus.

OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast avsedda som referens och vissa
detaljer kan skilja sig fran den faktiska produkten.
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2. Anvandningssakerhet

AOBS! Las alla sakerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och instruktionerna inte foljs kan
det leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador eller till och med dédsfall.

Termerna "enhet” eller “produkt” anvdnds i varningarna och anvisningarna for att avse
rakningsvag.

Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i narheten av vattentankar.

Forhindra att apparaten blir vat. Risk for elektrisk stot!

Tack inte 6ver ventilationséppningarna!

2.1. Elsdkerhet

For batteriladdare

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt. Anviandade av
originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska stotar.

Undvik att rora vid jordade element som rér, virmeelement, pannor och kylskap. Det finns en 6kad
risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts fér regn, kommer i direkt kontakt med en
vat yta eller anvands i en fuktig miljo. Vatten som trénger in i apparaten okar risken for skador pa
apparaten och for elektriska stotar.

Vidroér inte apparaten med vata eller fuktiga hander.

Anvand kabeln endast for det avsedda andamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten eller for
att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa kanter och rérliga
delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvdanda apparaten i en fuktig milj6 bor en jordfelsbrytare (JFB)
anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En skadad
stromkabel ska bytas ut av en behdrig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

OBS! LIVSFARA! Vid rengtring far apparaten aldrig sankas i vatten eller andra vatskor.

2.2. Sakerhet pa arbetsplatsen

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)
h)

Om du upptacker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stinga av apparaten
och rapportera detta till en éverordnad utan dréjsmal.

Om det rader tvivel om enhetens korrekta funktion, kontakta tillverkarens kundtjanst.

Endast tillverkarens serviceverkstad far reparera enheten. Forsok inte utféra nagra reparationer pa
egen hand!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO2) (en brandslackare som ar avsedd att anvdndas
pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Kontrollera regelbundet sakerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte kan lasas maste de bytas ut.
Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillgénglig for framtida bruk/information. Om apparaten
overlats till en tredje part maste bruksanvisningen 6verlatas tillsammans med apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som &r oatkomlig for barn.

Hall apparaten borta fran barn och djur.

AKom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i narheten nar du anvander apparaten.

2.3. Personlig sakerhet

a)

b)

Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som
kan forsamra formagan att anvdanda apparaten avsevart.

Apparaten ar inte konstruerad for att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala och
sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, savida de inte
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Overvakas av en person som ansvarar for deras sdkerhet eller savida de inte har fatt instruktioner om
hur apparaten ska anvandas.

Apparaten &r inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sdkerstélla att de inte leker med
apparaten.

2.4, Saker anvandning av apparaten

a)
b)

c)

d)

Overbelasta inte apparaten.

Anvand inte enheten om ON/OFF-knappen inte fungerar som den ska (om den inte slar pa eller
stanger av enheten). Enheter som inte kan slas pa eller stdngas av med ON/OFF-knappen ar farliga, far
inte anvandas och maste repareras.

Koppla bort apparaten fran strémforsérjningen innan justering, rengoring och underhall pabérjas. En
sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

Forvara apparaten pa en saker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom rackhall for barn och
personer som inte ar bekanta med apparaten och som inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan
vara farlig for oerfarna anvandare.

Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Om du upptacker skador ska du ldmna in apparaten for
reparation innan anvandning.

Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast med
originalreservdelar. Detta sdkerstaller en sdker anvandning.

For att sdkerstilla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och skruvar inte
lossas.

Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.

Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

Enheten ar inte en leksak. Rengdring och underhall far inte utféras av barn utan 6vervakning av en
vuxen person.

Det ar forbjudet att gora ingrepp i apparatens konstruktion for att dndra dess parametrar eller
konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor.

Overbelasta inte vgen. Detta kan skada lastcellerna.

Innan du utfér en méatning ska du se till att enheten ar placerad pa ett stabilt underlag och inte utsatts
for vibrationer eller plotsliga temperaturférandringar, vilket kan paverka matresultaten negativt.

Lat INTE lasten ligga kvar pa vagen under en langre tid. Detta forsamrar vagens noggrannhet och
forkortar lastcellens livslangd.

Anvand INTE vagen vid aska eller regn.

Undvik extrema temperaturer. Placera inte enheten i direkt solljus eller nara luftkonditionering.
Anvand inte vagen i ndrheten av stora elektriska apparater sdsom svetsmaskiner eller stora motorer.
Lamna inte batterierna kvar i enheten om du inte anvander den under en langre tid.

Undvik platser dar fukt kan leda till kondens. Undvik direkt kontakt med vatten.

Placera inte enheten néara fonster, dorrar eller flaktar som kan orsaka instabila resultat pa grund av
luftstrommar.

Hall enheten ren. Férvara inte produkter pa vagen nar den inte anvands.

AOBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots
anvandningen av ytterligare element som skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for
olycka eller skada vid anvdndning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och anvind sunt fornuft nar
du anvander apparaten.

3. Riktlinjer fér anvandning
Enheten ar avsedd for att mata vikten och antalet foremal som placeras pa enhetens vagplatta.
Enheten &r avsedd for att utféra matningar av massa och/eller pris samt avlasningar av féremal som
placerats pa vagen. OBS! Enheten far inte anvandas for kommersiella avrdkningar

Anvadndaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvdndning av apparaten.
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3.1. Beskrivning av apparaten
SBS-PW-301CC

(748 )01
oEaEa
(14203840

(0) - B QR

1. Vagplattform
2. Visning
3. Visning av enhetsvikt (g
4. Visning av totalt antal (st
5. Kontrollpanel
6. Huvuddel
7. PA/AV-knapp (syns inte pa bilden)
8. Vattenpass (syns inte pa bilden)
9. Stromuttag (syns inte pa bilden)

SBS-PW-301CD

1. Vagplattform
2.  Multifunktionsdisplay
3. Kontrollpanel
4. Huvuddel
5. PA/AV-knapp (syns inte pa bilden)
6. Vattenpass (syns inte pa bilden)
7. Stromuttag (syns inte pa bilden)
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Kontrollpanel
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)
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max. 30kg

min. 20g

DIGITAL WEIGHING SCALE
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SBS-PW-301CD
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QTY  max 3okg
PST  min_20g

PST
(3

SMPL LOW
aTY PST
UwW Low

M+

DIGITAL WEIGHING SCALE
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Visade meddelanden

Symbol Beskrivning
"@ _TARE” Vikt i taralage
-0- ,,ZERO” Vikt i nollstaliningslage
Wt M+ Vikt i tillaggslage
°,,Stab|e” ~ Vikten &r stabil
»SMPLOW” Provets vikt ar for lag
,QTYPST UWLOW” | Larm for lagsta varde
ij‘:] Batteriet ar urladdat

3.2. Forberedelser fér anvandning

APPARATENS PLACERING

Omgivningstemperaturen far inte dverstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten bor vara lagre an 85%.
Enheten ska alltid anvdandas pa en plan, stabil, ren, brandséker och torr yta och forvaras utom rackhall for
barn och personer med nedsatt kognitiv och sensorisk formaga. Elkabeln som ansluts till apparaten maste
vara ordentligt jordad och motsvara de tekniska uppgifterna pa produktetiketten.

3.3. Anvandning av apparaten

Obs! Se till att enheten ar korrekt nivellerad innan den anvands.
Varning: Ta bort alla foremal fran vdgen innan vagningen pabdérjas.

3.3.1. Starta enheten.

1. Stall omkopplarenildage ”I” eller ”0” for att sla pa eller stdnga av enheten.

3.3.2. Bakgrundsbelysning pa displayen

1. Automatiskt lage

a) Tryck pa knappen E], displayen visar "CEntr”

b) Tryck pa knappen , displayen visar "AutQ”
c) Placera lasten pa vagskalen. Fran och med nu tdnds bakgrundsbelysningen automatiskt nar lasten
placeras pa vagskalen.

2. Kontinuerligt lage

a) Tryck pa knappen E] displayen visar “CEntr”

b) Tryck pa knappen , displayen visar “On”
¢) Fran och med nu ar displayen kontinuerligt bakgrundsbelyst.

3. Avstdngt lage

a) Tryck pa knappen E], displayen visar “CEntr”
b) Tryck pa knappen , displayen visar "OFF”

Observera: Enheten sparar displayinstadllningarna dven efter att enheten stangts av.

3.3.3. Andra enheter

1. Tryck pa knappen D, da visas "CEntr” pa displayen och darefter:

a) Knapp @fﬁr"kg"
b) Knapp 6r”g"
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c) Knapp 6r "lb”
3.3.4. Rakning

1. Nar foremalets vikt ar okand

a) Lagg foremalet pd vagskalen
b) Ange antalet foremal som ligger pa vagskalen

SMPL
c) Tryck pa knappen for att berdkna vikten fér en enskild artikel

2. Nar vikten for en enskild artikel &r kand

a) Ange vikten for en enskild artikel
b) Placera artikeln pa vagskalen

5T
c) Tryck pa knappen for att berdkna antalet artiklar
Obs! Ju fler artiklar som placeras pa vagskalen, desto mer exakt blir matresultatet.
Observera: Om det inte finns nagon last pa vagskalen och displayen visar ett varde hégre an 0,00, tryck pa
[ZERO]-knappen for att nollstélla vagen.

3.3.5. Tarering

1. Nar paketets vikt ar okand

a) Placera paketet pa vagskalen
b) Tryck pa [TARE]-knappen

2. 2.Tabort taravirdet

a) Ta bort lasten fran vagskalen; ett meddelande om negativ belastning visas pa displayen.
b) Tryck pa [TARE]-knappen sa visar displayen 0,00 igen.

3. Naér paketets vikt ar kdnd

a) Setill att det inte finns ndgon last pa vagskalen och att displayen visar 0,00.
- Ange paketets vikt.
- Tryck pa [TARE]-knappen; displayen visar ett negativt virde for paketets vikt.
b) Nar det finns ett paket och en last pa vagskalen
- visar vagen totalvikten.
- Ange vikten for en enskild artikel eller antalet artiklar (f6lj anvisningarna i 3.3.4).
- Ange paketets vikt.
- Tryck pa [TARE]-knappen. Displayen visar vikten utan forpackningen
- Tryck pa [TARE]- och [CLR]-knapparna for att aterstalla installningarna.

3.3.6. Sammanfattning

1. Lagga till antalet artiklar

a) Placera lasten pa vagskalen

b) Fortsatt enligt punkt 3.3.4

c) Tryck pa knappen [M +

d) Upprepa stegen fran punkt b)

e) Tryck pa knappen [M +] igen

f) Displayen visar ”2”, vilket betyder att virdena har summerats tva ganger.

g) Efter summeringen, ta bort lasten fran vagskalen.

h) Tryck pa knappen [M +] for att kontrollera totalvikten, antalet féremal och antalet
summeringsforsok.

i)  Tryck pa knapparna [MC] och [CLR] for att nollstalla matningshistoriken.

2. Lagga till vikter
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v A W N R

a) Placera last nr 1 pa vagskalen.

b) Tryck pa knappen [M +]. Vikten och matnummer ”1” visas i nagra sekunder.

c) Placera last nr 2 pa vagskalen.

d) Tryck pa knappen [M +]. Totalvikten och matnummer ”2” visas i nagra sekunder.

e) Tabort lasten fran vagskalen efter tillagget.

f)  Tryck pa knappen [M +] for att kontrollera totalvikten. Tryck pa [MC] och [CLR] for att nollstélla
matningshistoriken.

3.3.7. Antalslarm

Ange det antal foremal 6ver vilket larmet ska aktiveras.

Tryck pa knappen [QTYPST].

Fortsatt enligt 3.3.4.

Nar det antal foremal som angavs i punkt 1 6verskrids, aktiveras larmet.

Tryck pa knapparna [PSTC] och [CLR] for att avbryta larminstallningarna.

3.3.8. Kalibrering

Starta enheten. Nar displayen visar ”0”, ange koden: 52411 och bekrafta sedan med [TARE]-knappen
for att ga in i kalibreringslaget.

Tryck pa knappen [1] for att vdlja maxvikt. Tryck pa knappen [M+] for att bekrafta. Om maxkapaciteten
till exempel ar 30 kg, ange 30000 och tryck pa [M+] for att bekréafta.

Hall knappen [2] intryckt for att valja en delningsgrad. Tryck pa knappen [M+] for att bekrafta ditt val.

Hall knappen [3] intryckt for att valja decimalvarde. Tryck pa knappen [M+] for att bekrafta ditt val.
Displayen visar [0] for ”0”, [1] for ”0,0”, [2] for 70,007, [3] for ”0,000” och [4] fér ”0,0000”

Displayen visar det viktvdarde som ska placeras pa vagskalen. Tryck pa knappen [M+]. Displayen visar
”LOAD”. Placera lasten och bekrafta sedan med knappen [ZERO].

3.4. Rengoring och underhall

Koppla alltid ur enheten innan du rengor den.

Anvand endast icke-korrosiva rengéringsmedel for att rengora ytan.

Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands igen.

Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och direkt solljus.

Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sénkas ned i vatten.

Lat inte vatten trdnga in i apparaten genom ventilationséppningarna i apparatens holje.

Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska effektivitet och upptécka
eventuella skador.

Ldmna inte batteriet i apparaten om den under en langre tid inte ska anvandas.

Anvand en mjuk, fuktig trasa fér rengoring.

SAKER AVTAGNING AV BATTERIER OCH UPPLADDNINGSBARA BATTERIER
Enheterna drivs med 6 V / 5,5 Ah-batterier.
Atervinn batterier hos den Iampliga organisationen eller féretaget.

AVFALLSHANTERING AV UTGANGNA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Limna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, bruksanvisningen och
forpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i 6verensstammelse med
deras markning. Genom att vilja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter fér information om din lokala dtervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradu¢do automatica. Enviddmos todos os esforgos para
garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as tradugdes automdticas ndo sdo perfeitas e
nao se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao oficial do Manual do Utilizador esta em inglés.
Quaisquer diferencgas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver
alguma duvida sobre a precisdo da tradugdo, consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial.
Versdes em outros idiomas estdo disponiveis mediante solicitacdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Parametro Parametro
Descri¢ao Valor
Nome do produto Balanga de contagem
Modelo SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Peso minimo [g] 20
Peso maximo [kg] 30
Precisdao de medicado [g] 1
Tipo de alimentagdo 6V/4 Ah
Unidade de alimentagdo CA 9V/800 mA
Superficie de pesagem [mm] 305 x 220 223x 174
DimensGes [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Peso [kg] 3,14 2,35

1. Descri¢do geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do dispositivo. O
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e
componentes de Ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de
qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO
UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com
este manual de instrugbes e efetue regularmente tarefas de manuten¢do. Os dados técnicos e as
especificagbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de
efetuar alteragOes associadas a melhoria da qualidade.

Legenda

C € O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situa¢cdo em causa.
(sinal de aviso geral)

Utilizar apenas em espacos interiores.

4
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A POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos e, em

alguns pormenores, podem diferir do produto real.

2. Seguranga de utilizagao

AATENCAO! Ler todas as precaugdes de seguranca e todas as instrugdes. O ndo cumprimento dos avisos e
instrugBes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves ou mesmo morte.

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nas adverténcias e instrugdes para se referir a
balanca contadora.

N3o utilizar em ambientes muito humidos ou na proximidade direta de depdsitos de agua.

Evitar que o aparelho se molhe. Risco de choque elétrico!

N3o tapar as aberturas de ventilagdo!

2.1 Seguranga elétrica

Para o carregador de baterias

a)

b)

d)

e)

g)

A ficha deve encaixar na tomada. N&o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizacdo de fichas originais
e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos. Existe um
risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a chuva, entrar em contacto
direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido. A entrada de agua no
aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.

N3o tocar no aparelho com as maos molhadas ou humidas.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou para
retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou
pecas moveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

Se a utilizagdo do aparelho num ambiente himido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

N3o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais dbvios de
desgaste. Um cabo de alimentac¢do danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou
pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em agua ou noutros
liquidos.

2.2. Seguranga no local de trabalho

a)
b)
c)

d)

g)

h)

Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e comunique-o
de imediato a um supervisor.

Se houver duvidas quanto ao funcionamento correto do dispositivo, contacte o servigo de assisténcia
do fabricante.

Apenas o centro de assisténcia do fabricante pode reparar o dispositivo. Nao tente efetuar quaisquer
reparagdes por conta propria!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de pd ou de didxido de carbono (CO2) (um extintor destinado
a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensdo) para o apagar.

Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de seguranca. Se as etiquetas forem ilegiveis, devem
ser substituidas.

Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a terceiros,
o manual deve ser transmitido com ele.

Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem num local ndo acessivel as
criangas.

Manter o aparelho afastado de criangas e animais.
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ALembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criangas e outras pessoas que se encontrem nas
proximidades.

2.3. Seguranca pessoal

a)

b)

<)

N3o utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de alcool, estupefacientes ou
medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

O aparelho nao foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo criangas) com fungGes
mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiéncia e/ou conhecimentos relevantes, exceto
se forem supervisionadas por uma pessoa responsdvel pela sua seguranga ou se tiverem recebido
instrucGes sobre o modo de funcionamento do aparelho.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com
o aparelho.

2.4, Utilizagdo segura do dispositivo

a)
b)

c)

d)

N3o sobrecarregar o aparelho.

N&o utilize o dispositivo se o interruptor ON/OFF ndo funcionar corretamente (ndo ligar nem desligar o
dispositivo). Os dispositivos que ndo possam ser ligados e desligados através do interruptor ON/OFF
sao perigosos, ndao devem ser utilizados e tém de ser reparados.

Desligar o aparelho da alimentagdo elétrica antes de iniciar a regulagdo, a limpeza e a manutencao.
Esta medida preventiva reduz o risco de ativagao acidental.

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas e de
pessoas ndo familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do utilizador. O aparelho
pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condigdes técnicas. Se forem detetados danos, entregar o aparelho
para reparacdo antes de o utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdo ou manutencgdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas
pecas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizacdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as protecées montadas na fabrica e
nao desaperte nenhum parafuso.

Nao deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.

Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumula¢do de sujidade persistente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutenc¢do ndo podem ser efetuadas por criancgas
sem a supervisdo de um adulto.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus pardmetros ou a sua construcao.
Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.

N3o sobrecarregue a balanca. Isso pode danificar as células de carga.

Antes de efetuar uma medigdo, certifique-se de que o aparelho esta colocado numa superficie estavel
e ndo estd exposto a vibragdes nem a variagdes bruscas de temperatura, o que pode afetar
negativamente os resultados da medigao.

NAO deixe carga na balanga durante muito tempo. Isso diminuira a precisdo da balanca e reduzira a
vida util da célula de carga.

NAO utilize a balanca durante trovoadas ou chuva.

Evite temperaturas extremas. Ndo coloque o aparelho sob luz solar direta nem perto do ar
condicionado.

N3o utilize a balanga perto de aparelhos elétricos de grande porte, tais como mdaquinas de soldadura
ou motores de grande poténcia. Ndo deixe pilhas no aparelho se ndo o for utilizar durante um longo
periodo de tempo.

Evite locais onde a humidade possa provocar condensacgdo. Evite o contacto direto com a 4dgua.

N3do coloque o aparelho perto de janelas, portas ou ventiladores que possam causar resultados
instaveis devido as correntes de ar.

Mantenha o seu aparelho limpo. N3o guarde produtos na balanga quando esta ndo estiver a ser
utilizada.
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AATENCAO! Apesar da concegdo segura do aparelho e das suas caracteristicas de protegdo, e apesar
da utilizagao de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de acidente
ou lesdao durante a utilizagdo do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso quando utilizar o
dispositivo.

3. Orientag0es de utilizacdo
O aparelho destina-se a medir o peso e o numero de objetos colocados na plataforma de pesagem do
aparelho.
O dispositivo destina-se a realizar medi¢des de controlo de massa e/ou preco e leituras de elementos
colocados na balanga. Atencdo! O dispositivo ndo pode ser utilizado para transagGes comerciais

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do
dispositivo.

3.1. Descrigao do dispositivo
SBS-PW-301CC

|
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(14203 Jog e
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1. Plataforma de pesagem
2. Mostrador
3. Visor do peso unitario (g
4. Visor da contagem total (unidades
5. Painel de controlo
6. Corpo principal
7. Interruptor ON/OFF (ndo visivel na imagem)
8. Nivel de bolha (ndo visivel na imagem)
9. Tomada de alimentagdo (ndo visivel na imagem)
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SBS-PW-301CD

1. Plataforma de pesagem
2. Ecrd multifungdes
3. Painel de controlo
4. Corpo principal
5. Interruptor ON/OFF (n3o visivel na imagem)
6. Bolha do nivel de bolha (n&o visivel na imagem)
7. Tomada de alimentagdo (ndo visivel na imagem)
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Painel de controlo
SBS-PW-301CC
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Mensagens exibidas

Simbolo Descricdo
"@ «TARE» Peso no modo de tara
’0‘ «ZERO» Peso no modo zero
«+» « M+» Peso no modo de adicao
°«Stab|e» ~ O peso esta estdvel
«SMPLOW» O peso da amostra é demasiado baixo
«QTYPST UWLOW» | Alarme de valor minimo
ij; :1 A bateria esta descarregada

3.2. Preparacgao para utilizagao

LOCALIZAGAO DO APARELHO

A temperatura do ambiente ndo deve ser superior a 40°C e a humidade relativa deve ser inferior a 85%. O
aparelho deve ser sempre utilizado quando colocado sobre uma superficie plana, estavel, limpa, a prova
de fogo e seca, e deve estar fora do alcance de criancgas e de pessoas com capacidades mentais e
sensoriais limitadas. O cabo de alimentacdo ligado ao aparelho deve estar corretamente ligado a terra e
corresponder aos dados técnicos indicados na etiqueta do produto.

3.3. Utilizagdo do dispositivo
Nota: Antes de utilizar o aparelho, certifique-se de que este estad devidamente nivelado.
Atencdo: Antes de iniciar a pesagem, retire todos os objetos da balanca.

3.3.1L Ligar o dispositivo.

1. Coloque o interruptor na posi¢do «I» ou «0» para ligar ou desligar o dispositivo.

3.3.2. Retroiluminagdo do visor

1. Modo automatico

a) Prima o botdo B, o visor exibira «CEntr»

b) Prima o botdo E], o visor exibira «AutO»
c) Coloque a carga no prato da balanga. A partir de agora, a retroiluminacdo ativar-se-a
automaticamente apds a colocacdo da carga no prato da balanca.

2. Modo continuo

a) Prima o botdo B; o visor exibira «CEntr»

b) Prima o botdo @; o visor exibira «On»
¢) A partir de agora, o visor permanecerd retroiluminado continuamente.

3. Modo desligado

a) Prima o botdo [Zl, o visor exibird «CEntr»

b) Prima o botdo , o visor exibira «OFF»
Atencdo: O dispositivo guarda as definicdes do visor mesmo apds o desligamento do dispositivo.
3.3.3. Alterar as unidades
1. Primao botdo B; o visor exibira «CEntr» e, em seguida:

a) Botdo @para «kg»
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b) Botdo para «g»
c) Botdo para «lb»

3.3.4. Contagem

1. Quando o peso do artigo é desconhecido

a) Coloque a carga no prato da balanga
b) Introduza o nimero de artigos colocados no prato da balanga

SMPL
c) Prima o botdo para calcular o peso de um unico artigo

2. Quando o peso de um Unico artigo é conhecido

a) Introduza o peso de um Unico artigo
b) Coloque o artigo no prato da balanca

uw

¢) Prima o botdo =t para calcular o numero de artigos
Atengdo: Quanto mais artigos forem colocados no prato da balanga, mais preciso sera o resultado da medigdo.
Atencdo: Se ndo houver carga no prato da balanga e o visor apresentar um valor superior a 0,00, prima o botdo
[ZERO] para reiniciar a balanga.

3.3.5. Taragem

1. Quando o peso da embalagem é desconhecido

a) Coloque a embalagem no prato da balanca
b) Prima o botdo [TARE

2. 2. Eliminar o valor da tara

a) Retire a carga do prato da balanga; aparecerd uma mensagem de carga negativa no visor.
b) Prima o botdo [TARE]; o visor voltara a indicar 0,00.

3. Quando o peso da embalagem é conhecido

a) Certifique-se de que ndo ha carga no prato da balanga e de que o visor apresenta 0,00.
- Introduza o valor do peso da embalagem.
- Prima o bot3do [TARE]; o visor apresentara um valor negativo correspondente ao peso da
embalagem.
b) Quando existe uma embalagem e uma carga no prato da balanga
- Abalanga indicara o peso total.
- Introduza o peso de um Unico artigo ou o nimero de artigos (siga as instrugGes fornecidas no
ponto 3.3.4).
- Introduza o peso da embalagem.
- Prima o botdo [TARE]. O visor apresentara o peso sem a embalagem
- Prima os botdes [TARE] e [CLR] para reiniciar as defini¢Ges.

3.3.6. Resumo

1. Adicionar o nUmero de itens

a) Coloque a carga no prato da balanca

b) Proceda de acordo com o ponto 3.3.4

c) Prima o botdo [M +

d) Repita os passos do ponto b)

e) Prima novamente o botdo [M +

f) Ovisor exibird «2», o que significa que os valores foram somados duas vezes.
g) Apds asoma, retire a carga do prato da balanga.
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h) Prima o botdo [M +] para verificar o peso total, o nimero de itens e o nimero de tentativas de
soma.
i)  Prima os botdes [MC] e [CLR] para reiniciar o histérico de medicses.

Adicionar os pesos

a) Coloque a carga n.? 1 no prato da balanca.

b) Prima o botdo [M +]. O peso e o niumero de medicdo «1» serdo exibidos durante alguns segundos.

c) Coloque a carga n.? 2 no prato da balanca.

d) Prima o botdo [M +]. O peso total e o nimero de medi¢do «2» serdo exibidos durante alguns
segundos.

e) Apods a adicdo, retire a carga do prato da balanca.

f) Prima o botdo [M +] para verificar o peso total. Prima [MC] e [CLR] para reiniciar o histérico de
medigoes.

3.3.7. Alarme de quantidade

Introduza o nimero de itens a partir do qual o sinal serd acionado.

Prima o botdo [QTYPST].

Proceda de acordo com o ponto 3.3.4.

Ap0ds exceder o nimero de itens introduzido no ponto 1, o alarme sera acionado.

Prima os botdes [PSTC] e [CLR] para cancelar as definigdes do alarme.

3.3.8. Calibragem

Ligue o dispositivo. Quando o visor mostrar «0», introduza o cddigo: 52411 e, em seguida, confirme
com o botdo [TARE] para aceder ao modo de calibragdo.

Prima o botdo [1] para selecionar o peso maximo. Prima o botdo [M+] para confirmar. Por exemplo, se
a capacidade maxima for de 30 kg, introduza 30000 e prima [M+] para confirmar.

Mantenha premido o botdo [2] para selecionar uma divisdo de escala. Prima o botdao [M+] para
confirmar a sua escolha.

Mantenha premido o botdo [3] para selecionar o valor decimal. Prima o botdo [M+] para confirmar a
sua escolha. O visor mostra [0] para «0», [1] para «0,0», [2] para «0,00», [3] para «0,000» e [4] para
«0,0000»

O visor exibira o valor do peso que deve ser colocado no prato da balanga. Prima o botdo [M+]. O visor
exibird «LOAD». Coloque a carga e, em seguida, confirme com o botdo [ZERO].

3.4. Limpeza e manutengao

a)
b)
c)

d)
e)
f)
8)

h)
i)

Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o limpar.

Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.

Depois de limpar o aparelho, todas as pegas devem ser completamente secas antes de o voltar a
utilizar.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposicdo direta a luz solar.

N3o pulverizar o aparelho com um jacto de agua nem o submergir em agua.

N3o permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo.

O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia técnica e detetar
eventuais danos.

N3o deixe a pilha no aparelho se este nao for utilizado durante um longo periodo de tempo.

Utilizar um pano macio e humido para a limpeza.

REMOGAO SEGURA DE PILHAS E BATERIAS RECARREGAVEIS
Os dispositivos funcionam com baterias de 6 V /5,5 Ah.
Reciclar as pilhas junto da organiza¢do ou empresa adequada.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS
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Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto, no manual de instrugGes
e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as
suas marcacgdes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso

ambiente.
Contactar as autoridades locais para obter informacses sobre as instalagGes de reciclagem locais.
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne Usilie, aby
bol preklad presny, avSak upozorriujeme, Ze automatické preklady nie st dokonalé a nemaju nahradit fudskych
prekladatelov. Oficialna verzia pouzivatelskej prirucky je v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi prelozenou
verziou a pévodnym anglickym textom nie su pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti
prekladu, riadte sa prosim anglickou verziou, ktoré je oficidlnym referenénym zdrojom. DalSie jazykové verzie
su k dispozicii na vyZiadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Parameter Parameter

popis hodnota
Nazov produktu Pocitacie vahy
Model SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. hmotnost [g] 20
Max. hmotnost [kg] 30
Presnost merania [g] 1
Typ batérie 6V/4 Ah
Napdjaci zdroj AC9V/800 mA
Vaziaca plocha [mm] 305 x 220 223x 174
Rozmery [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Hmotnost [kg] 3,14 2,35

1. VSeobecny popis

Pouzivatelska prirucka je vytvorena s ciefom zaistit bezpecéné a bezproblémové pouzivanie zariadenia. Produkt
je navrhnuty a vyrobeny v stlade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim najmodernejsich technoldgii a
komponentov. Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejsimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste predfZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovi prevadzku, pouZivajte ho v sulade s touto
pouzivatelskou priru¢kou a pravidelne vykonavajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke su aktudlne. Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny suvisiace s vylepSenim kvality.

Legenda

C € Vyrobok spifia prisluné bezpe&nostné normy.

Pred pouZitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

ﬁ PouZivajte iba v interiéri.

UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke sluzia len na ilustraciu a niektoré detaily sa mozu
li$it od skutoéného vyrobku.
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2. Bezpecnost pri pouzivani

APOZOR! Precitajte si vSetky bezpecCnostné upozornenia a vsetky pokyny. Nedodrzanie upozorneni a
pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,,vyrobok” sa v upozorneniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie
pocitacich vah.

Nepouzivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi.

Zabrante namoceniu zariadenia. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom!

Nezakryvajte vetracie otvory!

2.1. Elektricka bezpecnost

Pre nabijacku batérii

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijako neupravujte. PouZivanie originadlnych zastréiek a
kompatibilnych zasuviek zniZuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je uzemnené
zariadenie vystavené dazdu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouziva vo
vihkom prostredi, hrozi zvysené riziko Urazu elektrickym priddom. Vniknutie vody do zariadenia zvysuje
riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.

Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouZivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouZivajte na prendsanie zariadenia ani na
vytiahnutie zdastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych Casti. PoSkodené alebo zamotané kable zvySuju riziko Urazu elektrickym priadom.

Ak sa nedd zabranit pouzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouzit pridovy chrani¢
(RCD). PoufZitie prudového chranica zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je napdjaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania, zariadenie nepouzivajte.
Poskodeny napajaci kdbel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo servisné stredisko vyrobcu.
POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri ¢isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

2.2. Bezpecnost na pracovisku

a)

b)
c)

d)

e)
f)

g)
h)

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnd prevadzku, okamzite ho vypnite a
bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej prevadzke zariadenia, kontaktujte servisnua sluzbu vyrobcu.
Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Nepokusajte sa o Ziadne opravy na
vlastnu past!

V pripade poZiaru pouzZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s oxidom
uhli¢itym (CO2)(uréeny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

Pravidelne kontrolujte stav bezpeénostnych Stitkov. Ak su Stitky necitatelné, je potrebné ich vymenit.
Tuto pouzivatel'sku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouzitie. Ak toto zariadenie
odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup deti.
Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

AUpozornenie! Pri pouzivani zariadenia chrante deti a ostatné okolostojace osoby.

2.3. Osobna bezpecénost

a)

b)

Zariadenie nepoutzivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych latok alebo
liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovlddat ho.

Zariadenie nie je urené na to, aby s nim manipulovali osoby (vratane deti) s obmedzenymi
mentalnymi a zmyslovymi funkciami alebo osoby bez prislusnych skisenosti a/alebo znalosti, pokial
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<)

nie si pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial nedostali pokyny, ako
zariadenie obsluhovat.
Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

2.4, Bezpecné pouZivanie zariadenia

a)
b)

c)

d)

Zariadenie nepretaZujte.

Pouzivajte zariadenie len vtedy, ak vypina¢ ON/OFF funguje spravne (zapina a vypina zariadenie).
Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou vypinaca ON/OFF, si nebezpecné, nemali by sa
pouzivat a musia sa opravit.

Pred zacatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto
preventivne opatrenie znizuje riziko nahodnej aktivacie.

Ak sa nepouZiva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie si obozndmené so
zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu. Zariadenie moze predstavovat nebezpelenstvo v rukach
neskusenych pouZivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Ak zistite poSkodenie, odovzdajte zariadenie
pred pouzitim na opravu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykondvat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba originalne
nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecné pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované z vyroby
a neuvolnujte Ziadne skrutky.

Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.

Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru dospelej osoby.

Je zakazané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

NezataZzujte vahu nadmerne. Mohlo by to poskodit snimace zatazenia.

Pred vykonanim merania sa uistite, Ze je zariadenie umiestnené na stabilnom povrchu a nie je
vystavené vibraciam ani nahlym zmendm teploty, ktoré by mohli negativne ovplyvnit vysledky
merania.

Nenechavajte na vahe dlhodobo Ziadne zatazenie. Znizi to presnost vahy a skrati Zivotnost snimaca
zatazenia.

Vahu NEPOUZIVAITE pocas burky alebo dazda.

Vyhybajte sa extrémnym teplotdm. Neumiestiujte zariadenie na priame slnko ani do blizkosti
klimatizacie.

Vahu nepouZivajte v blizkosti velkych elektrickych zariadeni, ako su zvaracky alebo velké motory. Ak
zariadenie dlhsi ¢as nepouzivate, nevyberajte z neho batérie.

Vyhybajte sa miestam, kde vlhkost méze viest ku kondenzécii. Vyhybajte sa priamemu kontaktu s
vodou.

Neumiestiujte zariadenie v blizkosti okien, dveri alebo ventildtorov, ktoré mdzu spdsobit nestabilné
vysledky v désledku pridenia vzduchu.

UdrZujte zariadenie v Cistote. Ked vahu nepouZivate, neukladajte na fu Ziadne predmety.

APOZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym prvkom, ako aj pouzitiu dalSich
prvkov chraniacich obsluhujicu osobu existuje pri pouZivani zariadenia mierne riziko nehody alebo
poranenia. Pri pouZivani zariadenia budte ostraZiti a pouZivajte zdravy rozum.

3. Pokyny na pouZivanie
Pristroj je urCeny na meranie hmotnosti a poctu predmetov umiestnenych na vahovej ploche pristroja.
Pristroj je uréeny na vykondavanie merani na kontrolu hmotnosti a/alebo ceny a na od¢itavanie Gdajov o
predmetoch umiestnenych na vahovej ploche. Pozor! Pristroj nie je mozné pouzivat na obchodné
zuctovania

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.
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3.1. Popis zariadenia
SBS-PW-301CC

(748 )01
oEaEa
(14203840

(0) - B QR

1. Vaiiaca plosina
2. Displej
3. Zobrazenie jednotkovej hmotnosti (g
4. Zobrazenie celkového poctu (ks
5. Ovladaci panel
6. Hlavné telo
7. Vypina¢ ON / OFF (na obrézku nie je viditelny)
8. Libela (na obrazku nie je viditelna)
9. Zasuvka napajania (na obrazku nie je viditelna)

SBS-PW-301CD

1. Vaiiaca plosina
2.  Multifunkény displej
3. Ovléadaci panel
4. Hlavné telo
5. Vypina¢ ON / OFF (na obrézku nie je viditelny)
6. Libela (na obrazku nie je viditelnd)
7. Zasuvka napdjania (na obrazku nie je viditelna)
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Ovladaci panel
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)

SMPL LO"
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max. 30kg

min. 20g

DIGITAL WEIGHING SCALE
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SBS-PW-301CD
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DIGITAL WEIGHING SCALE
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Zobrazené hlasenia

Symbol Popis
"@ , TARE” Hmotnost v reZime tarovania
’0‘ ,ZERO” Hmotnost v rezime nulovania
ot M+ Hmotnost v rezime séitania
°,,Stab|e” ~ Hmotnost je stabilnd
,SMPLOW” Hmotnost vzorky je prili$ nizka
,QTYPST UWLOW?” | Alarm minimalnej hodnoty
il" :1 Batéria je vybita

3.2. Priprava na pouZitie
UMIESTNENIE SPOTREBICA

vy

sa mal vzdy pouzZivat na rovnej, stabilnej, Cistej, nehorlavej a suchej ploche a mal by byt mimo dosahu deti
a 0s6b s obmedzenymi mentalnymi a zmyslovymi funkciami. Napajaci kabel pripojeny k zariadeniu musi
byt riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym Gdajom na stitku vyrobku.

v 2 . . -
3.3. Pouzivanie zariadenia
Poznamka: Pred pouzitim pristroja sa uistite, Ze je spravne vyrovnany.
Upozornenie: Pred spustenim vaZzenia odstrante z vahy vsetky predmety.

3.3.1. Spustenie zariadenia.

1. Pre zapnutie alebo vypnutie zariadenia nastavte prepinac do polohy ,1“ alebo ,,0“

3.3.2. Podsvietenie displeja

1. Automaticky rezim

a) Stlacte tlacidlo B, na displeji sa zobrazi ,,CEntr”

b) Stlacte tlacidlo E], na displeji sa zobrazi ,AutO”
c) PoloZte bremeno na vaZiacu misku. Odteraz sa podsvietenie zapne automaticky po polozeni
bremena na vaziacu misku.

2. NepreruSovany rezim

a) Stlacte tlacidlo E] na displeji sa zobrazi ,,CEntr”

b) Stlacte tlacidlo , na displeji sa zobrazi ,,On“
¢) Odteraz bude displej nepretrzite podsvieteny.

3. ReZim vypnutia

a) Stlacte tlacidlo E], na displeji sa zobrazi ,,CEntr”
b) Stlacte tlacidlo , na displeji sa zobrazi ,,OFF“

Upozornenie: Pristroj si uloZi nastavenia displeja aj po vypnuti pristroja.
3.3.3. Zmena jednotiek
1. Stlacte tlacidlo B, na displeji sa zobrazi ,,CEntr” a potom:

a) Tlacidlo , kg

b) Tladidlo pre 8"
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c) Tlacgidlo ,,Ib”

3.3.4. Pocitanie

1. Ak nie je zndma hmotnost tovaru

a)

Polozte naklad na misku vahy

b) Zadajte pocet predmetov umiestnenych na miske vahy

<)

SMPL

Stlacte tlacidlo , aby ste vypoditali hmotnost jednej polozky

2. Akje zndma hmotnost jedného predmetu

a) Zadajte hmotnost jednej polozky

b)

Polozte predmet na misku vahy

uw
v Ve ST ’ v v Ve
c) Stlacte tlacidlo na vypocet poctu poloZiek
Upozornenie: Cim viac predmetov sa umiestni na misku véhy, tym presnejsi je vysledok merania.
Upozornenie: Ak na vahovej miske nie je Ziadne zatazenie a na displeji sa zobrazuje hodnota vyssia ako 0,00,
stlacte tlacidlo [ZERO], aby ste vahu vynulovali.

3.3.5. Taring

1. Ak nie je znama hmotnost zasielky

a)
b)

Polozte balik na misku vahy
Stlacte tlacidlo [TARE]

2. 2. Vymazanie hodnoty tary

a)
b)

Odstrante zataZz z vahovej misky; na displeji sa zobrazi hldsenie o zdpornom zatazeni.
Stlacte tlacidlo [TARE] — na displeji sa opat zobrazi hodnota 0,00.

3. Akje zndma hmotnost balika

a)

b)

Uistite sa, Ze na vahovej miske nie je Ziadne zataZenie a na displeji sa zobrazuje hodnota 0,00.

- zadajte hodnotu hmotnosti balika.

- Stlacte tlacidlo [TARE] — na displeji sa zobrazi zaporna hodnota hmotnosti balenia.

Ked' sa na miske vahy nachadza balik a zataz

- vaha zobrazi celkovi hmotnost.

- zadajte hmotnost jednej polozky alebo pocet poloziek (postupujte podla pokynov uvedenych
v bode 3.3.4).

- zadajte hmotnost balika.

- stlacte tlacidlo [TARE]. Na displeji sa zobrazi hmotnost bez obalu

- stlacte tlacidla [TARE] a [CLR] na vynulovanie nastaveni.

3.3.6. Zhrnutie

1. Scitanie poctu poloziek

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)
h)

i)

Polozte naklad na vaziacu misku

Postupujte podla bodu 3.3.4

Stlacte tlacidlo [M +

Zopakujte kroky z bodu b)

Znovu stlacte tlacdidlo [M +

Na displeji sa zobrazi ,,2“, ¢o znamen3, Ze hodnoty boli s¢itané dvakrat.

Po scitani odstrante naklad z vaziacej misy.

Stlacte tlacidlo [M +], aby ste skontrolovali celkovi hmotnost, pocet polozZiek a pocet pokusov o
sCitanie.

Stlacte tlacidla [MC] a [CLR] na vynulovanie histérie merani.
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2. Scitanie hmotnosti

a) Polozte naklad ¢. 1 na vaziacu misu.

b) Stlacte tladidlo [M +]. Na displeji sa na niekolko sekind zobrazi hmotnost a ¢islo merania ,, 1“

c) PoloZte zataz ¢. 2 na vaziacu misku.

d) Stlacte tladidlo [M +]. Na displeji sa na niekolko sekind zobrazi celkovd hmotnost a ¢islo merania
22"

e) Po pridani zatazZe ju z vahovej misky odstrante.

f) Stlacte tlacidlo [M +], aby ste skontrolovali celkovi hmotnost. Stlacte tladidla [MC] a [CLR], aby ste
vynulovali histériu merani.

3.3.7. Alarm poctu kusov

Zadajte pocet kusov, pri prekroéeni ktorého sa spusti signal.
Stlacte tlacidlo [QTYPST].

Postupujte podla bodu 3.3.4.

Po prekroceni poctu poloziek zadaného v bode 1 sa spusti alarm.

LA S A

Stlacenim tlacidiel [PSTC] a [CLR] zrusite nastavenia alarmu.

3.3.8. Kalibracia

1. Spustite zariadenie. Ked'sa na displeji zobrazi ,0“, zadajte kdd: 52411 a potom stlacte tlacidlo [TARE] na
potvrdenie a vstup do rezimu kalibracie.

2. Stlacte tlacidlo [1] na vyber maximalnej hmotnosti. Stlacte tlacidlo [M+] na potvrdenie. Ak je napriklad
maximalna nosnost 30 kg, zadajte hodnotu 30000 a stlacte tladidlo [M+] na potvrdenie.

3. Stlacte a podrzte tlacidlo [2] na vyber delenia. Stlacte tladidlo [M+] na potvrdenie vyberu.

4. Stlacte a podrzte tlacidlo [3] na vyber desatinného miesta. Stlacte tlacidlo [M+] na potvrdenie vyberu.
Na displeji sa zobrazi [0] pre ,,0% [1] pre ,,0,0% [2] pre ,,0,00% [3] pre ,,0,000“ a [4] pre ,0,0000".

5. Na displeji sa zobrazi hodnota hmotnosti, ktoru je potrebné umiestnit na vaziacu misku. Stlacte tlacidlo
[M+]. Na displeji sa zobrazi ,LOAD“. Umiestnite z4taz a potom potvrdte stla¢enim tlacidla [ZERO].

3.4.  Cistenie a udrzba

a) Pred Cistenim zariadenia vZdy odpojte napajaci kabel.

b)  Na Cistenie povrchu pouzivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

c) Po vycisteni zariadenia je potrebné vietky Casti pred dalsim pouZitim Uplne vysusit.

d)  Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a priameho sIne¢ného Ziarenia.

e) Zariadenie nestriekajte pruidom vody ani ho do nej neponarajte.

f)  Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.

g) Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technickd efektivnost a zistilo sa
pripadné poskodenie.

h) Ak batériu nebudete dlhsi ¢as pouzivat, nenechévajte ju v zariadeni.

i) Na Cistenie pouzivajte makku a vihka handricku.

BEZPECNE VYBERANIE BATERIi A NABIJACNYCH BATERIi
Zariadenia pracuju s batériami 6V / 5,5 Ah.
Recyklujte batérie v prisluSnej organizacii alebo spolo¢nosti.

LIKVIDACIA VYRADENYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a na obale. Plasty pouzité na
vyrobu zariadenia sa m6zZu recyklovat v stlade s ich ozna¢enim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recykla¢nom zariadeni ziskate od miestnych uUradov.
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HacToAwoTo pbKoBOACTBO 33 yn0Tpe6a e npeseAeHO Ype3 MalnHeH npesos,. MNonoKuxme BCUYKKU yCUAUA, 3a
Aa rapaHTupame TO4HOCTTA Ha npeBoda, HO MOAA, nmaimTe npeasuna, 4e aBTOMatusnpaHUTe Npesoaun He ca
CbBbpLUEHN U HEe Ca NpeAHa3Ha4YeHU Aa 3aMeEHAT YOoBeLWKUTe npesogayn. chmu,manHaTa BepcnA Ha
PBbKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a € Ha aHIINNCKM e3UK. EBeHTyanHUTe pasiMumna mexay npeseseHarta sepcma u
OPUTUHANHUA QHIIMIACKM TEKCT He ca npasHO 068bp3BaLU,l/I. AKO MmaTe BbNpOCU OTHOCHO TOYHOCTTA Ha
npesoga, Mons, nonssainTe aHrIMNCKaTa BepCcuA, KoATo e Od)MLI,MEU’IHMHT M3TOYHMK. [ToBEeYEe e3MKOBM BEPCUU Ca

[OCTBbNHM Npu 3aaBKa ypes info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHU

MapameTtvp Mapametbp
onucaHue CTOMHOCT
Mme Ha npoayKTta BesHa 3a npebposBaHe
Mogen SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
MwuH. Terno [g] 20
Makc. Terno [kg] 30
TOYHOCT Ha namepBaHe [g] 1
Tun 6atepua 6V/4Ah
3axpaHBal 610K AC 9V/800mA
MoBbpXHOCT 3a NpeTernsHe [mm] 305 x 220 223x 174
Pasmepu [mm] 305x320x116 237x270x110
Terno [kg] 3,14 2,35

1. O6uwo onucanne

HacToAwoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npeagHasHayeHo Aa BM nomorHe 3a 6esonacHaTta u 6esnpobnemHa
ynotpeba Ha ycTPOMCTBOTO. [POAYKTHT € NPOeKTUPaH U NPou3BeaeH B CbOTBETCTBME CbC CTPOIN TEXHUYECKM
M3MCKBaHMSA, KaTo ca M3M0N3BaHM Hal-CbBPEMEHHM TEXHONOMMM U KOMMOHeHTM. OCBEH TOBa, TOM e NpounsBeaeH
B CbOTBETCTBME C HAN-CTPOrUTE CTaHAAPTU 3a KAa4ecTBo.

HE U3NON3BAMTE YCTPOMCTBOTO, OCBEH AKO HE CTE MPOYENN U PA3EPA/IU
HAMBb/IHO HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a Aa yAbMKWTE eKCNI0aTaLMOHHUA CPOK Ha YCTPOMCTBOTO M Aa ocurypute besnpobnemHa paborta, ro
M3noN3BaliTe B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba v peoBHO M3BbPLUBAWTE AEMHOCTM NO
NoAApPbIKKaTa. TeXHUYECKUTE AaHHM U cneundrKaLmMmTe B HAacCTOAWOTO PHKOBOACTBO 3a ynoTpeba ca akTya Hu.
Mpoun3BoAUTENAT CM 3ana3Ba NPaBOTO fa BHACA NPOMEHM, CBbP3aHK ¢ Noa0bpsaBaHe Ha KayecTBOTO.

JlereHpa

C € MpoAYKTLT OTrOBapA Ha NPUAOKUMUTE CTaHAAPTM 3a 6e3onacHOCT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.

MpoayKTbT TPAbBa Aa 6bae peLnKANpPaH.

(obuw, npegynpeanTeneH 3Hak)

M3nonssaiTe camo Ha 3aKpUTo.

ﬁ APEAYNPEXAEHUE! nunv BHUMAHUE! nan SANOMHETE! MNpunoxknumo 3a gageHarta cuTyayms.



mailto:info@expondo.com

BG

MOA, OBbPHETE BHUMAHMUE! UniocTpaummnte B ToBa PHbKOBOACTBO Ca CaMO 3a WIKOCTPATUBHMU
L&/ U B HAKOU AeTaiiin MOraT Aa ce pa3ainyaBaTt OT AeUCTBUTENTHUA NPOAYKT.

2. besonacHocT npu ynoTtpeba

ABHMMAHME! MpoueTeTe BCUYKM NpeaynpeaeHma 3a 6e30nacHOCT U BCUYKM MHCTPYKLMUK. HecnassaHeTo
Ha npeaynpexAeHuATa M WMHCTPYKUMWUTE MOXe fga [0Bede A0 TOKOB yaap, noxap W/uavM cepuosHu
HapaHABaHUA, LOPU CMBPT.

TepmuHUTE ,YCTPONCTBO” MAWN ,NPOAYKT” ce M3non3BaT B NpeaynpeKAeHUATa U MHCTPYKUMUTE, 3a Aa ce
ob0o3Haumn

BesHa.

He “3non3saiTe B MHOro BAaXHa cpea UAn B HenocpeacTseHa 611M30CT 40 pe3epBoapu € BoAa.

He fonycKaiiTe ycTpoMCTBOTO Aa ce HAMOKPW. PUCK OT ToKkoB yaap!

He nokpuBaiTe BEHTUIAUMOHHUTE oTBOpU!

2.1. EneKktpuyecka 6esonacHocT

3a 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

a)

b)

d)

e)

g)

LLiunkata TpAbBa Aa nacBa Ha KOHTakTa. He NnpomMeHATe N0 HMKAKbB HauyMH WMNKaTa. M3non3saHeTo
Ha OPUTUHAIHU LWMMKM U NOAXOSALLM KOHTAKTU HaMaABa PMCKa OT TOKOB yaap.

MN36arealiTe Aa AOKOCBATE 3a3eMEHWN eleMeHTU KaTo Tpbbu, HarpesaTenn, 6onnepu n xnagunHuum.
CobluecTByBa NOBULIEH PUCK OT TOKOB YAap, ako 3a3eMeHOTO YCTPOWCTBO € MU3/I0XKEHO Ha AbXKA, Biese
B MPAK KOHTAKT C MOKpa MNOBBPXHOCT MAM paboTu BBB BAaHa cpeaa. lMonagaHeTo Ha BoAa B
YCTPOMCTBOTO yBE/IMYaBa PUCKA OT MOBPeAa Ha YCTPOMCTBOTO M OT TOKOB yAap.

He gokocBaliTe yCTPOMCTBOTO C MOKPU UM BAIAXKHU pPbLie.

M3nonssaiite Kabena camo nNo npegHasHayeHuwe. HUKora He ro M3non3BaiTe 3a MpeHacAHe Ha
YCTPOMCTBOTO MAM 33 M3BaXKAAHE Ha Luencena oT KOHTaKTa. [pbKTe Kabena faney oT U3TOYHUUM Ha
TOM/AMHA, Macnio, ocTpu pbboBe WM ABUMNKeWM ce YacTu. [oBpeseHUTe uau 3anneteHu Kabenwu
yBe/IM4aBaT pMCKa OT TOKOB yaap.

AKO M3MN0N3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO BbB BNAXKHA Cpesa He moXe Aa 6bae msberHato, Tpabsa ga ce
M3Mos3Ba YCTPOMCTBO 3a 3allMTa OT ocTaTbyeH Tok (RCD). M3nonseaHeTto Ha RCD HamanABa pucKa oT
TOKOB yaap.

He w3nonssaiiTe yCTPOWCTBOTO, aKO 3axpaHBalWMAT Kaben e nospegeH WMAM NOKAa3Ba OYEBUAHM
Npu3HaLM Ha u3HocBaHe. MNoBpeaeH 3axpaHBaly, Kaben Tpabea Aa 6bae NoaAMeHEH OT KBannduumpar
€/1eKTPOTEXHUK U OT CEPBU3HMA LLEHTHP Ha NPOM3BOAUTENA.

BHMMAHME! ONACHOCT 3A XXMBOTA! MNo Bpeme Ha NoyncTBaHe HUKOra He NoTanAnTe YyCTPONCTBOTO
BbB BOAA MU ApYrY TEYHOCTH.

2.2 Be3sonacHoCT Ha paboTHOTO MACTO

a)
b)
c)
d)

e)

AKo 3abenexute nospeda WAM HenpasuaHa paboTta, He3abaBHO W3KAKOYETE YCTPOMCTBOTO U
[OKNaABalTe 33 TOBA Ha pPbKOBOAMTENA cU be3 3abaBsHe.

AKO MMaTe CbMHeHWs OTHOCHO MpaBW/IHaTa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO, CBBbPIKETE Ce CbC CAyKbaTa 3a
NoAAPBIKKA Ha NPOM3BOAUTENS.

YCTPOMCTBOTO MOXKe fa 6ble PemMOHTMPAHO CaMO B CEPBM3HMA LLeHTbP Ha npowussogutens. He ce
onuTBaliTe Aa N3BbPLIBATE PEMOHTM CAaMOCTOATENHO!

B cnyyait Ha noxap M3nosi3BakTe NpaxoBu WAM BbraepogeH puokcug (CO2) nokaporacutenu
(noaxopawm 3a ynotpeba Npu eNekTpUMUEcku ypeam Noa HanpesKkeHue), 3a 4a ro noTywure.

PepoBHO NpoBepsABaiTe CbCTOAHMETO HA eTUKETUTE 3a 6e30MacHOCT. AKO ETUKETUTE Ca HeYEeTNINBMK, Te
TpAbBa Aa 6bAaT NOAMEHEHMU.
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g)

h)

Mons, cbXpaHaABaiTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbLMNHO MACTO 3a 6bAella cnpasBKa. AKO TOBa
yCTpOICTBO 6bAe NpeaaAeHo Ha TPETOo /inLe, PbKOBOACTBOTO TpA6Ba Aa 6bae npeaaaeHo 3aeAHO C
Hero.

CbxpaHaBalTe e/leMeHTUTE OT ONaKoBKaTa U MasIKUTe MOHTaXKHWN YacT Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a
Aeua.

[pbrKTe yCTPOMNCTBOTO Aaniey OT Aela U XUBOTHU.

AHe 3abpassaiite! KoraTto n3nonssaTe ycTpoincTBOTO, Npeana3saiiTe AeuaTta v Apyrute AnMLa, HamMmMpaLm
ce Habaunso.

2.3. JInuHa 6e3onacHocCT

a)

b)

c)

He n3nonssaiTe ycTpOMCTBOTO, KOrAaTo CTe YMOPEHW, HOMHWM UAM NOJ Bb3AEUCTBMETO Ha asKOXo/,
HAapPKOTMLM MU NIEKAPCTBA, KOUTO MOraT 3HAYMTENHO A3 HapywaT cnocobHocTTa BU Aa paboTtuTte C
YCTPOKCTBOTO.

YCTPOMCTBOTO He e npegHasHauyeHo 3a ynoTpeba OT /Mua (BKAUMTENIHO fela) C OorpaHUYeHu
YMCTBEHWN N CETUBHU GYHKLMM MW OT NLE, KOUTO HAMAT CbOTBETHUA OMUT M/MAN 3HAHUSA, OCBEH aKo
He ca nog, Hag3opa Ha nLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6@30MacHOCT, MK aKOo He ca MOAYHYUAN UHCTPYKLMM
3a paboTa c ycTpoMncTBoTO.

YcTpoicTBOTO He e urpadka. Jeuata Tpabsa ga 6baaT nog HaA30p, 3a Aa ce rapaHTupa, 4ye He U
UrpasT C YyCTPOMCTBOTO.

2.4, BesonacHo M3non3BaHe Ha YCTPOMUCTBOTO

a)
b)

c)

d)

He npeToBapBaiiTe ycTPOMCTBOTO.

He usnonsealiTe yCTPOMCTBOTO, aKO MPEBK/OYBATENAT 32 BK/OYBAHE/U3KNOUYBAHE He GYHKUMOHMPA
NpPaBuAHO (He BKAKOYBA M HE WM3KAKOYBA YCTPOMCTBOTO). YCTpoWCTBaTa, KOMTO He moraT ga 6baat
BKJ/IIOUYBAHM M M3KIIOUYBAHM C MOMOLLTA Ha NPEBKAOYBATENA 3a BK/OYBaHe/U3K/1l0UBaHe, ca OnacHM, He
TpAbBa Aa ce M3non3eat n Tpsabsa Aa 6bAaT PEMOHTUPAHMU.

M3KtoueTe yCTPOMCTBOTO OT e/1eKTPO3axpaHBaHeTo npeay Aa 3anoYyHeTe HacTPOMKa, NoUYNCTBaHe UK
noaapbiKKa. Tasn npeBaHTUBHA MAPKA HaMaABa PMUCKa OT C/IyYaiHO BK/IOYBaHe.

Korato He ce M3nos3Ba, CbXpaHsABaWTe YCTPOMCTBOTO Ha 6e30nacHO MACTO, Aaney OT Aeua U Xopa,
KOWUTO He Ca 3ano3HAaTV C HEro U He ca MpoYean PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YCTPOMCTBOTO MOXKe Aa
npeacTaBiABa OMAcHOCT B PbLETE Ha HEOMUTHNU NOTpebuTenu.

MoffbprKalTe YCTPOMUCTBOTO B OT/IMYHO TEXHUYECKO CbCTOsiHME. AKO OTKpueTe noBpena, npenaite
YCTPOWMCTBOTO 33 PEMOHT, Npeau Aa ro u3non3sarte.

[pbKTe yCTPOMCTBOTO U3BBH A0OCTbNA Ha AeLa.

PeMOHTBT MAM NoAAPDBIKKATA Ha YCTPOMCTBOTO TPAbBa fa ce M3BbPLUBAT OT KBaAMdULMpPaHU uLa,
KaTo ce U3M0A3BaT CaMO OPUTMHANHU pe3epBHM YacTu. ToBa Lie rapaHTupa besonacHa ynotpeba.

3a pa ce rapaHTMpa eKcnaoaTauMOHHaTa UANOCT Ha YCTPOWCTBOTO, He npemaxBaiTe ¢abpuyHo
MOHTUPaHUTE NpeanasHu YCTPOMCTBA M He pa3xnabBaiTe HUKAKBM BUHTOBE.

He npemecTBaliTe, He peryanpainTe U He 3aBbpTaliTe YCTPOUCTBOTO MO BpemMe Ha paborTa.

MoyncTBaTe YCTPONCTBOTO PeaoBHO, 3a Aa NPeaoTBPATUTE HAaTPYNBAHETO Ha YNopMTa MPbCOTHUA.
YCTPOMCTBOTO He e urpayka. MoyncTBaHeTo U NoaapbiKKaTa He Tpabea A4a ce M3BBLPLIBAT OT Aeua bes
HaA30p OT Bb3pacTeH.

3abpaHeHO e fJa ce HamecBaTe B KOHCTPYKLMATA Ha YCTPOWMCTBOTO C LeS MPOMSAHA Ha Herosute
napameTpu UAN KOHCTPYKLMA.

[pb¥KTe yCTPOMCTBOTO Aaney OT M3TOYHULM Ha OFbH M TOMAMHA.

He npeTtosapsaiiTe Be3HaTa. ToBa MOKe A4a NOBpeAM TeH3o4aTinumre.

Mpean ga M3BbPWMTE M3MeEpPBaHe, yBepeTe Ce, 4Ye YCTPOMCTBOTO € MOCTaBeHO BbpXy CTabuaHa
MOBBLPXHOCT M HE € M3/I0KEHO Ha BMBpPaUMM M Pe3KM NMPOMEHW B TemrepaTtyparta, KOMTO moraT Aa
NoBAMAAT HEBNAronpuUATHO Ha Pe3yaTaTUTe OT U3MepPBaHETO.

HE ocTaBsiiTe ToBap BbpXy Be3HaTa 3a AbAro Bpeme. TOBa LLe HaManW TOYHOCTTA Ha Be3HaTa M Wwe
CbKPaTU eKCNI0aTaLMOHHNA CPOK Ha TEH304aTuMKa.

HE “3nonssaiTe Be3HaTa NpU rPbMOTEBULM WU AbXKA,

M3bsareaiite eKcTpemHM TemnepaTypu. He noctaeaiTe ypena Ha npsKa CAbHYEBA CBET/IMHA UAU B
6/1M30CT 40 KAMMATUK.
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s) He un3nonseaiiTe BesHaTa B 6/M30CT 40O roNieMMU eNEeKTPUYECKM ypeau, KaTo 3aBapbyHM anapatu uam
ronemu enektpoasuratenu. He ocrassiite batepuute B ypeaa, ako He ro M3Mnoa3BaTe 3a 4bJ/iro Bpeme.

t) MsbaAreaiiTe mecTa, KbOeTO BAarata MoxKe Aa gosefe A0 obpasyBaHe Ha KOoHAeH3. M3barsaiite npak
KOHTaKT C BOAA.

u) He nocraBsiite ypeda B 6AM30CT 40 NPO30PUM, BPATU MW BEHTMIATOPU, KOUTO MOraT 43 MPUYUHAT
HecTabwu/HW pesyaTaTu Nopagy Bb3ayLWHUTE TeYeHuUs.

v) [lNoaabpskaiite ypena ynucT. He cbxpaHaBaliTe NpoAyKTU BbpXy BE3HATa, KOraTo TA He ce M3Mo/3Ba.

ABHMMAHME! Bbnpekn 6e3onacHaTa KOHCTPYKLUA Ha ypeaa U HEerosuTe 3amuTHU GYHKLMU, KAaKTO U
BbNPEKU U3MNON3BAHETO Ha AOMb/HUTE/NIHW €NeMEHTM 3a 3al4MTa Ha onepaTopa, BCce MaK CbLUECTBYBA
MaNbK PUCK OT MHUMAEHT WAM HapaHABaHe Npu M3NON3BAHETO Ha ypepa. bbaere 6autenHun wu
M3non3BaiTe 3apasBua pa3ym npu pabota c ypeaa.

3. YKa3aHus 3a ynotpeba
YCTpOWCTBOTO € NpeaHa3HayYeHo 3a U3MepBaHe Ha TernoTo M 6posa Ha NpegmeTUTe, MOCTaBEHU BbPXY
BEe3HaTa Ha YCTPOMCTBOTO.
YCTPOMCTBOTO € npeaHasHa4eHo 3a U3BbPLIBAHE Ha M3MEPBaHMA 3a KOHTPOJ Ha MacaTa u/uan ueHara,
KaKTO U 3a OTYUTAHE Ha eNeMeHTUTE, NOCTaBEHN BbPXYy BE€3HATa. BHMMaHuMe! YCTpOVICTBOTO He MmOoXe Aa ce
M3N0N3Ba 3a TbProBCKU pa3snallaHnA

MoTpebutenat HoCcK OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBY LLLETU, NPOM3TUYALLM OT HenpeasuaeHa ynotpeba Ha
YCTPOWCTBOTO.

3.1. OnucaHme Ha YCTPOMUCTBOTO
SBS-PW-301CC

TEEEN
NEGEES |
ARAZO |

1. nNnatdopma 3a npeternsHe
2. [ucnneit
3. [okasBaHe Ha TernoTo Ha eanHuua (g
4. TokasBaHe Ha obwwus 6poit (bp.
5. KoHTponeH naHen
6. OcHoBeH Kopnyc
7. MNpeskntousaten ,,BK/1./U3K/.“ (He ce BUXKAa Ha CHMMKATA)
8. JIMHuA Ha HMBeAMpa (He ce BUXKAA Ha CHUMKaTA)
9. THe3n0 3a 3axpaHBaHe (He ce BMXKAa Ha CHMMKaTa)
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SBS-PW-301CD

1. TernutenHa nnatdopma
2. MyntudyHKUMOHANEH ancnaen
3. KoHTponeH naHen
4. OcHoBeH Kopnyc
5. nNpeskntousaten ,,BK/1./U3K/.“ (He ce BUXKAa Ha CHMMKATA)
6. JIMHKMA Ha HMBenMpa (He ce BMXKAa Ha CHMMKaTA)
7. THe3po 3a 3axpaHBaHe (He ce BUXKAa Ha CHMMKaTa)
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MaHen 3a ynpaBneHune
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)
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min. 20g

DIGITAL WEIGHING SCALE
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DIGITAL WEIGHING SCALE
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Noka3BaHu cbobLeHna

Cumson OnucaHue
"@ , TARE” Terno B pexum ,Tapa
’0‘ ,ZERO” Terno B pexxum ,Hyna
S M+ Terno B pexkum Ha gobasaHe
°,,Stab|e” ~ Ternoto e ctabuaHo
,SMPLOW” Ternoto Ha npobaTa e TBbpAE HUCKO
,QTYPST UWLOW” | Anapma 3a MMHMMAaIHA CTOMHOCT
il" :h‘ batepusTa e ustoweHa

3.2. MoarotoBKa 3a ynotpeba

MACTO HA PA3NO/IOXEHUE HA YPEOA

TemnepaTtypaTta Ha OKoJIHaTa cpeaa He Tpabea Aa Hagsuwaea 40 °C, a oTHoCcUTe/IHaTa BAaXKHOCT TpAbBa aa
e no-maska ot 85 %. YpeawbT TpabBa BUHArM 4a ce M3No/3Ba, KOraTo e NOCTaBeH BbPXY paBHa, CTabuHa,
UYMCTa, OTHEYMNopHa U cyxa NOBbPXHOCT, KaKTo 1 Aa bbae U3BbH A0CTbMNa Ha Aela U nla C orpaHUYeHn
YMCTBEHW U CeTUBHU PYHKLMMW. 3axpaHBaLlMAT Kaben, cBbp3aH c ypeaa, TpAbBa Aa e NpaBMIHO 3a3eMeH U
[Aa CbOTBETCTBA Ha TeXHNYeCKUTe AaHHU, NOCOYEHU Ha eTUKETa Ha NPOAYKTa.

3.3. N3non3saHe Ha ypeaa

3abenerKa: MNpean fa nsnonseate ypeaa, yBepeTe ce, Ye e NPaBuIHO HUBE/IMPaAH.
BHMMmaHue: Mpeamn Aa BKAKOUMTE BE3HATA, MaXHETe BCUYKM NPeaMETH OT Hes.

3.3.1. BKkntouBaHe Ha ypeaa.

1. MocTaBeTe npeBKAtoYBaTENA B NonoxeHue ,|“ uam ,,0% 3a ga BKAOYMUTE AU U3KAOYUTE ypeaa.

3.3.2. NoacseTKa Ha gucnaesn

1. ABTOMaTUYEH pexum

a) HatucHete 6yToHa B, Ha aucnnesn we ce noasu ,,CEntr”

b) HaTucHete 6yToHa , Ha gucnaesn we ce nossu ,AutO”
c) TMocrasete ToBapa BbPXY NaatdopmaTa Ha Be3HaTa. OT TO3M MOMEHT HaTaTbK NOACBETKaTa Lie ce
BKJ/IIOYBA aBTOMATMYHO C/ied NOCTaBAHETO Ha TOBapa Bbpxy naatdopmaTa Ha Be3HaTa.

2. HenpekbcHaT pexxum

a) HatucHete 6yToHa B, Ha aucnnesn we ce nosAsu ,,CEntr”

b) HaTtucHete 6yToHa a, Ha aucnnesn we ce noasu ,0On“
c) OTTO3M MOMEHT HaTaTbK AUCMNEAT We 6bae HEeNPEKbCHATO OCBETEH.

3. Pexum ,MN3KkntoueHo

a) HatucHete 6yToHa E', Ha gucnnes uie ce nossu ,CEntr”

b) HaTtucHeTe 6yToHa , Ha gucnnes we ce nossu ,OFF
BHMMaHMe: YCTPOMCTBOTO 3ana3Ba HAaCTPOMKMTE Ha AWUCNaes U cnej U3KAUYBAHETO My.

3.3.3. [MpomAHa Ha eauHUUUTE

1. HatucHete byToHa B, Ha aucnnesn we ce noasu ,,CEntr”, a cnea ToBa:

a) byTtoH @3a kg
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b) ByTtoH 3a 8"
c) byTtoH 3a b

3.3.4. MpebponasaHe

1. KoraTto TernoTo Ha apTUKyna e HEN3BECTHO

a) MocTaseTe ToBapa BbPXY Be3HaTa
b) BbBeaete 6pos Ha apTUKY/IWUTE, NOCTaBEHM BbPXY Be3HaTa

¢) HatucHete b6yToHa , 3@ 4@ U3YMUC/IUTE TEINOTO Ha eANH AaPTUKYN
2. KoraTo TernoTo Ha eguH apTUKYA € U3BEeCTHO

a) BbBeaete TEM0TO HA €4MH aPTUKYA
b) MMocraBeTe apTUKyna BbPXY Be3HaTa

uw
5T
¢) HatucHete b6yToHa , 3@ Aa usumcnuTe 6poAa Ha apTURyAUTE
BHMMaHMe: KonKoTo noBeve apTUKYAKM ca NOCTaBEHM BbPXY Be3HaTa, TOIKOBa NO-TOYEH € pe3yaTaTbT OT

N3MepBaHeTo.
BHMMaHMe: AKO Ha Be3HaTa HMa TOBap, a Ha AMCNJIen ce NoKa3Ba CTOMHOCT, no-rosisama ot 0,00, HaTUCHeTe
6yToHa [ZERO], 3a aa HyAnpaTe Be3HaTa.

3.3.5. Tapa

1. KoraTto Ternoto Ha ONakoBKaTa € HeEM3BECTHO

a) [ocTaBeTe onakoBKaTa Ha Be3HaTa
b) HaTucHete 6yToHa [TARE

2. 2. W/3TpmBaHe Ha CTOMHOCTTA Ha TapaTa

a) [pemaxHeTe ToBapa OT Be3HATa, Ha AMCM/EA LWe ce NoABM CbobLLeHMe 3a OTpuLaTeNeH ToBap.
b) HaTucHete 6yToHa [TARE], ancnnesat oTHOBO Lie nokaxe 0,00.

3. KoraTo Ternoto Ha nakeTa e N3BecTHo

a) VYBeperTe ce, Ye Ha Be3HATa HAMA TOBap M aucnneat nokassa 0,00.
- BbBeaeTe CTOMHOCTTA HA TEFNOTO Ha NaKeTa.
- HatucHete 6yToHa [TARE] — Ha gucnnes we ce NOKa)Ke OTPUL,ATENIHA CTOMHOCT Ha TEMOTO Ha
nakerta.
b) KoraTo Mma nakeT v ToBap BbpXy Be3HaTa
- Be3HaTa LLe NoKaxe obLw,oTo Terno.
- BbBeAeTe TErN0TO Ha eAMH apTUKYA UK Bpos Ha apTUKYAUTe (cneaBanTe UHCTPYKLUUKUTE,
nagnexv B 3.3.4).
- BbBeaeTe TEINOTO Ha NakeTa.
- HatucHete 6yToHa [TARE]. Ha gucnnes we ce noKake Ternoto 6e3 onakoBKaTta
- HatucHete 6yTtoHuTe [TARE] 1 [CLR], 3a Aa HyAMpaTe HacTpoiikuTe.

3.3.6. O606weHune

1. CymmupaHe Ha 6pos apTUKYIU

a) [ocrasete ToBapa BbPXYy Be3HaTa

b) Mpoabnkete cbrnacHo Touyka 3.3.4

¢) HatucHete 6yToHa [M +

d) MoBTopeTe CTbNKUTE OT TOYKa 6)

e) HatucHete oTHoBO byToHa [M +

f) Ha aucnnes we ce nokaxe ,2“ KoeTo 03Ha4yaBa, Ye CTOMHOCTUTE ca BUAK CyMmUpaHK ABa MbTU.
g) Cnen cymmpaHeTo maxHeTe ToBapa OT Be3HaTa.
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I e

h) HatucHete byToHa [M +], 3a Aa nposepuTe 06LWOTO Terno, 6poa Ha apTUKYAUTE U BPosA Ha oNUTUTE
3a cymupaHe.
i) HaTucHete 6yToHuTe [MC] 1 [CLR], 33 Aa HyAnpaTe UCTOpMATa Ha U3MepPBaHUATA.

CymupaHe Ha TernaTa

a) MocrtaseTe ToBap N2 1 BbpXy Be3HaTa.

b) HaTucHete 6yToHa [M +]. TernoTo 1 HomepbT Ha M3MepBaHeTo ,,1“ e ce NoKaKaT 3a HAKO/IKO
CEKYHAW.

c) MocrtaseTe TexkecT N2 2 Bbpxy Be3HaTa.

d) HatucHete 6yToHa [M +]. O6LWOTO TEMNO M HOMEPBT HAa U3MEPBAHETO ,,2“ Le ce NOoKaKarT 3a
HAKOJIKO CEKYHAOM.

e) Cnep pobaBAHETO MaxHeTe TeXecTTa OT Be3HaTa.

f) HatucHete 6yToHa [M +], 3a fa nposepuTe 0b6woTo Terno. HatucHete [MC] u [CLR], 3a ga
Hy/AMpaTe UCTOPUATA HA U3MepBaHUATa.

3.3.7. Anapma 3a KONmM4yecTBeo

BbBeseTe 6pos Ha apTUKyAWUTE, NPU HAABMLLABaHE Ha KOWMTO Le ce 334eiCTBa CUrHabT.
HatucHete 6yToHa [QTYPST].

MpogbnrkeTe CbrnacHO Touka 3.3.4.

Cnepa KaTto 6pOAT Ha apTUKYNUTE HaABMULIM BbBEAEHMA B TOUKA 1, anapmarta e ce 3ageiicTea.

HatucHete 6yToHuTe [PSTC] 1 [CLR], 3a Aa OTMEHUTe HacTPOMKUTE Ha anapmarTa.

3.3.8. KannbpupaHe

CTapTupaiTe ycTpoMcTBOTO. Korato Ha ancnnesn ce nokaxe ,0“ BbBeaerte kogaa: 52411 u cnep toBa
noTtebpaeTe ¢ bytoHa [TARE], 3a ga Bnesete B peXXMm Ha KaambpupaHe.

HatucHete 6yToHa [1], 33 fa nsbepete makcMmanHoTo Terno. HatucHete 6ytoHa [M+], 3a aa
noTebpAuTe. Hanpumep, ako makcumanHmAaTt kanauuTteT e 30 Kr, BbBegeTe 30000 1 HatucHeTe [M+], 3a
03 noTBbpAunTe.

HaTucHeTe 1 3aapbKTe 6yToHa [2], 3a Aa nsbepeTe CTbNKa Ha ckanaTta. HaTucHeTe 6ytoHa [M+], 3a aa
notebpanTe nsbopa cu.

HatucHeTe u 3agpbKTe byToHa [3], 3a Aa n3bepeTe geceTnyHaTa CTOMHOCT. HatucHeTe 6yToHa [M+], 3a
[a notebpanTe n3bopa cu. Ha gucnnesn ce nokasea [0] 3a,,0% [1] 32 ,,0,0% [2] 32 ,,0,00% [3] 3a,,0,000“
u [4] 3a,,0,0000“

Ha gucnnen we ce nNoKaxke CTOMHOCTTa Ha Ter0To, KoeTo TPsibBa 4a ce NOoCTaBM BbPXy BE3HaTa.
HatucHete 6yToHa [M+]. Ha aucnnen we ce nokaxe ,LOAD” MNocTaBeTe Ter10TO M C/ies ToBa
noTebpaeTe c 6yToHa [ZERO].

3.4. [MoyncTeaHe U NOAAPBIKKA

a)
b)
c)

d)
e)

f)
g)

BWHaru1 uskatouBaiTe YCTPOMCTBOTO OT e/eKTpuYeckaTa Mpexa, npeam 4a ro novymcrure.

M3nonssaiiTe camo HEKOPO3UBHM NMOYMUCTBALLM CPeACTBa 3a MOYMCTBAHE Ha NOBbPXHOCTTA.

Cnep noyncTBaHe Ha YCTPOMCTBOTO BCUYKM YacTi TpAbBa ga 6bAaT HambAHO M3CYLWIEHN, Npean 4a ro
M3non3BaTe OTHOBO.

CbxpaHsBalTe YCTPOWCTBOTO Ha CyXO M MPOXJAZHO MACTO, 3alLMTEHO OT Bjara U NpsKa C/lbHYEBa
CBET/IMHa.

He npbcKaiTe ycTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYS W He ro NoTananTe BbB BOAA.

He monycKkaiite Boga fa NPOHUKHE B YCTPOMUCTBOTO Npe3 OTBOPUTE 38 BEHTUIALMA B KOPMyca My.
YcTpoiicTBoTO TpsbBa pefoBHO Aa Ce NpoBepsBa 33 TEXHMYECKA M3MNPABHOCT M 33 €BEHTYasHU
nospeau.

He ocTaBaiiTe 6aTepusTa B yCTPOMCTBOTO, aKO TO HAMA Aa Ce M3M0A3Ba 3a NO-Ab/bl Nepuog, oT BpeMe.
3a noyncTBaHe M3MN0A3BaiTe MeKa, HaBNAXKHEHA Kbpna.

BE3OMACHO M3BAXOAHE HA BATEPUN U AKYMYNIATOPU
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YcTpolicTearta paboTaT ¢ 6atepum 6V / 5,5Ah.
Peunknupaiite 6aTepmmute ypes cboTBETHATa OpPraHM3aLma uamn dpupma.

MU3XBBLPNIAHE HA U3XBBLP/IEHU YCTPOMUCTBA

He M3XBbpAAiTe TOBA YCTPOMCTBO B CUCTEMUTE 338 BUTOBM OTNaabLM. MpedaiTe ro B NyHKT 3a cbbupaHe u
peuuKAnpaHe Ha eNeKTPUYECKM U eN1eKTPOHHM YCTPoIiCTBa. [poBepeTe CMMBO/IA BbPXY NPOAYKTa,
MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba 1 onakoBKaTa. [laacTmacuTe, M3N0a3BaHM NPU NPOU3BOACTBOTO Ha
YCTPOMCTBOTO, MOraT 4a 6baaT peumKAnpaHn B CbOTBETCTBME C MapKUpoBKuTe M. KaTo nsbepete ga
peuuKanpaTe, BUe 4ONPUHACATE 3HAUUTEIHO 3a ONa3BaHETO Ha OKO/IHAaTa cpeaa.

CBbprKETE Ce C MECTHUTE B/IACTM 32 MHPOPMALLMA OTHOCHO MECTHUSA LLeHTBP 3a peLuKanpaHe.
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To mapdv Eyxelpidlo Xpnotn €xeL LeTadpaOTEL e TN XPrON UNXAVIKAG peTadpaonc. Exoupe kataBalel kabe
Sduvartn mpoomnaBela yia va Stacpalicou e tnv akpifela TnG petadpaocns, aAAd mapakahoUpe va AdPete
umon OTL OL AUTOUOTOTIOLNUEVEG HeTaPPATELG Sev elval TEAELEC Kal eV TPoopl{ovTal va AVTIKATOOTHOOUV
Toug avBpwrivoug petadpaotés. H emlonun ékdoon tou Eyxelptdiou Xpriotn eivat ota ayyAikd. Tuxov
Sladopég petafl tng petadpacpévng £kSoong Kal Tou ayyAlkoU TPWTOTUTIOU Sev £lval VOULKA SECUEUTLKEC.
Edv £xeTe omoleobAMOTE AMOPLeEG OXETIKA UE TV aKpifela TG LeTddpacn g, MapaKOAOUE VO OVATPEEETE OTNV
ayyAwkn €kdoon, n omoia anoteAel TtV enionun rtinyn avadopdg. Neplocdtepeg YAWOOIKES EKSOTELS Eival
SlaBéotpeg katdmnv atthpatog péow tou info@expondo.com.

TeXVIKA XOpAKTNPLOTLKAL

NapdapeTpog Napdpetpog
Nepypadny T
‘Ovopa mpoidvtog Zuyog HETPNONG
Movtélo SBS-PW-301CC | SBS-PW-301CD
EAaxloto Bapog [g] 20
Méyoto Bapog [kg] 30
AkpiBela petpnong [g] 1
Tumog pnataplog 6V/4Ah
Movada tpododoaiag AC 9V/800mA
Ermudavela Oyong [mm] 305 x 220 223x 174
Alaotdoelg [mm] 305x320x116 237x270x110
Bapoc [kg] 3,14 2,35

1. Tevkn nepypadn

To eyxelpiSio xpriong €xel oxedlaotel yla va oag Bonbnost otnv acdaln Kal anpocKomntn XpHon Tng CUOKEUNG.
To Tmpoiov £xeL oxedlaotel KoL KATAOKEUAOTEL oUudwva UE OUOTNPEC TEXVIKEC TpodlaypadEc,
XpPNoLomoLwvTag TexVoloyieg kat eéaptripata teheutaiag texvoloyiag. EmutAéov, mapdyetal cUpdpwva e ta
TILO QLUOTNPA TIPOTUTIA TOLOTNTALG,.

MHN XPHZIMONMOIEITE TH ZYZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI NMPOZEKTIKA KAI
KATANOHZEI MAHPQZ TO NAPON ErXEIPIAIO XPHZTH.

Ma va mapateivete ™ Sldpkela {WNAG TG CUOKEUNG Kal va eéaadalioete tnv ampdokomtn Asttoupyla tng,
XPNoLlomoL|ote thv oUUdWVO HE TO TOPOV EYXELPISLO XPAONG KAl TIPAYUOTOTOLEITE TOKTIKA EPYACLES
ocuvtipnong. Ta Texvika 6edopéva kal oL tpodlaypadEg mou mep\apBAvoOVTaL OTO TAPOV EYXELPLSLO Xpriong
elval evnuepwpéva. O kataokevaotng Slatnpet to Sikalwpa va mpoPaivel oe aAlayég mou oxetilovtal Pe TN
BeAtiwon g moLotnTag.

Yriopvnpua

C € To mpoiov MAnpol Ta OXETIKA MPOTUTIAL 0o aAELaG.

@ AwaBaote TG 08nyleg mpLv amo tn xpnon.

To mpoiov MPEMEL va avaKUKAWOEL.

(yeviko mpoeldomotntikd cUuBolo)

XPNOLUOTIOLEITE LOVO OE ECWTEPLKOU G XWPOUG.

ﬁ MNPOZOXH! 1) NPOZOXH! 1 NA OYMAZTE! loxUel ylo Th CUYKEKPLUEVN KATAOTAOH.
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A SHMEIQZH! To oX£6L0L OTO TAPOV EYXELPIOLO £XOUV OITOKAELOTIKA EMEENYNUOTIKO XOPAKTH PO

KOl OE OPLOMEVEG AEMTOMEPELEG eVOEXETAL va SladEéPouv amd TO TPOYHATIKO
nPOIOV.

2. Aodalela xpnong

MNPOZOXH! AwaBdote OAeg Tic mpocetdomoloelg aodaleiag kot OAeg TG obnyleg. H un tpnon twv
TPOELSOMOICEWV Kal Twv odnylwwv umopel va odnynosl oe nAektpomAnéia, mupkaylwd kai/n coBapd
TPAUUOTIONO 1) akoun Kal Odvarto.

OL 6polL «OUCKEUN» N «TIPOLOV» XPNOLUOTIOLOUVTOL OTLG TIPOELSOTMOLOELG Kal TIG 0dnyleg yia va avadépovtal

otnv

Zuyopld pétpnong.

Mnv tn Xxpnolpomnoleite oe MOAU vypa meplBarlovta fj o Apeon yettviaon pe de§apeveg vepou.

AnodUyete va Bpayei n cuokeun. Kivduvog nAektporAnéiag!

Mnv kaAuUTtete ta avolypoata e€aeplopou!

2.1. HAektpLkr aodaAela

Mo to dopTLoTH HINaATApLWV

a)

b)

d)

e)

g)

To BuUoua mpEMeL va Talpldlel otnv mpila. Mnv tponomnoleite to Buopa pe Kavévav tpodmo. H xprion
yvnowwv BUOUATWY Kol avtiotolywy mpl{wv PELWVEL Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

AnodUyete va ayyilete yelwpéva otolxeia, Onwg cwAnveg, Bepuaviikd cwpota, AEpnteg kat Puyeia.
Yrnapxet avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag eav n yewwpévn cuokeun ekteBel otn Ppoxn, £€pbet ot
aueon emadn He uypn emipdvela ) Asitoupyel oe vypd meplBaAlov. H elopon vepol OTn GUGKEUN
avéavel tov kivuvo BAGBNG TG ouokeung Kat NAekTpomAnéiag.

Mnv ayyilete Tn cuoKeUn Ue BpeyUEVA 1 LYPA XEPLAL.

Xpnotpomoleite To KaAwSdLo pHovo yla Thv MPoPAEMOUEVN Xpron Tou. Mnv To XPnGOLUOTOLE(TE TTOTE yla
va petadEpPETe TN GUOKEUN N yla va tpafréete to dig and tnv mpila. Kpatrjote to KaAwdLo pakpld
arnd nnyég Bepuotntag, Aadia, alyunpég Akpeg | Kol peva pépn. To KATECTPAUUEVO 1] pUtepSepéva
kKaAwdio auv€dvouv tov Kivbuvo nAektpomAnéiag.

EGv n xprion tng cuokeung os uypo TepBallov eival avamddeuktn, TPEMEL va XpnoLUomoleital
Slakomng Slappong pevpatog (RCD). H xprion Stakomtn Slappong pelUOTOG UELWVEL TOV Kivduvo
nAektpomAnéiag.

Mnv XpnOLLOTOLEITE TN CUOKEUN €AV TO KOAWSLO TPododooiag eival KATECTPAUUEVO | TIAPOUCLALEL
eudavn onuadia ¢Bopdg. Eva kateotpappévo kaAwdlo tpododooiag npemel va avrikatootabel and
€EELOLKEVLEVO NAEKTPOAOYO 1} O TO KEVTPO OEPPLG TOU KATAOKEUAOTH.

MPOZOXH! KINAYNOZ TIA TH ZQH! Katd tov kabaplopo, pnv Bubilete mMoté Tn OUOKEUN O€ VEPO N
AaAAa uypa.

2.2. Aopalela aTov xwpo epyaciag

a)
b)
c)

d)

Eav Slwomotwoete PBAGBN 1 avwuaAn Asttoupyia, QTMEVEPYOTOLNOTE AUECWCS TN OUCKEUR Kol
avadEpeté To wpic kabuotépnaon oe £vav untebBbuvo.

Edv umdpyouv apudLBoAleg OXETIKA e TN OWOTH AELTOUPYLA TNG CUOKEUNG, ETLKOWVWVNAOTE HE TNV
UTNPECia UTTOOTAPLENG TOU KOTOLOKEU OLOTH.

MOVo TO KEVTPO GEPPLE TOU KATAOKEUOOTH UMOPEL VA EMIOKEUACEL TN GUOKEUT. MV EMLYXELPIOETE Va
TIPOYLATOTIOLA OETE ETILOKEVEG PHOVOL oag!

Y& mepinmtwon mupkayldc, xpnoLpomnoLnote nupooPeotipa okdvng n Slofetdiov tou dvBpaka (CO2)
(kataA\nAo yla xprion o€ NAEKTPLKEG CUOKEVEG UTIO TAON) Yla va Ty oProeTe.

EAEYXETE TAKTIKA TNV KATAOTOON TWV ETIKETWY 0loPoAelac. EQV oL ETIKETEC €lval SUCOVAYVWOTEG,
TPEMEL VA avTLkataotoBouv.
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f)

g)

h)

Qulagte auTd To EYXELPLOLO OE MPOOLTO PEPOG yLa eAAOVTIKA avadopd. EAv n cuokeur mapaxwpnBet
o€ Tpito MPOowWTO, TO eyXELPiblo Mpénel va mapadoBei pall pe avtiv.

QuAate Ta oTolkela TNG cUOKEV AOLOG KL TOL LLKPA EEQPTA LOTA CUVAPLOAOYNONG OE HEPOG TTOU SeV
elvat mpooBaotpo and matsid.

KpaTtr)oTe T OUCKEUN HaKPLA amo matdla kat {wa.

Anpocoxﬁ! Katd tn xprion tThG CUCKEUNG, TPOOTATEVOTE Ta TOLSLA KOl TOUG GAAOUG TTOPEUPLOKOEVOUC.

2.3. Mpocwrikn acdaAeLa

a)

b)

c)

MnV XPNOLUOTOLEITE TN CUGCKEUN OTOV €l0TE KOUPAOUEVOL, GPPWOTOL | UTIO TNV EMMPELD OAKOOA,
VOPKWTIKWV /| GOPUAEKWY TTOU YITopoUV val EMNPEACOUV ONUAVTIKA TNV LKOVOTNTA 00 Va XELPLOTELTE
Tn CUOKEUN.

H ouokeun 6ev €xeL oxedlaotel yla xprion amod drtopa (cupmeptAapBavopévwy twv maldlwy) He
TIEPLOPLOUEVECG SLAVONTLKEG KAl ooONTNPLOKEG AELTOUPYIEG N} AMO ATOUA TOU OTEPOUVTAL CXETIKAG
gumelplag Kal/f YWWoewvY, EKTOC £AV EMOMTEVOVTAL OO TIPOCWITO UTIELOUVO yLo TNV aoPANELA TOUG )
€Xouv AAPeL 06NyLEG OXETLKA LE TOV TPOTIO XELPLOOU TNG CUCKEUNG.

H ouokeun 6ev eival maxvidt. Ta maibLa npemnel va Bplokovtat und enifAedn, wote va Staodahiletal
OTL eV MA{OUV |LE TN OUCKEUN.

2.4. AodaAng xprion TNG CUCKEUNG

a)
b)

<)

d)

Mnv uTtEpPOPTWVETE TN GUCGKEUN.

Mnv Xxpnoluomoleite tn cuokeur €dv o Stakomtng ON/OFF bev Aettoupyel cwotd (6ev evepyomolel Kat
Oev amevepyomolel tn ocuokeur). OL OUOKEUEG TIou Oev pmopoUlV va evepyomolnBolv Kal va
amevepyomolnBolv xpnolpomowwvtag tov Slakomtn ON/OFF elval emikivbuveg, 6ev mpemel va
XPNOLUOTIOLOUVTOL KO TIPETIEL VAL ETILOKEVALOTOUV.

ATTOCUVSECTE TN CUOKEUN amo TV mopoxf PEVUATOC TPV amd tnv évapén pubuicswv, kabaplopol
Kal ouvtpnonc. To MPOANTTIKO autd UETPO HELWVEL TOV KivEuvo tuxaiag evepyomoinong.

‘Otav dev xpnolpormnoleitat, puld€te Tn cUOKELT o€ AoDAAEG LEPOG, LAKPLA ATTO TTaLSLA KAl ATOUA TTOU
Sev eival gfokelwpéva Ue TN OUOKEUN Kal Sev €xouv SlaBdoel to eyxelpidlo xpriong. H cuokeun
evOéxetal va amoteAEoeL KiVOUVO OTa XEPLOL ATTELPWY XPNOTWV.

AlLOTNPAOTE TN OUCKEUN O APLOTN TEXVLKN Katdotaon. Eav Swamiotwoete {nuld, mapodwote T
OUOKEUN YLOL ETILOKEUN TPV amtd Tt xprion.

Kpatriote tn cuokeun HakpLa amo Ta motdLd.

H emLokeun f n ouVTAPNON TNG CUCKEUNG TIPETIEL VA TIPOLY LOTOTIOLELTOL OTIO £§ELOLKEUEVO TIPOCWTTLKO,
XPNOLLOTIOLWVTOC QTOKAELOTIKA YV ol avTaAAaKTIKA. Auto Ba e€aodalioel tnv aohaln xpron.

Ma va dlachaAloeTe TNV AELTOUPYLKN AKEPALOTNTO TNG CUOKEUNG, UNV adalpeite T pyooTacLoKd
TIPOOTOTEVUTIKA KOAAUMUOTA KAl NV XaAQpWVETE Kapia Blda.

Mnv petakvelte, puBuileTe 1) meploTPEDETE TN CUOKEUN KATA T SLAPKELA TNG EPYACLAG.

KaBaplleTe TOKTIKA TN GUOKEUN yLa VA AOTPEYETE T GUGCWPEUCN EMIMOVWY PUTTWV.

H ouokeun dev eivat matyvidl. O kaBapLopog Kal n cuvtrpnon 8ev EMITPEMETAL VA TIPAYLLATOMOLOUVTAL
arnd nadLd xwplic tnv eniPAedn eviAika.

AnayopeUetal n mapépPacn otn Soun TG CUCKEUNG UE OKOTIO TNV OAAQY TWV MAPAUETPWY 1 TNG
KOTAOKEUNG TNG.

KpOITrOTE T GUOKEUN HaKPLA Ao mNYEG GwTLAC Kal BepuotnTac.

Mnv unepdpoptwvete TN {UyopLd. Autod pmopei va mpokaA£oel {nuLd ota SuvapokuENEG.

MpLv MPOYUATOTOLAOETE Ulo. HETPNon, PePatwBeite 6tL N cuokeun elval tomoBstnuévn os otabepn
enudavela kat ev ektibetal oe SovroeLg Kal andtopes arayEg Beppokpaciog, oL omoieg evoéxetal va
EMNPEACOUV APVNTLKA TO ATIOTEAECUATA TNC LETPNONG.

MHN adrvete dpoptio otn uyapld ylo LeYAAo Xpoviko Staotnua. Auto Ba PeLWaoEL TNV akpifela Tng
Tuyaplag kal Ba cuvtopevoel Tn Stapkela {wn¢ Tou awodntnpa doptiou.

MHN xpnoiuomnoleite tn {uyapld étav Bpovidel ) BpExeL.

AnodUyete TIG akpaieg Oepuokpaacies. Mnv TomoBeteite Tn GUOKEUT 08 APECO NALAKO PwWG ) KOVTA o€
KALLOTLOTLKO.
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s)  Mnv xpnoluormoleite tn UyapLd KOVTA O€ PUEYANEG NAEKTPLKEG CUOKEUEG, OTIWG UNXAVEG CUYKOAANGNG
1 LEYAAOUG KIVNTAPEC. MNV adrVETE TIC UMATAPIEC OTN CUGKEUN av SEV TN XPNOLUOTIOLELTE yla peydlo
XPOVIKO Slaotnua.

t) AmodUyete xwpoug Omou n uvypaocia unopel va odnynoeL oe cuumukvwon. AmodUyETe TNV AUECN
enoadn Ue To VePO.

u) Mnv TomoOeTelte TN GCUOKEUN KOVTA Ot TOPABupa, TOPTEG I OVEULOTNPEG TOU €EVOEXETAL va
TipokaA€éoouv aotadbn amoteAéopata AOyw TwV PEUUATWY a£pal.

v) Awatnpeite tn cuokeun cag kabapr. Mnv amobnkelete mpoidvta mavw otn uyapld otav dev Tn
XPNOLUOTOLE(TE.

AI’IPOIOXH! Napd tov acpoadr) oXESLAOUO THG CUCKEUNG KOL TOL TIPOCTATEUTLKA XOPOKTNPLOTIKA TNG,
KOOwC Ko mapd tn XPHon MPOCOETWV OTOLXEIWV TOU TPOCTATEVOUV Tov Xelploth, €§akoAouBei va
UTLAPXEL €VaG ULKPOG KiVOUVOG aTUXAHATOG | TPOULATIONOU KATA Tn XPrion thg ouokeung. Na siote o€
€YPNYOPON KL VO XPNOLUOTIOLEITE TNV KOV AOYLKN KATA TN XPON TG CUGKEUNG.

14 1
3. 06nyieg xpriong
H cuokeur) mpoopiletal yla Tn LETPNON TOU BAPOUG Kol TOU aplBUol TwV AVTIKELUEVWY TIOU TomtoBeTouvTal
otnv mAatdoppua LUyLong TG CUCKEUNAG.
H cuokeur) mpoopiletal yla tn Slevépyela LeTPRoewV eAéyxou Halog Kal/n TG, KaBwg Kal ylo tnv
ovAyvwon TWV TLUWY TwV oTolXeiwy Tou TonoBetouvtal otnv mAatddpua 0yone. Mpoooyn! H cuokeun
Sev umnopel va xpnoluomnolnBet yla eUnopLlkous SLaKAvVoVIGHOUG

O xprjotng euBUvVEeTaL yLa TUXOV {NHiEG TOU MPOKUTTOUV AMO T KN MPOPAENOEVN XPNON TNG CUCKEUNG.

3.1. Meplypadr GUOKEUNG

SBS-PW-301CC

7ol
naEEA |
CEELY

1. NAatdoppa LVyong
2. 066vn
3. Eupdavion Bapoug ava povada (g
4. Epdavion cuvohikol aplBpou (Tep.
5. MNivakag eAéyxou
6. Kiplo cwpa
7. Awakomtng ON / OFF (8ev ¢paivetal otn pwroypadia)
8. QOuoaliba aAddadiov (dev dpaivetal otn pwtoypadia)
9. Ynoboyxn tpododoaoiag (ev daivetal otn pwrtoypadia)
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SBS-PW-301CD

1. NAatdpoppa Loyong
2.  0606vn moAAamAwVY AELTOU PYLWV
3. Tivakag eAéyxou
4., Kuplo owpa
5. Awakoéntng ON / OFF (8ev daivetal otnv ekova)
6. Quoaiida addadlou (bev paivetal oTnv lkOvVa)
7. Ynodoyxn tpododoaoiag (6ev dpaivetal otnv eikdva)
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Nivakag eAéyxou
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)

SMPL LO"
OTY P5T|

UW LD"

TOTAL PCS

Src=in Erg"

max. 30kg

min. 20g

DIGITAL WEIGHING SCALE
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T
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SBS-PW-301CD
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QTY  max 3okg
PST  min_20g
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SMPL LOW
aTY PST
UwW Low

M+

DIGITAL WEIGHING SCALE
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Epdavilopeva pnvopata
Zupupolo Nepypadn
"@ _TARE” Bapocg oe Asttoupyia andpapou
’0’ ,ZERO” Bapog og Aettoupyia pndev
a7, M+ Bdpoc og Asttoupyia mpdobeong
°,,Stab|e” ~ To Bapog ival otabepd
»SMPLOW” To Bapog tou Selypatog eivat ToAL xapunAo
,QTYPST UWLOW” | Zuvayeppog eAAXLoTNG TLUAG
i; :} H unatapia xet e§avtAnBei

3.2. Mpoetoacia yia xprion

TONOOETHZH THX ZYZKEYHZ

H Beppokpaoia tou meptBdAlovrog Sev npemnet va uttepPaivel toug 40°C Kal n OXETLKN Lypaoia PETEL va
elval wkpotepn amo 85%. H cUoKeUN TPEMEL TTAVTA VoL XPNOLOTIOLE(TOL OTaV glval TomoBeTnuévn o
emninedn, otabepn, kabapr, mupipaxn kot oteyvr enidavela, kat va Bploketal pokpLd amd motdid Kot
ATOMOA LE TIEPLOPLOUEVEG VONTLKEG Kal aloBntnplakég Aettoupyiec. To kalwdio tpododoaiag mou ival
ouvSeSEeUEVO OTN CUCKEUN TIPETEL VAL EIVOLL CWOTA YELWUEVO KOL VO AVIATIOKPLVETOL OTLG TEXVIKEG
nipodiaypadég mou avaypddovtal oTnv ETKETA TOU TPOTOVTOG,.

3.3. Xpron tng CUCKEUNG

Ynueiwaon: MNpLv XpnoLUOTIOLOETE TN CUOKELT, BeBalwdeite OTL elval cwoTd LoomESWHEVN.
MNpocoxn: MNpLv evepyomolnoete TN {UyapLd, AmopakpUVETE OAa Ta AVTIKELUEVO Tt TNV EMLPAVELA TNG.

3.3.1. Evepyomnoinon tng cUOKEUNC.

1. TomoBetnote 1o Slakomtn otn B£on «I» i «0» yLa va EVEPYOTIOLHOETE 1 VA QUITEVEPYOTIOLAOETE TN
OUOKEUN).

3.3.2. OnioBLog pwtiopdg 08ovng

1. Avutopatn Aettoupyia

a) Noatrote To Koupmi E], n oBovn Ba epdavicest Ty évdelen «CEntr»

b) Matnote to koupmni @, n 08ovn Ba epdavioet tnv véelgn «AutO»
c) TomoBetnote to poptio oto Sioko TNG Luyaplag. Amo 5w Kot oto €€G, o onioBlog pwTtlopodg Ba
EVEPYOTIOLELTAL QUTOUATA LOALG ToToBeTHOETE TO dhopTio oTo Sioko TG LuyapLac.

2. Aewroupyla ouvexoug pwTLoUoU

a) Moatrote To Koupmi E], n 0Bovn Ba epdavicest tnv évdelgn «CEntr»

b) Natrote To Koupmi , n 08ovn Ba epdavicet Tnv €véelen «On»
¢) Ao 6w kal oto €€A¢, n 066vn Ba dwTtileTal cuveXWC.

3. Astoupyia amevepyomnoinong

a) Noatrote To Koupmi B, otnv 00dvn Ba epudaviotel n €vbelgn «CEntr»
b) Matrote to kKoupni , otnv 006vn Ba epdaviotel n EvdelEn « OFF»

Mpocoxn: H cuokeun amoBnkeveL TIg puBULoELS TNG 0006VNG AKOMN KOL LETA TNV OEVEPYOTIOLNON TNG.

3.3.3. AN\ayr povadwv

1. TatAoTe To KoU Tt B, n 086vn Ba eudavioel «CEntry» KaL 0Tn CUVEXELD:
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a) Kouuni@ym «kg»
b) KOUpJI[LOL «g»
c) Kouur[iLa «lb»

3.34. Katapetpnon

1. Otav 1o BApog Tou aVTIKELEVOU Elval AYVWOTo

a) TomoBetrote o doptio oTo Sioko TN LuyapLAS
b) Elodyete Tov aplBUo TWV AVIIKELUEVWY TTOU €X0UV TomtoBeTnBel oTo dioko TG LuyapLag

SMPL
c¢) MNoatrote To Kouumt yla va UTtoAoyLoETE To BAPOG EVOG LEUOVWEVOU AVTLKELLEVOU

2. Ortav 10 BAPOG EVOG LELOVWUEVOU OVTLKELLEVOU ELVOL YWWOTO

a) Ewodyete to BAPOG EVOG PEUOVWHEVOU OVTIKELEVOU
b) TomoBetriote 10 aviikeipevo oto Sioko TG LuyapLag

uw
I3 i 5T i ’ 1
c) MNatrote To kKoupri YLoL va. UTIOAOYLOETE TOV OPLOUO TWV AVTIKELEVWY

Mpocoxn: Oco MeplocOTEPA AVTIKEipEVA TomoBeToUvTal oto 6loko TnG uyapLdg, TOoo mo akpLPEG ival To
QTOTEAECA TNG LETPNONG.

Mpocoxn: Eav &ev umapxet poptio oto Sioko tng Luyapldg kot n 00ovn epdavilel T peyalitepn amno 0,00,
TATAOTE TO Koupni [ZERO] yia va punéevicete tn {uyapld.

3.3.5. Mn&eviopog

1. Otav 1o BApocg TG cuoKevuAoLaC Elval AyvwWOTO

a) TomoBetrote T cuokevaoia oto dioko NG uyapLag
b) Natrote o koupni [TARE

2. 2. Awypadn Tng TG anoBapou

a) Adaipéote to dpoptio amno to dioko tng Luyaplag otnv 00ovn Oa epdavioTel Eva pRvupa
apvntikou doprtiou.
b) Natrote to kouuni [TARE]- n 086vn Ba epdavioet Eava tnv Tun 0,00.

3. Otav gival yvwoto To Bapog Tou akETou

a) BePawwBeite otL ev umapyxel poptio oto Sloko TN Luyaplag Kat OtL n 08ovn Seixvel 0,00.
- ELodyete TV T TOU BAPOUC TOU TTOKETOU.
- Natrote to Koupnt [TARE]- n 08dvn Ba epdaviosl pia apvnTikr TR ylo To fapog Tou
TLOKETOU.
b) Ortav unapyel §éua kat poptio oto Sloko tng LuyapLag
- nlyapld Ba epdavicel To cUVOALKO Bapog.
- Ewodyete to BAPOG EVOG UEUOVWEVOU OVTIKELUEVOU f TOV 0pLOUO TWV OVTIKELUEVWV
(akoAouBnate Tig 0dnyieg mou divovtal oto 3.3.4).
- Ewodyete to Bdpog Tou SEpatog.
- Natrote to koupni [TARE]. H 006vn Ba spdaviosl to Bapog xwpig Th cuokevacia
- Natrote ta koupmd [TARE] kat [CLR] yia va emavadEpete TG pubuioelc.

3.3.6. Juvoyn

1. MpoacBrkn Tou aplBuol Twv Tepayiwv

a) TomoOetrote To dpoptio oTo Sioko TNG LuyapLAS
b) Npoxwpnote cupdwva e to onueio 3.3.4

¢) Noatrjote o Koupni [M +

d) EmnavaAdPete ta Bripota amno to onueio B)

e) Matrote Eava to kouumi [M +
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f) Ztnv 0Bovn Ba epdavioTel To «2», TPAYUA TTOU oNnpaivel OTL oL TLUES Exouv TipooTteBel SUo dopéc.

g) Metd tnv npocbeon, adalpéote To dpoptio anod to ioko TG LuyapLag.

h) Natote 1o Kouuni [M +] yla va eA€yEeTe TO GUVOALKO BAPOG, TOV APLOUO TWV AVTLKELUEVWV KoL TOV
oplOuo Twv nmpoomnabslwy npdabeong.

i) Natiote ta koupmid [MC] kat [CLR] ytat vat UnSEVIOETE TO LOTOPLKO UETPOEWV.

MNpb6cBeon Bapwv

a) TomoBetrote to doprtio ap. 1 otov dioko tng LuyapLag.

b) Matrote to kouuni [M +]. To BApog Kot 0 aplBudg LETpnong «1» Ba epdavioTolv yia Alya
SeutepodAenta.

c) TomoBetnote 1o poptio No. 2 otov dioko Tng LuyapLag.

d) MNatnote to koupni [M +]. To cuvoAwS BAapog kat 0 aplBpdg pétpnong «2» Ba epdavioTouv yla
Alya eutepodenta.

e) Metd tnv npoobnkn, adalpéote To poptio amnod tov ioko g LuyapLag.

f) Natnote to koupni [M +] yla va eAéyéete To cuVOAKS Bdapog. Matrote ta koupmid [MC] kat [CLR]
Ylo VO LNSEVIOETE TO LOTOPLKO LETPHOEWV.

3.3.7. ZuvayepUog moooTnTag

Eloayadyete Tov aplBuo Twv tepayiwy, mavw amnod tov onoio Ba evepyomnolnBei to orua.

MNatrjote to kouprti [QTYPST].

Yuveyiote cOudwva pe tnv evotnta 3.3.4.

MOALg EemepaoTtel 0 aplOudg tepayiwv ou opioate oto onpeio 1, Ba evepyomnolnBei o cuvayepuog.

MNatiote ta kouprd [PSTC] kat [CLR] yla va akupwOoETe TG pUuBUIoELS cuvayepHoU.

3.3.8. BaBuovéunon

Evepyomnotrote tn cuokeun. Otav otnv 086vn epdaviotel «0», TAnKTpoAoynote Tov kwdiko: 52411
Kal, 0Tn ouvéxela, emBepfatwote pe to koupri [TARE] yia va eloéAOete otn Aettoupyia Babuovounonc.

Matniote to kouurti [1] yia va eTudé€ete To péyLoto Bapog. Matrote to koupnt [M+] yia eruBeBaiwon.
Ma mapadeypa, eav n Héylotn xwpntkotnta ivat 30 kg, mAnktpoloyriote 30000 kat matiote [M+]
yla emPBepaiwon.

MaTAoTE KAl KPOTHOTE MATNUEVO TO KOUMTIL [2] yia va emAé€ete pia StaBabuion. Matrote To Kou i
[M+] yia va emiBePfalwaoete TNV enAoyr oag.

MaTAOoTE Kal KPOTHOTE MATNEVO To koUWt [3] yia va emAé€ete Tn Sekadikn TLUr. MATAOoTE TO KOU Ut
[M+] yia va emiBeBaiwaoete thv emthoyn oag. H 086vn epdavilet [0] yia to «0», [1] yia to «0,0», [2] yia
to «0,00%, [3] yia to «0,000» Kat [4] yia To «0,0000»

H 006vn Ba gudavioel Tnv T Bapoug ou npénel va tornobetnBel oto biloko tng uyaplds. Matrote
to Kouuri [M+]. H 086vn Ba epudavicel tnv évéelén «LOAD». TomoBetrote To $opTio Kal, 0TN
oULVEXELQ, emiBePalwaoTe e To Kouurti [ZERO].

3.4, KaBaplopdg kat suvtipnon

a)
b)
c)
d)

e)
f)

g)

AmocuvEEeTe MAVTA TN CUCKEUT amo Tnv nipila mpLv Tov KabapLlopo tne.

Xpnolomnoleite povo un SLafpwTtikd KabapLloTikd yia Tov KabapLlopo tng entdpaveLag.

Meta tov KaBaplopd TNG OUOKEUNG OAQ T WEPN TIPEMEL VA OTEYVWOOUV TANPWG TPV TN
XPNOLUOTIOLOETE Eava.

Anobnkelote tn cuokeun o€ &npo, dpooepd HEPOG, Hakpld amd uypaocia kal apeon €kOeon oto
NALoko dwe.

Mnv pekalete Tn ocuokeur e Tidaka vepol Kat Hnv tn Bubilete oto vepo.

MPoCEETe va UNV ELOXWPNOEL VEPO OTO EC0WTEPLIKO TNG CUOKEUNG MEOW TwV OMWV e€aeplopoU OTO
nepiBANUA TNG.

H ouokeun TpPEMel va eAEyXETOL TOKTIKA, TIPOKELMEVOU VO OSLATILOTWVETAL N TEXVIKA TNG
AELTOUPYLKOTNTA KL VO EVTOTIL{OVTOL TUXOV {NHULEG.
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h)  Mnv adnvete tnv punatapia HECH OTn CUOCKEUN €AGv OGeV TIPOKELTAL VO XpnoldomolnBel yia peydio
XPOVIKO Slaotnua.
i)  Xpnowuomotrjote éva palako, uypo mavi yla tov kaboplouo.

AZDANHZ ADAIPEZH MNATAPIQN KAI ENANADOPTIZOMENQN MNATAPIQN
OL cUOKEVEG AettoupyoUV e pratapieg 6V / 5,5Ah.
AVOKUKAWOTE TIG UMaTapieg HEOW TOU KATAAAnAou opyaviopoU 1 eTalpsiag.

AMNOPPIWH XPHZIMONOIHMENQN 2YZKEYQN

Mnv amopplnTETE TN CUCKEUN AUTH 0T CUOTAHOTA SNUOTIKWY armoBARTwy. MapadwoTte Tnv o€ onueio
QVOKUKAWONG KoL GUAAOYNG NAEKTPLKWVY KoL NAEKTPOVIKWY cUokeuwv. EAéyéte To cuppolo mou
avaypadetal oto npoidv, oto eyxelpidlo odnylwv Kal otn cuokevaoia. Ta MAACTIKA TIOU XpnoLUOmoLoUvTaL
yla TNV KOTOLOKEUT) TNG CUCKEUNG UIMOPOUV Va aVOKUKAWOOUV cUUdWVA LE TIC OXETIKEG eVOE(EeLG.
EruAéyovtag TNV avaKUKAWGN, CUUPBAANETE ONUAVTIKA OTNV TTPOCTAGia Tou mepBAAAovTog.

ETUKOWVWVIOTE WE TLG TOTUKEG OPXEG LA TIANPOPOPLEC OXETIKA [IE TNV TOTIKA HOVASA avOKUKAWGNG.
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Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo sve napore kako bismo osigurali
tocCnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu namijenjeni zamjeni ljudskih
prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog prirucnika je na engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene
verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuée. Ako imate pitanja o to¢nosti prijevoda, molimo
pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem
info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Parametar Parametar
opis vrijednost

Naziv proizvoda Vaga za brojanje
Model SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Min. teZina [g] 20
Maks. teZina [kg] 30
Tocénost mjerenja [g] 1
Vrsta baterije 6V/4Ah
Napajanje AC 9V/800mA
Povrsina vaganja [mm)] 305 x 220 223x 174
Dimenzije [mm] 305x320x116 237x270x110
Tezina [kg] 3,14 2,35

1. Opdi opis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i neometanoj upotrebi uredaja. Proizvod je
dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehni¢kim smjernicama, koriste¢i najsuvremenije tehnologije i
komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstroZzim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREPAJ OSIM AKO NISTE TEMEUITO PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ
KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja i osigurali neometano funkcioniranje, koristite ga u skladu s ovim
korisni¢kim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u ovom
korisni¢kom priruéniku su azurni. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene vezane uz poboljSanje kvalitete.

Legenda

C € Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

ﬁ Koristite samo u zatvorenom prostoru.

NAPOMENA! Crtezi u ovom prirucniku sluze samo u ilustrativne svrhe i u nekim detaljima mogu
se razlikovati od stvarnog proizvoda.
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2. Sigurnost pri upotrebi

APAiNJA! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. NepoStivanje upozorenja i uputa moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili ozbiljnim ozljedama ili ¢ak smr¢u.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje
Vage za brojanje.

Ne koristite u vrlo vlaznim okruzenjima ili u neposrednoj blizini spremnika s vodom.

Sprijecite vlaZenje uredaja. Opasnost od strujnog udara!

Ne prekrivajte otvore za ventilaciju!

2.1. Elektri€na sigurnost

Za punjac baterija

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin modificirati utikac. KoriStenje originalnih
utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijaci, bojleri i hladnjaci. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj izlozen kisi, dode u izravni kontakt s mokrom
povrsinom ili radi u vlaznom okruZenju. Prodiranje vode u uredaj povecava rizik od oste¢enja uredaja i
strujnog udara.

Nemojte dodirivati uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Koristite kabel samo za predvidenu namjenu. Nikada ga ne koristite za noSenje uredaja ili izvladenje
utikaca iz utinice. DrZite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova.
Osteceni ili zapleteni kabeli poveéavaju rizik od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjeci koristenje uredaja u vlaznom okruZenju, treba primijeniti zastitnu sklopku
(RCD). Koristenje zastitne sklopke smanjuje rizik od strujnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje oSteéen ili pokazuje vidljive znakove istroSenosti. Osteceni
kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar proizvodaca.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢&ié¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

2.2. Sigurnost na radnom mjestu

a)
b)

c)
d)

e)
f)

g)
h)

Ako otkrijete ostecenje ili nepravilan rad, odmah iskljuCite uredaj i bez odlaganja prijavite to
nadredenoj osobi.

Ako postoje bilo kakve sumnje u ispravno funkcioniranje uredaja, obratite se korisni¢koj podrsci
proizvodaca.

Uredaj smije popraviti samo servisni punkt proizvodaca. Ne pokusavajte samostalno vrsiti popravke!

U sluéaju poZara, koristite prah ili ugljikov dioksid (CO2) za gasenje (aparat namijenjen za upotrebu na
zivim elektri¢nim uredajima).

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako su naljepnice necitljive, moraju se zamijeniti.
Molimo Cuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe. Ako se ovaj uredaj preda trecoj strani, priruénik
mora biti predan zajedno s njim.

Cuvajte elemente ambalaZe i male dijelove za montazu na mjestu nedostupnom djeci.

Drzite uredaj dalje od djece i Zivotinja.

AZapamtite! Prilikom koriStenja uredaja, zastitite djecu i ostale prisutne osobe.

2.3. Osobna sigurnost

a)

b)

Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji mogu
znacajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.

Uredaj nije namijenjen za rukovanje osobama (ukljucujudi djecu) s ograni¢enim mentalnim i osjetilnim
funkcijama ili osobama kojima nedostaje relevantno iskustvo i/ili znanje, osim ako ih ne nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ili su primile upute o rukovanju uredajem.
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<)

Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

2.4, Sigurno koristenje uredaja

a)
b)

c)

d)

Ne preopterecujte uredaj.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje ne funkcionira ispravno (ne ukljucuje i ne
iskljuCuje uredaj). Uredaji koji se ne mogu ukljuciti i isklju¢iti pomocéu prekidaca za
ukljucivanje/iskljuéivanje su opasni, ne smiju se koristiti i moraju se popraviti.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije poCetka podesavanja, ¢iS¢enja i odrZavanja. Takva preventivha mjera
smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

Kada se ne koristi, pohranite na sigurno mjesto, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate s uredajem i
nisu procitale korisnicki priru¢nik. Uredaj moze predstavljati opasnost u rukama neiskusnih korisnika.
Odrzavajte uredaj u savrSsenom tehni¢kom stanju. Ako se otkrije oSteéenje, predajte uredaj na
popravak prije upotrebe.

Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, koristeci iskljuCivo originalne
rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.

Kako biste osigurali operativnu ispravnost uredaja, ne uklanjajte tvornicke zastitne naprave i ne
labavite vijke.

Ne pomicite, ne podesavajte i ne rotirajte uredaj tijekom rada.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokornih necistoca.

Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe.
Zabranjeno je zadirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili konstrukcije.

Drzite uredaj dalje od izvora vatre i topline.

Ne preopterecujte vagu. To moZe ostetiti mjerne Celije.

Prije mjerenja provjerite je li uredaj postavljen na stabilnu povrsinu i nije li izloZzen vibracijama i naglim
promjenama temperature, Sto moze negativno utjecati na rezultate mjerenja.

NE ostavljajte teret na vagi dugo vremena. To ¢e smanjiti tocnost vage i skratiti vijek trajanja mjerne
celije.

NE koristite vagu za grmljavine ili kiSe.

Izbjegavajte ekstremne temperature. Ne postavljajte uredaj na izravnu suncevu svjetlost ili blizu
klimatizacijskog uredaja.

Ne koristite vagu u blizini velikih elektri¢nih uredaja kao Sto su aparati za zavarivanje ili veliki motori.
Ne ostavljajte baterije u uredaju ako ga dulje vrijeme ne koristite.

Izbjegavajte mjesta gdje vlaga moze dovesti do kondenzacije. Izbjegavajte izravan kontakt s vodom.
Nemojte postavljati uredaj blizu prozora, vrata ili ventilatora koji mogu uzrokovati nestabilne rezultate
zbog strujanja zraka.

Odrzavajte uredaj Cistim. Nemojte odlagati proizvode na vagu kada se ne koristi.

APAiNJA! UnatoC sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim znacajkama, te unatoc upotrebi
dodatnih elemenata koji Stite rukovatelja, i dalje postoji mali rizik od nezgode ili ozljede pri koriStenju
uredaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum pri koristenju uredaja.

3. Smjernice za uporabu
Uredaj je namijenjen za mjerenje tezine i broja predmeta rasporedenih na mjernoj ploci uredaja.
Uredaj je namijenjen za provodenje mjerenja i oCitavanja mase i/ili cijene elemenata postavljenih na vagu.
Oprez! Uredaj se ne moze koristiti za komercijalna obracunavanja

Korisnik snosi odgovornost za svaku stetu koja proizlazi iz nenamjenske uporabe uredaja.
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3.1. Opis uredaja

SBS-PW-301CC

(748 )01
oEaEa
(14203840

(0) - B QR

1. Platforma za vaganje
2. Zaslon
3. Prikaz jedinicne teZine (g)
4. Prikaz ukupnog broja (kom.)
5. Upravljacka plo¢a
6. Glavno kuciste
7. Prekida¢ ON / OFF (nije vidljiv na slici)
8. Mijehuri¢ libele (nije vidljiv na slici)
9. Uti€nica za napajanje (nije vidljiva na slici)

SBS-PW-301CD

1. Platforma za vaganje
2. Visenamjenski zaslon
3. Upravljacka plocda
4. Glavno kudiste
5. Prekida¢ ON / OFF (nije vidljiv na slici)
6. Mijehuri¢ libele (nije vidljiv na slici)
7. UticCnica za napajanje (nije vidljiva na slici)
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Upravljacka ploca
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)

SMPL LO"
OTY P5T|

UW LD"

TOTAL PCS

Src=in Erg"

max. 30kg

min. 20g

DIGITAL WEIGHING SCALE
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T
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SBS-PW-301CD

s=ein ero’
QTY  max 3okg
PST  min_20g

PST
(3

SMPL LOW
aTY PST
UwW Low

M+

DIGITAL WEIGHING SCALE
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Prikazane poruke

Simbol Opis
"@ L TARE” TeZina u nacinu tare
-0- ,ZERO” TeZina u nultom nacinu
ot M+ TeZina u nacinu dodavanja
°,,Stabi|no” ~ TeiZina je stabilna
,SMPLOW” TeZina uzorka je preniska
,QTYPST UWLOW” | Alarm minimalne vrijednosti
ij‘:h‘ Baterija je ispraznjena

3.2. Priprema za uporabu

POZICIJA UREDAJA

Temperatura okoline ne smije biti visa od 40°C, a relativna vlaznost treba biti manja od 85%. Uredaj se
uvijek treba koristiti na ravnoj, stabilnoj, Cistoj, vatrootpornoj i suhoj povrsini te izvan dohvata djece i
osoba s ograni¢enim mentalnim i osjetilnim funkcijama. Kabel za napajanje spojen na uredaj mora biti
propisno uzemljen i odgovarati tehni¢kim podacima na oznaci proizvoda.

3.3. Koristenje uredaja

Napomena: Prije uporabe uredaja provjerite je li pravilno niveliran.
Oprez: Prije pocetka vaganja uklonite sve predmete s vage.

3.3.1L Pokretanje uredaja.
1. Postavite prekidac u poloZaj "I" ili "0" kako biste ukljuili ili iskljucili uredaj.
3.3.2. Pozadinsko osvjetljenje zaslona

1. Automatski nacin rada

a) Pritisnite gumb E], zaslon ¢e prikazati ,,CEntr”

b) Pritisnite gumb @, zaslon ce prikazati ,,AutO0”
c) Postavite teret na vagu. Od sada ¢e se pozadinsko osvjetljenje automatski ukljuciti nakon
postavljanja tereta na vagu.

2. Kontinuirani nacin rada

a) Pritisnite gumb E] zaslon ¢e prikazati ,,CEntr”

b) Pritisnite gumb , zaslon ce prikazati ,,On”
¢) Od sada Ce zaslon biti stalno osvijetljen pozadinskim osvjetljenjem.

3. Iskljuceni nacin rada

a) Pritisnite gumb E], zaslon ¢e prikazati ,,CEntr”
b) Pritisnite gumb , zaslon ce prikazati ,,OFF”

Oprez: Uredaj sprema postavke zaslona i nakon isklju¢ivanja uredaja.

3.3.3. Promjena jedinica

1. Pritisnite gumb B, zaslon ¢e prikazati ,,CEntr”, a zatim:

a) Gumb @za kg”
b) Gumb za -
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c) Gumb za ,1b”
3.3.4. Brojanje

1. Kada je teZina predmeta nepoznata

a) Stavite teret na vagu
b) Unesite broj predmeta postavljenih na vagu

SMPL
c) Pritisnite gumb kako biste izracunali tezinu jednog predmeta

2. Kada je tezZina jednog predmeta poznata

a) Unesite teZinu jednog predmeta
b) Postavite predmet na vagu

5T
c) Pritisnite gumb kako biste izracunali broj predmeta
Oprez: Sto je vise predmeta postavljeno na vagu, to je rezultat mjerenja tocniji.
Oprez: Ako na vagi nema tereta, a zaslon prikazuje vrijednost ve¢u od 0.00, pritisnite gumb [ZERO] za
resetiranje vage.

3.3.5. Tare

1. Kada je teZina paketa nepoznata

a) Postavite paket na vagu
b) Pritisnite gumb [TARE]

2. 2. Brisanje tare vrijednosti

a) Uklonite teret s vage, na zaslonu ce se pojaviti poruka o negativhom teretu.
b) Pritisnite gumb [TARE], zaslon ¢e ponovno prikazati 0.00.

3. Kada je teZina paketa poznata

a) Provjerite da na vagi nema tereta i da zaslon prikazuje 0.00.
- unesite vrijednost teZzine paketa.
- pritisnite gumb [TARE], zaslon ¢e prikazati negativnu vrijednost teZine paketa.
b) Kada se na vagi nalaze paket i teret
- vaga Ce prikazati ukupnu teZinu.
- unesite teZinu jednog predmeta ili broj predmeta (slijedite upute navedene u 3.3.4).
- unesite teZzinu paketa.
- pritisnite gumb [TARE]. Zaslon ¢e prikazati teZinu bez paketa
- pritisnite gumbe [TARE] i [CLR] za resetiranje postavki.

3.3.6. Zbrajanje

1. Dodavanje broja predmeta

a) Stavite teret na vagu

b) Postupite u skladus 3.3.4

c) Pritisnite gumb [M +]

d) Ponovite korake iz tocke b)

e) Ponovno pritisnite gumb [M +]

f)  Zaslon ¢e prikazati ,,2”, Sto znaci da su vrijednosti dodane dvaput.

g) Nakon dodavanja uklonite teret s vage.

h) Pritisnite gumb [M +] kako biste provjerili ukupnu teZinu, broj predmeta i broj pokusaja dodavanja.
i)  Pritisnite gumbe [MC] i [CLR] za resetiranje povijesti mjerenja.

2. Dodavanje teZina

a) Postavite teret br. 1 na tanjur vage.
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b) Pritisnite tipku [M +]. TeZina i broj mjerenja "1" bit ¢e prikazani nekoliko sekundi.

c) Postavite teret br. 2 na tanjur vage.

d) Pritisnite tipku [M +]. Ukupna teZina i broj mjerenja "2" bit ¢e prikazani nekoliko sekundi.

e) Nakon zbrajanja, uklonite teret s tanjura vage.

f)  Pritisnite tipku [M +] za provjeru ukupne teZine. Pritisnite [MC] i [CLR] za resetiranje povijesti
mjerenja.

3.3.7. Alarm za koli¢inu
Unesite broj predmeta iznad kojeg e signal poceti.
Pritisnite tipku [QTYPST].

Nastavite u skladu s tockom 3.3.4.

Nakon prekoracenja broja predmeta unesenog u tocki 1, alarm ce se aktivirati.

v W N e

Pritisnite tipku [PSTC] i [CLR] za otkazivanje postavki alarma.

3.3.8. Kalibracija

1. Pokrenite uredaj. Kada zaslon prikaze "0", unesite kod: 52411, a zatim potvrdite tipkom [TARE] za
ulazak u nacin kalibracije.

2. Pritisnite tipku [1] za odabir maksimalne teZine. Pritisnite tipku [M+] za potvrdu. Na primjer, ako je
maksimalni kapacitet 30 kg, unesite 30000 i pritisnite [M+] za potvrdu.

3. Pritisnite i drzite tipku [2] za odabir podjele. Pritisnite tipku [M+] za potvrdu vaseg odabira.

4. Pritisnite i drZite tipku [3] za odabir decimalne vrijednosti. Pritisnite tipku [M+] za potvrdu vaseg
odabira. Zaslon prikazuje [0] za '0', [1] za '0,0', [2] za '0,00"', [3] za '0,000' i [4] za '0,0000"

5. Zaslon ¢e prikazati vrijednost teZine koja treba biti postavljena na tanjur vage. Pritisnite tipku [M+].
Zaslon cCe prikazati "LOAD". Postavite teret, a zatim potvrdite tipkom [ZERO].

"V 7 ) . v .
3.4.  Cienje i odrzavanje
a) Uvijek iskljucite uredaj iz struje prije ¢is¢enja.
b)  Za ¢iséenje povrsine koristite samo nekorozivna sredstva za Ciséenje.
c) Nakon ciséenja uredaja, svi dijelovi trebaju biti potpuno osuseni prije ponovne upotrebe.
d) Cuvajte uredaj na suhom, hladnom mjestu, zasti¢enom od vlage i izravnog izlaganja sunéevoj svjetlosti.
e) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.
f)  Ne dopustite da voda ude u unutrasnjost uredaja kroz otvore na kuéistu uredaja.
g) Uredaj se mora redovito pregledavati radi provjere tehnicke ispravnosti i uocavanja eventualnih
ostecenja.
h)  Ne ostavljajte bateriju u uredaju ako se nece koristiti dulje vrijeme.
i)  Za Cis¢enje koristite meku, vlaznu krpu.

SIGURNO UKLANJANIJE BATERUJA | PUNJIVIH BATERIJA
Uredaji rade s baterijama od 6V / 5,5Ah.
Reciklirajte baterije putem odgovarajucée organizacije ili tvrtke.

ODLAGANIJE RABLIENIH UREDAJA

Ne odlazite ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za recikliranje i prikupljanje elektri¢nih i
elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i ambalazi. Plastika koristena za
izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom recikliranja dajete znacajan doprinos
zastiti naseg okolisa.

Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.
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Sis vartotojo vadovas buvo idverstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad vertimas
bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti Zmogiskyjy
vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie vertimo ir originalaus angly kalbos
teksto skirtumai neturi teisinés galios. Jei turite klausimy dél vertimo tikslumo, prasome remtis angly kalbos
versija, kuri yra oficialus 3altinis. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametras Parametras
aprasymas verté
Produkto pavadinimas Skaitmeninés svarstyklés
Modelis SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Maziausias svoris [g] 20
DidZiausias svoris [kg] 30
Matavimo tikslumas [g] 1
Baterijos tipas 6 V/4 Ah
Maitinimo blokas AC9V/800 mA
Svorio matavimo pavirsius [mm] 305 x 220 223x 174
Matmenys [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Svoris [kg] 3,14 2,35

1. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be problemy naudoti prietaisg. Produktas suprojektuotas ir
pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir komponentus. Be to,
jis pagamintas laikantis grieZ¢iausiy kokybés standarty.

NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL NEISSKAITETE IR NEPAZINOTE SIOS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS.

Norédami prailginti prietaiso tarnavimo laika ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj laikydamiesi Sio
naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite techninés priefiiros darbus. Siame naudojimo vadove
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus,
susijusius su kokybés gerinimu.

Paaiskinimai

C € Produktas atitinka atitinkamus saugos standartus.

@ Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminj batina perdirbti.

ISPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrecioje situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas)

ﬁ Naudokite tik patalpose.

ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik iliustraciniai ir kai kuriais
detalémis gali skirtis nuo tikrojo gaminio.
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2. Naudojimo sauga

ADEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus ir
instrukcijas, gali kilti elektros smugio, gaisro ir (arba) rimty suzalojimy ar net mirties pavojus.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai , prietaisas” arba ,produktas” vartojami nurodant
Skaitmenines svarstykles.

Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary.

Neleiskite prietaisui sudrékti. Elektros smagio pavojus!

Neuzdenkite ventiliacijos angy!

2.1. Elektros sauga

Baterijy jkrovikliui

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Kistukas turi tikti j rozete. Jokiu badu nemodifikuokite kiStuko. Naudojant originalius kiStukus ir jiems
tinkamas rozetes sumazéja elektros smagio pavojus.

Venkite liesti jZzemintus elementus, pavyzdZiui, vamzdzius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus. Elektros
smigio pavojus padidéja, jei jZemintas prietaisas yra veikiamas lietaus, tiesiogiai lieCiasi su drégnu
pavirSiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. ] prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso sugadinimo ir
elektros smigio pavojy.

Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kiStukui iStraukti i$
rozetés. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos S3altiniy, aliejaus, astriy briauny ar judanciy daliy.
Sugadinti ar susipyne kabeliai padidina elektros smugio pavojy.

Jei nejmanoma iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, batina jrengti nuotékio sroveés
apsaugg (RCD). RCD naudojimas sumazina elektros smugio pavojy.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy nusidévéjimo pozymiy.
Pazeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo aptarnavimo centras.
DEMESIO! PAVOJUS GYVYBEI! Valydami prietaisa, jokiu bidu nemerkite jo j vandenj ar kitus skys€ius.

2.2. Sauga darbo vietoje

a)

b)
c)
d)

e)
f)

g)
h)

Jei pastebite paZeidimus ar netinkamg veikimg, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami apie tai
praneskite vadovui.

Jei kyla abejoniy dél prietaiso tinkamo veikimo, kreipkités j gamintojo pagalbos tarnyba.

Prietaisg gali remontuoti tik gamintojo aptarnavimo centras. Nesiimkite remonto savarankiskai!

Gaisro atveju gesinkite jj milteliniu arba anglies dioksido (CO,) gesintuvu (skirtu naudoti su jtampa
turindiais elektros prietaisais).

Reguliariai tikrinkite saugos etikeciy bukle. Jei etiketés yra nejskaitomos, jas reikia pakeisti.

Sig instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei §j prietaisg
perduodate treciajai Saliai, kartu su juo bltina perduoti ir instrukcijg.

Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Laikykite prietaisg toliau nuo vaiky ir gyvinuy.

AAtminkite! Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius Zmones.

2.3. Asmenine sauga

a)

b)

<)

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar
vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jisy gebéjima valdyti prietaisg.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems ribotas protines ir jutimo
funkcijas, arba asmenims, neturintiems atitinkamos patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizidri uz jy
saugq atsakingas asmuo arba jie buvo instruktuoti, kaip valdyti prietaisa.

Prietaisas néra Zaislas. Vaikus bdtina prizidréti, kad jie nezaisty su prietaisu.
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2.4, Saugus prietaiso naudojimas

a)
b)

c)

d)

Nepersikraukite prietaiso.

Nenaudokite prietaiso, jei jjungimo/iSjungimo jungiklis neveikia tinkamai (nejjungia ir neiSjungia
prietaiso). Prietaisai, kuriy nejmanoma jjungti ir iSjungti naudojant jjungimo/isjungimo jungiklj, yra
pavojingi, jy negalima naudoti ir juos bltina remontuoti.

PrieS pradédami reguliavimg, valymg ar technine prieZilirg, atjunkite prietaisg nuo maitinimo $Saltinio.
Tokia prevenciné priemoné sumatzina atsitiktinio jjungimo rizika.

Kai prietaisas nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir asmeny, kurie néra
susipazine su prietaisu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Prietaisas gali kelti pavojy nepatyrusiy
naudotojy rankose.

Palaikykite prietaisg nepriekaistingos techninés buklés. Jei pastebite pazeidimus, prieS naudodami
prietaisg atiduokite jj remontui.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Prietaiso remontg ar technine prieziGrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik originalias
atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniy apsaugy ir nepalaikykite jokiy
varzty.

Darbo metu neperkelkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso.

Reguliariai valykite prietaisg, kad nesikaupty sunkiai nuvalomas nesvarumas.

Prietaisas néra Zaislas. Valymo ir prieZitros darbus vaikai negali atlikti be suaugusiojo prieZidros.
DraudZiama keisti prietaiso konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar sandara.

Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Nepersikraukite svarstykliy. Tai gali sugadinti apkrovos jutiklius.

PrieS atliekant matavima, jsitikinkite, kad prietaisas stovi ant stabilaus pavirSiaus ir néra veikiamas
vibracijy bei staigiy temperatiros pokyciy, kurie gali neigiamai paveikti matavimo rezultatus.
NEPALIKITE krovinio ant svarstykliy ilgg laikg. Tai sumazZins svarstykliy tikslumg ir sutrumpins apkrovos
jutiklio tarnavimo laika.

NENAUDOKITE svarstykliy per perkinijg ar liety.

Venkite ekstremaliy temperatiiry. Nelaikykite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose arba 3alia
oro kondicionieriaus.

Nenaudokite svarstykliy Salia dideliy elektros prietaisy, pvz., suvirinimo aparaty ar dideliy varikliy. Jei
prietaiso ilgg laikg nenaudosite, iSimkite i$ jo baterijas.

Venkite viety, kuriose drégmé gali sukelti kondensato susidaryma. Venkite tiesioginio saly€io su
vandeniu.

Nestatykite prietaiso $alia langy, dury ar ventiliatoriy, nes oro srautai gali sukelti nestabilius matavimo
rezultatus.

Laikykite prietaisg Svary. Nenaudojant svarstykliy, nelaikykite ant jy produkty.

ADEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy funkcijy, taip pat nepaisant
papildomy elementy, apsauganciy operatoriy, naudojant prietaisg vis tiek iSlieka nedidelé nelaimingo
atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami prietaisg, bakite budras ir vadovaukités sveiku protu.

3. Naudojimo gairés
Prietaisas skirtas ant jo svarstykliy padéty objekty svoriui ir skaiciui matuoti.
Prietaisas skirtas atlikti masés ir (arba) kainos kontrolés matavimus bei ant svarstykliy padéty elementy
rodmeny nuskaityma. Jspéjimas! Prietaiso negalima naudoti komerciniams atsiskaitymams

Vartotojas atsako uz bet kokig zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.
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3.1. Prietaiso apraSymas
SBS-PW-301CC

1. Svarstymo platforma
2. Ekranas
3. Vieneto svorio (g) rodymas
4. Bendro skaiciaus (vnt.) rodymas
5. Valdymo pultas
6. Pagrindinis korpusas
7. Jjungimo / i$jungimo jungiklis (nuotraukoje nematomas)
8. Gulsciuko burbulas (nuotraukoje nematomas)
9. Maitinimo lizdas (nuotraukoje nematomas)

SBS-PW-301CD

1. Svorio matavimo platforma
2. Daugiafunkcinis ekranas
3. Valdymo skydelis
4. Pagrindinis korpusas
5. Jjungimo / i§jungimo jungiklis (nuotraukoje nematomas)
6. Vaterpaso burbulas (nuotraukoje nematomas)
7. Maitinimo lizdas (nuotraukoje nematomas)
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Valdymo skydelis
SBS-PW-301CC
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Rodyti pranesSimai

Simbolis Aprasymas
"® L TARE” Svoris taros rezimu
-0- ,ZERO” Svoris nulio rezimu
oM+ Svoris sudéties rezimu
°,,Stab|e" ~ Svoris stabilus
,SMPLOW” Meéginio svoris per mazas
,QTYPST UWLOW” | Minimalios vertés signalas
ij‘ :W ISsikrovusi baterija

3.2. Pasirengimas naudojimui

PRIETAISO VIESOJI VIETA

Aplinkos temperatiira neturi virsyti 40 °C, o santykinis drégnumas turi biti maZesnis nei 85 %. Prietaisg
visada reikia naudoti pastatytg ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirsiaus, taip pat
jis turi bati nepasiekiamas vaikams ir asmenims su ribotomis protinémis bei jutiminémis funkcijomis. Prie
prietaiso prijungtas maitinimo laidas turi bati tinkamai jZemintas ir atitikti techninius duomenis, nurodytus
ant gaminio etiketés.

3.3. Prietaiso naudojimas

Pastaba: Pries naudodami prietaisg, jsitikinkite, kad jis yra tinkamai islygintas.
|spéjimas: PriesS pradedant sverti, nuimkite visus daiktus nuo svarstykliy.

3.3.1. Prietaiso jjungimas.

1. Norédami jjungti arba iSjungti prietaisg, nustatykite jungiklj j padétj 1 arba ,,0“.

3.3.2. Ekrano apsvietimas

1. Automatinis rezimas

a) Paspauskite mygtuka B, ekrane pasirodys ,,CEntr”

b) Paspauskite mygtuka , ekrane pasirodys ,, AutO”
c) Padékite krovinj ant svarstykliy I€kstés. Nuo Siol foninis apsvietimas jsijungs automatiskai, kai
krovinys bus padétas ant svarstykliy lékstés.

2. Nuolatinis reZzimas

a) Paspauskite mygtukg B ekrane pasirodys ,,CEntr”

b) Paspauskite mygtukg 5 , ekrane pasirodys ,,On“
¢) Nuo siol ekranas bus nuolat apsviestas.

3. ISjungimo rezimas

a) Paspauskite mygtuka B, ekrane pasirodys ,,CEntr”

b) Paspauskite mygtukg , ekrane pasirodys ,,OFF“
|spéjimas: Prietaisas iSsaugo ekrano nustatymus net ir iSjungus prietaisa.
3.3.3. Matavimo vienety keitimas
1. Paspauskite mygtukg B, ekrane pasirodys ,,CEntr”, o po to:

a) Mygtukas , kg
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b) Mygtukas ,,g"

c) Mygtukas ,,Ib”
3.3.4. Skaiciavimas

1. Kai daikto svoris neZzinomas

a) UZdékite krovinj ant svarstykliy Iékstés
b) Jveskite ant svarstykliy lékstés padéty daikty skaiciy

SMPL
c) Paspauskite mygtuka , kad apskaiciuotuméte vieno daikto svorj

2. Kai zinomas vieno daikto svoris

a) Jveskite vieno daikto svor;j
b) Padékite daiktg ant svarstykliy lékstés

U.w

¢) Paspauskite mygtukg =1 , kad apskaiciuotuméte daikty skaiciy
|spéjimas: Kuo daugiau daikty padéta ant svarstykliy Iékstés, tuo tikslesnis matavimo rezultatas.
|spéjimas: Jei ant svarstykliy Iékstés néra krovinio, o ekrane rodomas didesnis nei 0,00 skaicius, paspauskite
mygtuka [ZERO], kad i$ naujo nustatytuméte svarstykles.

3.3.5. Taravimas

1. KaineZinomas paketo svoris

a) Padékite paketg ant svarstykliy Iékstés
b) Paspauskite mygtuky [TARE

2. 2. Taros vertés istrinimas

a) Nuimkite krovinj nuo svarstykliy Iékstés — ekrane pasirodys pranesimas apie neigiamg apkrova.
b) Paspauskite mygtukg [TARE] — ekrane vél bus rodomas 0,00.

3. Kai Zinomas paketo svoris

a) sitikinkite, kad svarstyklés léksteléje néra jokio krovinio, o ekrane rodomas skaicius 0,00.
- )veskite paketo svorio verte.
- Paspauskite mygtuka [TARE] — ekrane bus rodomas neigiamas paketo svorio dydis.
b) Kai ant svarstykliy lékstés yra pakuoté ir krovinys
- svarstyklés parodys bendrg svor;j.
- |veskite vieno daikto svorj arba daikty skai¢iy (vadovaukités 3.3.4 punkte pateiktomis
instrukcijomis).
- )veskite pakuotés svorj.
- Paspauskite mygtukg [TARE]. Ekrane bus rodomas svoris be pakuotés
- Paspauskite mygtukus [TARE] ir [CLR], kad i$ naujo nustatytuméte parametrus.

3.3.6. Apibendrinimas

1. Daikty skaiciaus sudéties funkcija

a) UZdeékite krovinj ant svarstykliy lékstés

b) Teskite pagal 3.3.4 punktg

c) Paspauskite mygtukg [M +

d) Pakartokite veiksmus, nurodytus b) punkte

e) Veél paspauskite mygtuka [M +

f)  Ekrane pasirodys ,,2“ o tai reiskia, kad reikSmeés buvo sudétos du kartus.

g) Baige sudéti, nuimkite krovinj nuo svarstykliy lékstés.

h) Paspauskite mygtukg [M +], kad patikrintuméte bendrg svorj, daikty skaiciy ir sudéties bandymy
skaiciy.



EN

i)  Paspauskite mygtukus [MC] ir [CLR], kad isvalytuméte matavimy istorija.
2. Svorio sudéties operacija

a) UZdékite krovinj Nr. 1 ant svarstykliy lékstés.

b) Paspauskite mygtuka [M +]. Keletg sekundziy ekrane bus rodomas svoris ir matavimo numeris ,,1“

c) UZdékite krovinj Nr. 2 ant svarstykliy lékstés.

d) Paspauskite mygtukg [M +]. Keletg sekundziy ekrane bus rodomas bendras svoris ir matavimo
numeris ,, 2"

e) Po sudéjimo nuimkite krovinj nuo svarstykliy lékstes.

f) Paspauskite mygtukg [M +], kad patikrintuméte bendrg svorj. Paspauskite mygtukus [MC] ir [CLR],
kad iSvalytumeéte matavimo istorija.

3.3.7. Kiekio signalas

Jveskite vienety skaiciy, kurj virsijus pradés skambéti signalas.
Paspauskite mygtukg [QTYPST].

Toliau elkités pagal 3.3.4 punkta.

Virsijus 1 punkte nurodytg vienety skaiciy, jsijungs signalas.

LA S A

Paspauskite mygtukus [PSTC] ir [CLR], kad atSauktuméte signalo nustatymus.

3.3.8. Kalibravimas

1. Jjunkite prietaisg. Kai ekrane pasirodys ,0“ jveskite kodg: 52411, tada patvirtinkite mygtuku [TARE], kad
pereitumeéte j kalibravimo rezima.

2. Paspauskite mygtukg [1], kad pasirinkite didZiausig svorj. Paspauskite mygtuka [M+], kad
patvirtintuméte. PavyzdZiui, jei didZiausia talpa yra 30 kg, jveskite 30000 ir paspauskite [M+], kad
patvirtintuméte.

3. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka [2], kad pasirinkite skalés padalg. Paspauskite mygtuka
[M+], kad patvirtintuméte pasirinkima.

4. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka [3], kad pasirinkite deSimtaine reikSme. Paspauskite
mygtuka [M+], kad patvirtintuméte pasirinkima. Ekrane rodomas [0] reiskia ,,0“ [1] —,0,0“ [2] —,,0,00%,
[3]-,0,000“ o [4] —,,0,0000“

5. Ekrane bus rodomas svorio dydis, kurj reikia uzdéti ant svarstykliy Iékstés. Paspauskite mygtuka [M+].
Ekrane bus rodomas uzrasas ,LOAD". Uzdékite krovinj ir patvirtinkite mygtuku [ZERO].

3.4, Valymas ir priezilira
a)  Pries valydami prietaisg, visada iSjunkite jj i$ elektros tinklo.
b)  Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.
c) ISvale prietaisg, pries vél jj naudodami, visos dalys turi bati visiskai iSdZiovintos.
d) Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.
e) Nesipurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden;.
f)  Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per korpuso ventiliacijos angas.
g) Prietaisg reikia reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo techninj veikimg ir nustatyti galimus paZeidimus.
h) Jei prietaisas nebus naudojamas ilgesnj laika, iSimkite i$ jo baterija.
i) Valykite minkstu, drégnu skuduréliu.

SAUGUS BATERIY IR JKRAUNAMUIJY BATERIY ISEMIMAS
Prietaisai veikia su 6 V / 5,5 Ah baterijomis.
Baterijas perdirbkite per atitinkamg organizacijg ar jmone.

NAUDOTUY JRENGINIY SALINIMAS
Sio jrenginio nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy
prietaisy perdirbimo bei surinkimo punktg. Patikrinkite simbolj ant produkto, naudojimo instrukcijos ir
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pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali biti perdirbami pagal jy Zenklinima. Pasirinkdami
perdirbima, jls Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.
Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centra kreipkités j vietos valdzios institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile pentru a ne
asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu sunt perfecte si nu sunt
menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului de utilizare este in limba engleza.
Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu.
Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care
constituie referinta oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

Parametru Parametru
descriere valoare
Denumirea produsului Cantar de numdrare
Model SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Greutate minima [g] 20
Greutate maxima [kg] 30
Precizie de masurare [g] 1
Tipul bateriei 6V/4 Ah
Unitate de alimentare CA 9V/800 mA
Suprafata de cantarire [mm] 305 x 220 223x 174
Dimensiuni [mm] 305x320x 116 237x270x 110
Greutate [kg] 3,14 2,35

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati dispozitivul in conditii de siguranta si fara
probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand tehnologii si
componente de ultim& generatie. Tn plus, este fabricat in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI DISPOZITIVUL INAINTE DE A CITI S| ATNTELEGE TN MOD APROFUNDAT
PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme, utilizati-l in
conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si
specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari in scopul Tmbunatatirii calitatii.

Legenda

C € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

ATENTIE! sau PRECAUTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

A se utiliza numai n interior.

B [ P>t

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop ilustrativ si, in anumite
detalii, pot diferi de produsul real.
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2. Siguranta utilizarii

AATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea avertismentelor si
a instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave sau chiar la deces.

Termenii ,dispozitiv” sau ,,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la
Cantarul de numarare.

Nu utilizati aparatul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de apa.

Evitati umezirea aparatului. Risc de electrocutare!

Nu acoperiti orificiile de ventilatie!

2.1. Siguranta electrica

Pentru incarcatorul de baterii

a)

b)

d)

e)

g)

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea stecherelor
originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti elementele impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, cazanele si frigiderele.
Existd un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus la ploaie, intra in
contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in
dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Nu atingeti dispozitivul cu mainile ude sau umede.

Utilizati cablul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu il folositi niciodata pentru a transporta
dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei,
muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
Daca utilizarea dispozitivului intr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie instalat un dispozitiv de
protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezintda semne evidente de
uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un electrician calificat sau de centrul de
service al producatorului.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! in timpul curatarii, nu scufundati niciodatd dispozitivul in ap& sau in
alte lichide.

2.2. Siguranta la locul de munca

a)
b)
c)
d)
e)

f)

g)
h)

Dacd constatati defecte sau o functionare neregulata, opriti imediat dispozitivul si raportati fara
intarziere acest lucru unui superior.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a dispozitivului, contactati serviciul de asistenta al
producatorului.

Numai centrul de service al producdtorului poate repara dispozitivul. Nu incercati sa efectuati reparatii
pe cont propriu!

n caz de incendiu, utilizati un stingitor cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO,) (destinat utilizarii pe
aparate electrice sub tensiune) pentru a stinge focul.

Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt ilizibile, acestea trebuie
inlocuite.

Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest dispozitiv este
cedat unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.

Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale.

ARe;ineti! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in apropiere.
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2.3. Siguranta personala

a)

b)

c)

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a narcoticelor sau a
medicamentelor care pot afecta semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.

Dispozitivul nu este conceput pentru a fi utilizat de persoane (inclusiv copii) cu functii mentale si
senzoriale limitate sau de persoane care nu dispun de experienta si/sau cunostintele relevante, cu
exceptia cazului in care sunt supravegheate de o persoana responsabila pentru siguranta lor sau au
primit instructiuni privind modul de utilizare a dispozitivului.

Dispozitivul nu este o jucdrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu
dispozitivul.

2.4, Utilizarea 1n siguranta a dispozitivului

a)
b)

<)

d)

Nu supraincarcati dispozitivul.

Nu utilizati dispozitivul daca comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator (nu porneste si nu
opreste dispozitivul). Dispozitivele care nu pot fi pornite si oprite folosind comutatorul ON/OFF sunt
periculoase, nu trebuie utilizate si trebuie reparate.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare inainte de a incepe reglarea, curatarea si
intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul de pornire accidentala.

Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu sunt
familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un
pericol in mainile utilizatorilor fara experienta.

Mentineti dispozitivul Tn stare tehnica perfecta. Daca se constata deteriorari, trimiteti dispozitivul la
reparare fnainte de utilizare.

Pastrati dispozitivul la indeméana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuata de persoane calificate, utilizand exclusiv
piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionald a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate din fabrica
si nu slabiti niciun surub.

Nu mutati, nu reglati si nu rotiti dispozitivul in timpul functionarii.

Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.

Dispozitivul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara supravegherea
unui adult.

Este interzisa modificarea structurii dispozitivului Tn scopul schimbarii parametrilor sau a constructiei
acestuia.

Tineti dispozitivul departe de surse de foc si caldura.

Nu supraincarcati cantarul. Acest lucru poate deteriora celulele de sarcina.

Tnainte de a efectua o masurdtoare, asigurati-va ca dispozitivul este asezat pe o suprafata stabila si nu
este expus la vibratii si schimbari bruste de temperaturd, care pot afecta negativ rezultatele
masuratorilor.

NU l3sati sarcina pe cantar pentru o perioada indelungata. Acest lucru va reduce precizia cantarului si
va scurta durata de viata a celulei de sarcina.

NU utilizati cantarul in timpul furtunii sau al ploii.

Evitati temperaturile extreme. Nu asezati aparatul in lumina directda a soarelui sau in apropierea
aparatului de aer conditionat.

Nu utilizati cantarul in apropierea aparatelor electrice de mare putere, cum ar fi aparatele de sudura
sau motoarele mari. Nu l3sati bateriile in aparat daca nu il utilizati pentru o perioada indelungata.
Evitati locurile n care umiditatea poate duce la formarea condensului. Evitati contactul direct cu apa.
Nu asezati aparatul in apropierea ferestrelor, usilor sau ventilatoarelor, deoarece curentii de aer pot
duce la rezultate instabile.

Pastrati aparatul curat. Nu depozitati produse pe cantar atunci cand acesta nu este utilizat.

AATENTIE! in ciuda designului sigur al aparatului si a caracteristicilor sale de protectie, precum si a
utilizarii unor elemente suplimentare de protectie a operatorului, exista totusi un risc redus de accident
sau ranire in timpul utilizarii aparatului. Fiti atenti si folositi-va bunul simt atunci cand utilizati aparatul.
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3. Instructiuni de utilizare
Dispozitivul este destinat masurarii greutatii si a numarului de obiecte asezate pe platforma de cantarire a
dispozitivului.
Dispozitivul este destinat efectuarii de masuratori de control al masei si/sau al pretului, precum si citirii
valorilor elementelor asezate pe platforma de cantarire. Atentie! Dispozitivul nu poate fi utilizat pentru
decontdri comerciale

Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a

dispozitivului.

3.1. Descrierea dispozitivului
SBS-PW-301CC

1. Platforma de cantarire
2. Afisaj
3. Afisarea greutatii unitare (g
4. Afisarea numarului total (buc.
5. Panoul de comanda
6. Corpul principal
7. Comutator ON / OFF (invizibil in imagine)
8. Buburuza de nivel (invizibila Tn imagine)
9. Priza de alimentare (invizibild in imagine)
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SBS-PW-301CD

1. Platforma de cantarire
2. Afisaj multifunctional
3. Panoude comanda
4. Corp principal
5. Comutator ON / OFF (invizibil in imagine)
6. Niveld cu bula (invizibild in imagine)
7. Priza de alimentare (invizibild in imagine)
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Panou de comanda
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)
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min. 20g
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DIGITAL WEIGHING SCALE
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Mesaje afisate

Simbol Descriere
"®  TARE” Greutate in modul tara
’0‘ ,ZERO” Greutatea in modul zero
S, M+ Greutatea in modul de adunare
°,,Stab|e" ~ Greutatea este stabild
,SMPLOW” Greutatea probei este prea mica
,QTYPST UWLOW” | Alarma de valoare minima
Il—_ —
+ :1 Bateria este descércata

3.2. Pregatirea pentru utilizare

AMPLASAREA APARATULUI

Temperatura mediului inconjurator nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea relativa trebuie sa fie
sub 85%. Aparatul trebuie utilizat intotdeauna asezat pe o suprafata plana, stabild, curatd, ignifuga si
uscata, fiind tinut la indemana copiilor si a persoanelor cu functii mentale si senzoriale limitate. Cablul de
alimentare conectat la aparat trebuie sa fie impamantat corespunzator si sa corespunda specificatiilor
tehnice de pe eticheta produsului.

3.3. Utilizarea aparatului

Nota: Tnainte de a utiliza aparatul, asigurati-vi ca este pozitionat corect.
Atentie: nainte de a porni cantarul, indepéartati toate obiectele de pe acesta.

3.3.1. Pornirea aparatului.

1. Setati comutatorul in pozitia ,1” sau,,0” pentru a porni sau opri aparatul.

3.3.2. lluminarea de fundal a afisajului

1. Modul automat

a) Apasati butonul B, iar afisajul va indica ,,CEntr”

b) Apasati butonul @, iar afisajul va indica ,, AutOQ”
c) Asezatiincarcatura pe platoul cantarului. De acum inainte, iluminarea de fundal se va activa
automat dupa asezarea incarcaturii pe platoul cantarului.

2. Mod continuu

a) Apasati butonul B iar pe afisaj va aparea ,,CEntr”

b) Apasati butonul @, iar pe afisaj va aparea ,,On”
¢) De acum fnainte, afisajul va fi iluminat continuu.

3. Modul oprit

a) Apasati butonul E:I, pe afisaj va aparea ,,CEntr”
b) Apdsati butonul E, pe afisaj va aparea ,,OFF”

Atentie: Aparatul salveaza setdrile afisajului chiar si dupa oprirea acestuia.
3.3.3. Schimbarea unitatilor de masura
1. Apasati butonul [Z], pe afisaj va aparea ,,CEntr”, iar apoi:

a) Butonul @pentru kg”
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b) Butonulpentru,,g"
c) Butonul pentru b”

3.3.4. Numarare

Cand greutatea articolului este necunoscuta

a) Asezati incarcatura pe platoul cantarului
b) Introduceti numarul de articole asezate pe platoul cantarului

c) Apasati butonul M pentru a calcula greutatea unui singur articol
Cand greutatea unui singur articol este cunoscuta

a) Introduceti greutatea unui singur articol
b) Asezati articolul pe platoul cantarului

uw
v . ST v .
¢) Apasati butonul pentru a calcula numarul de articole

Atentie: Cu cat sunt asezate mai multe articole pe platoul cantarului, cu atat rezultatul masuratorii este mai

precis.

Atentie: Daca nu exista nicio sarcina pe platoul cantarului si afisajul indica o valoare mai mare decat 0,00,
apasati butonul [ZERO] pentru a reseta cantarul.

3.3.5. Tarare

Cand greutatea pachetului este necunoscuta

a) Asezati pachetul pe platoul cantarului
b) Apasati butonul [TARE

2. Stergerea valorii de tarare

a) Tndepértati incircitura de pe platoul cantarului; pe afisaj va aparea un mesaj de incircare
negativa.
b) Apasati butonul [TARE]; afisajul va indica din nou 0,00.

Cand se cunoaste greutatea coletului

a) Asigurati-va cad pe platoul cantarului nu se afla nicio sarcina si ca afisajul indica 0,00.
- Introduceti valoarea greutatii coletului.
- Apasati butonul [TARE]; afisajul va indica o valoare negativa a greutatii coletului.
b) Cand exista un pachet si o sarcina pe platoul cantarului
- cantarul va afisa greutatea totala.
- introduceti greutatea unui singur articol sau numarul de articole (urmati instructiunile din
3.3.4).
- introduceti greutatea pachetului.
- Apasati butonul [TARE]. Afisajul va indica greutatea fara ambalaj
- Apasati butoanele [TARE] si [CLR] pentru a reseta setarile.

3.3.6. Rezumat

Adunarea numarului de articole

a) Punetiincarcatura pe platoul cantarului

b) Procedati conform punctului 3.3.4

¢) Apasati butonul [M +

d) Repetati pasii de la punctul b)

e) Apasati din nou butonul [M +

f) Pe afisaj va apdrea ,2”, ceea ce inseamna ca valorile au fost adunate de doud ori.
g) Dupa adunare, indepartati incarcatura de pe platoul cantarului.
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h) Apasati butonul [M +] pentru a verifica greutatea totala, numarul de articole si numarul de
incercari de adunare.
i) Apasati butoanele [MC] si [CLR] pentru a reseta istoricul masuratorilor.

Adunarea greutatilor

a) Asezati sarcina nr. 1 pe platoul cantarului.

b) Apasati butonul [M +]. Greutatea si numarul de masurare ,,1” vor fi afisate timp de cateva
secunde.

c) Asezati o sarcina nr. 2 pe platoul cantarului.

d) Apasati butonul [M +]. Greutatea totala si numarul de masurare ,,2” vor fi afisate timp de cateva
secunde.

e) Dupa addugare, indepartati sarcina de pe platoul cantarului.

f) Apasati butonul [M +] pentru a verifica greutatea totald. Apasati butoanele [MC] si [CLR] pentru a
reseta istoricul masuratorilor.

3.3.7. Alarma de cantitate

Introduceti numarul de articole peste care se va declansa semnalul.

Apasati butonul [QTYPST].

Continuati conform punctului 3.3.4.

Dupa depasirea numarului de articole introdus la punctul 1, alarma se va declansa.

Apasati butoanele [PSTC] si [CLR] pentru a anula setdrile de alarma.

3.3.8. Calibrare

Porniti aparatul. Cand afisajul indica ,0”, introduceti codul: 52411 si apoi confirmati cu butonul [TARE]
pentru a intra in modul de calibrare.

Apasati butonul [1] pentru a selecta greutatea maxima. Apasati butonul [M+] pentru a confirma. De
exemplu, daca capacitatea maxima este de 30 kg, introduceti 30000 si apasati [M+] pentru a confirma.

Tineti apasat butonul [2] pentru a selecta o diviziune. Apdsati butonul [M+] pentru a confirma
alegerea.

Tineti apasat butonul [3] pentru a selecta valoarea zecimala. Apasati butonul [M+] pentru a confirma
alegerea. Afisajul indica [0] pentru ,,0”, [1] pentru ,,0,0”, [2] pentru ,,0,00”, [3] pentru ,,0,000” si [4]
pentru ,,0,0000”

Afisajul va indica valoarea greutatii care trebuie asezata pe platoul cantarului. Apasati butonul [M+].
Afisajul va indica ,,LOAD”. Asezati greutatea si apoi confirmati cu butonul [ZERO].

3.4, Curatare si intretinere

a)
b)
c)
d)

e)
f)
g)

h)
i)

Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de alimentare fnainte de a-l curata.

Utilizati numai produse de curatare necorozive pentru a curata suprafata.

Dupa curatarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-l utiliza din nou.
Pastrati aparatul intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de expunerea directd la lumina
soarelui.

Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

Nu permiteti patrunderea apei in interiorul aparatului prin orificiile de ventilatie ale carcasei.

Aparatul trebuie verificat periodic pentru a se asigura functionarea corespunzatoare a acestuia si
pentru a depista eventualele deteriorari.

Nu lasati bateria Tn dispozitiv daca acesta nu va fi utilizat pentru o perioada mai lunga de timp.

Folositi o carpa moale si umeda pentru curatare.

TNLATURAREA IN SIGURANTA A BATERIILOR $I A BATERIILOR REINCARCABILE
Dispozitivele functioneaza cu bateriide 6 V / 5,5 Ah.
Reciclati bateriile prin intermediul unei organizatii sau companii specializate.
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ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UZATE

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de colectare a deseurilor menajere. Predati-l la un punct de
colectare si reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din
manualul de instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea dispozitivului pot fi
reciclate in conformitate cu marcajele acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod semnificativ la
protectia mediului Tnconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi zagotovili
toCnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni nadomestitvi
¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v anglescini. Morebitne razlike med
prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angle$cini niso pravno zavezujoce. Ce imate kakréna koli vpraganja glede
toc¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko razli¢ico, ki je uradno referencno besedilo. Vec jezikovnih
razli¢ic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Parameter Parameter

opis vrednost
Ime izdelka Stevilska tehtnica
Model SBS-PW-301CC SBS-PW-301CD
Najmanjsa teza [g] 20
Najvecja teza [kg] 30
Natanénost merjenja [g] 1
Tip baterije 6 V/4 Ah
Napajalnik AC9V/800 mA
Tehtalna povrsina [mm] 305 x 220 223x 174
Dimenzije [mm] 305x320x 116 237 x270x 110
Teza [kg] 3,14 2,35

1. Splo3ni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je zasnovan in
izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg
tega je izdelan v skladu z najstroZjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA
UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s tem
navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za
uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti.

Legenda

C € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

ﬁ Uporabljajte izklju¢no v zaprtih prostorih.

OPOMBA! Risbe v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se v nekaterih podrobnostih lahko
razlikujejo od dejanskega izdelka.
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2. Varnost pri uporabi

APOZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. NeupoStevanje opozoril in navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo smrt.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za
Stevno tehtnico.

Ne uporabljajte v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za vodo.

Preprecite, da bi se naprava zmocila. Nevarnost elektri¢cnega udara!

Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin!

2.1. Elektricna varnost

Za polnilnik baterij

a)

b)

d)

e)
f)

g)

Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vti¢ev in ustreznih
vti¢nic zmanjsuje tveganje za elektri¢ni udar.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Obstaja povecano
tveganje za elektri¢ni udar, ¢e je ozemljena naprava izpostavljena deZju, pride v neposreden stik z
mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za poskodbo
naprave in elektri¢ni udar.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Kabel uporabljajte izklju¢no za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za prenasanje
naprave ali za izvlekanje vtica iz vti¢nice. Kabel hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali
gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepreciti, je treba uporabiti napravo za zascito pred
ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektri¢ni udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze ocitne znake obrabe. Poskodovan
napajalni kabel mora zamenijati usposobljen elektricar ali servisni center proizvajalca.

POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med &id¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine.

2.2. Varnost na delovhem mestu

a)
b)
c)
d)

e)
f)

g)
h)

Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanije, takoj izklopite napravo in to nemudoma sporodite
nadzorniku.

Ce imate kakrine koli dvome glede pravilnega delovanja naprave, se obrnite na servisno sluzbo
proizvajalca.

Napravo sme popravljati izkljuéno servisna sluzba proizvajalca. Ne poskusSajte naprave popravljati
sami!

V primeru poZara za gasenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO,) gasilni aparat (taksnega, ki je
namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke netitljive, jih je treba zamenjati.

Ta priro¢nik shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati tudi
prirocnik.

Elementi embalaze in majhni sestavni deli morajo biti shranjeni na mestu, ki ni dostopno otrokom.
Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

ANe pozabite! Med uporabo naprave zascitite otroke in druge prisotne osebe.

2.3. Osebna varnost

a)

Naprave ne uporabljajte, e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki lahko
bistveno zmanj$ajo vaso sposobnost za upravljanje naprave.
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b)

<)

Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejenimi dusevnimi in ¢utnimi
sposobnostmi ali oseb brez ustreznih izkusenj in/ali znanja, razen e jih nadzira oseba, odgovorna za
njihovo varnost, ali e so prejeli navodila o upravljanju naprave.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne igrajo.

2.4, Varno uporabljanje naprave

a)
b)

c)

d)

Naprave ne preobremenijujte.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (naprave ne vklaplja in izklaplja).
Naprave, ki jih ni mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom za vklop/izklop, so nevarne, jih ne smete
uporabljati in jih je treba popraviti.

Pred zac¢etkom nastavljanja, CiS¢enja in vzdrZevanja napravo odklopite iz elektricnega omreZja. TakSen
preventivni ukrep zmanjsa tveganje za nenamerno vklopitev.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso seznanjene z
napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah
neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdriujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Ce ugotovite poskodbo, napravo pred uporabo
oddajte v popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrZzevanje naprave morajo opravljati usposobljeni strokovnjaki, pri ¢emer se smejo
uporabljati izklju¢no originalni rezervni deli. S tem boste zagotovili varno uporabo.

Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko namescenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

Med delom naprave ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

Naprava ni igraca. Cié¢enje in vzdrZevanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle osebe.
Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali
konstrukcije.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Tehtnice ne preobremenjujte. To lahko poskoduje merilne celice.

Pred izvedbo merjenja se prepricajte, da je naprava postavljena na stabilno povrsino in ni izpostavljena
vibracijam ter nenadnim temperaturnim spremembam, ki lahko negativno vplivajo na rezultate
merjenja.

NE puscajte bremena na tehtnici dlje ¢asa. To zmanjsa natancnost tehtnice in skrajsa Zivljenjsko dobo
merilne celice.

NE uporabljajte tehtnice med nevihto ali dezjem.

Izogibajte se ekstremnim temperaturam. Naprave ne postavljajte na neposredno sonce ali v blizino
klimatske naprave.

Tehtnice ne uporabljajte v bliZini velikih elektriénih naprav, kot so varilni aparati ali veliki motorji. Ce
naprave dalj ¢asa ne uporabljate, baterij ne puscajte v njej.

Izogibajte se mestom, kjer lahko vlaga povzroci kondenzacijo. Izogibajte se neposrednemu stiku z
vodo.

Naprave ne postavljajte v blizino oken, vrat ali ventilatorjev, saj lahko zracni tokovi povzrodijo
nestabilne rezultate.

Napravo ohranjajte Cisto. Ko tehtnica ni v uporabi, na njej ne shranjujte izdelkov.

APOZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim lastnostim ter kljub uporabi dodatnih
elementov za zascito uporabnika pri uporabi naprave Se vedno obstaja majhno tveganje za nesreco ali
poskodbo. Pri uporabi naprave bodite pozorni in ravnajte razumno.

3. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena merjenju mase in Stevila predmetov, razporejenih na tehtalni plosc¢i naprave.

Naprava je namenjena izvajanju meritev za nadzor mase in/ali cene ter odcitavanju vrednosti elementov,
postavljenih na tehtalno plo$¢o. Opozorilo! Naprave ni dovoljeno uporabljati za komercialne obracune

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli $kodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.
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3.1. Opis naprave

SBS-PW-301CC

(748 )01
oEaEa
(14203840

(0) - B QR

1. Tehtalna plosca
2. Zaslon
3. Prikaz teZze na enoto (g
4. Prikaz skupnega stevila (kos
5. Nadzorna plos¢a
6. Glavno ohisje

7. Stikalo za vklop/izklop (na sliki ni vidno)
8. Mehuréek vodne libele (na sliki ni viden)
9. Vtiénica za napajanje (na sliki ni vidna)

SBS-PW-301CD

1. Tehtalna plosca
2. Vecfunkcijski zaslon
3. Nadzorna ploséa
4. Ohisje
5. Stikalo za vklop/izklop (na sliki ni viden)
6. Mehurcéek vodne libele (na sliki ni viden)
7. Vticnica za napajanje (na sliki ni vidna)
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Nadzorna plosca
SBS-PW-301CC

WEIGHT UNIT WEIGHT (g)

SMPL LO"
OTY P5T|

UW LD"

TOTAL PCS

Src=in Erg"

max. 30kg

min. 20g

DIGITAL WEIGHING SCALE

oo -

uw
T
T LE
n . CLR TARE

SBS-PW-301CD

s=ein ero’
QTY  max 3okg
PST  min_20g

PST
(3

SMPL LOW
aTY PST
UwW Low

M+

DIGITAL WEIGHING SCALE
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Prikazana sporocila

Simbol Opis
"@ , TARE” Teza v nacinu tariranja
-0- ,ZERO” TezZa v nacinu nicle
2 M+ TeZa v nacinu sestevanja
°,,Stab|e” ~ Teza je stabilna
,SMPLOW” TeZa vzorca je premajhna
,QTYPST UWLOW” | Alarm za najniZjo vrednost
ij‘ :W Baterija je prazna

3.2. Priprava za uporabo

POSTANOVITEV NAPRAVE

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, relativna vlaZznost pa mora biti nizja od 85 %. Napravo je treba
vedno uporabljati na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega otrok in oseb z
omejenimi dusevnimi in senzori¢nimi sposobnostmi. Napajalni kabel, priklju¢en na napravo, mora biti
ustrezno ozemljen in ustrezati tehni¢nim podatkom na etiketi izdelka.

3.3. Uporaba naprave

Opomba: Pred uporabo naprave se prepricajte, da je pravilno poravnana.
Previdnost: Pred vklopom tehtnice odstranite vse predmete s tehtnice.

3.3.1L Vklop naprave.

1. Stikalo nastavite v poloZaj »l« ali »0«, da napravo vklopite ali izklopite.

3.3.2. Osvetlitev zaslona

1. Avtomatski nacin

a) Pritisnite gumb E], na zaslonu se bo prikazalo »CEntr«

b) Pritisnite gumb @, na zaslonu se bo prikazalo »AutO«
c) PoloZite breme na tehtalno plosco. Od zdaj naprej se bo osvetlitev zaslona vklopila samodejno, ko
boste na tehtalno plos¢o poloZili breme.

2. Neprestani nacin

a) Pritisnite gumb E] na zaslonu se bo prikazalo »CEntr«

b) Pritisnite gumb , na zaslonu se bo prikazalo »On«
¢) 0Od zdaj naprej bo zaslon neprestano osvetljen.

3. Nacin izklopa

a) Pritisnite gumb E], na zaslonu se bo prikazalo »CEntr«
b) Pritisnite gumb , na zaslonu se bo prikazalo »OFF«

Opozorilo: Naprava shrani nastavitve zaslona tudi po izklopu naprave.
3.3.3. Spreminjanje enot
1. Pritisnite gumb D, na zaslonu se bo prikazalo »CEntr«, nato pa:

a) Gumb @za »kg«

b) Gumb za »g«
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c) Gumbza»lb«
3.3.4. Stetje

1. Ko teza predmeta ni znana

a) PolozZite breme na tehtalno plos¢o
b) Vnesite Stevilo predmetov, poloZenih na tehtalno plosco

SMPL
c) Pritisnite gumb , da izracunate teZo posameznega predmeta

2. Ko je teZa posameznega predmeta znana

a) Vnesite teZo posameznega predmeta
b) Polozite predmet na tehtalno plosco

uw
o . .S‘T . v v .
c) Pritisnite gumb , da izra¢unate Stevilo predmetov
Opozorilo: Vec predmetov je na tehtalni plosci, natancnejsi je rezultat merjenja.
Opozorilo: Ce na tehtalni pladnji ni bremena, na zaslonu pa se prikaZze vrednost, vija od 0,00, pritisnite gumb
[ZERO], da ponastavite tehtnico.

3.3.5. Tariranje

1. Ko je teza paketa neznana

a) PoloZite paket na tehtalno pladnjo
b) Pritisnite gumb [TARE

2. 2. Izbris vrednosti tariranja

a) Odstranite breme s tehtalne plosce; na zaslonu se bo prikazalo sporocilo o negativni obremenitvi.
b) Pritisnite gumb [TARE], na zaslonu se bo ponovno prikazala vrednost 0,00.

3. Ceje tea paketa znana

a) Prepricajte se, da na tehtalni pladnji ni nobenega bremena in da zaslon prikazuje 0,00.
- Vnesite vrednost teze paketa.
- Pritisnite gumb [TARE]; na zaslonu se bo prikazala negativna vrednost teze paketa.
b) Ko je na tehtalni plosci paket in obremenitev
- bo tehtnica prikazala skupno teZo.
- Vnesite tezo posameznega izdelka ali Stevilo izdelkov (upostevajte navodila iz tocke 3.3.4).
- Vnesite teZo paketa.
- Pritisnite tipko [TARE]. Na zaslonu se bo prikazala teza brez embalaze
- Pritisnite tipki [TARE] in [CLR], da ponastavite nastavitve.

3.3.6. Povzetek

1. Sestevanje sStevila artiklov

a) Polozite breme na tehtalno plosco

b) Postopajte v skladu s tocko 3.3.4

c) Pritisnite gumb [M +

d) Ponovite korake iz tocke b)

e) Ponovno pritisnite gumb [M +

f) Na zaslonu se bo prikazala Stevilka »2«, kar pomeni, da so bile vrednosti sestete dvakrat.

g) Po sestevanju odstranite tovor s tehtalne plosce.

h) Pritisnite gumb [M +], da preverite skupno maso, Stevilo predmetov in Stevilo poskusov sestevanja.
i)  Pritisnite gumba [MC] in [CLR], da ponastavite zgodovino meritev.

2. SeStevanje mas

a) Na tehtalno ploséo poloZite breme st. 1.
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b) Pritisnite gumb [M +]. TeZa in Stevilka merjenja »1« se bosta prikazali za nekaj sekund.

c) Natehtalno plosco polozZite breme st. 2.

d) Pritisnite gumb [M +]. Skupna teza in Stevilka merjenja »2« se bosta prikazali za nekaj sekund.

e) Po sestevanju odstranite breme s tehtalne plosce.

f)  Pritisnite gumb [M +], da preverite skupno teZo. Pritisnite gumba [MC] in [CLR], da ponastavite
zgodovino meritev.

3.3.7. Alarm kolic¢ine

Vnesite Stevilo artiklov, pri katerem se bo sprofZil signal.

Pritisnite gumb [QTYPST].

Postopajte v skladu s tocko 3.3.4.

Ko bo Stevilo artiklov preseglo vrednost, vneseno v tocki 1, se bo sprozil alarm.

Pritisnite tipki [PSTC] in [CLR], da preklicete nastavitve alarma.

3.3.8. Kalibracija

Vklopite napravo. Ko se na zaslonu prikaze »0«, vnesite kodo: 52411 in nato potrdite s tipko [TARE], da
vstopite v nacin kalibracije.

Pritisnite gumb [1], da izberete najvegjo tefo. Pritisnite gumb [M+] za potrditev. Ce je na primer
najvecja nosilnost 30 kg, vnesite 30000 in pritisnite [M+] za potrditev.

Pritisnite in pridrzite gumb [2], da izberete delitev. Pritisnite gumb [M+], da potrdite izbiro.

Pritisnite in pridrZite gumb [3], da izberete decimalno vrednost. Pritisnite gumb [M+], da potrdite
izbiro. Na zaslonu se prikaze [0] za »0«, [1] za »0,0«, [2] za »0,00«, [3] za »0,000« in [4] za »0,0000«.

Na zaslonu se bo prikazala vrednost teze, ki jo je treba poloZiti na tehtalno plosc¢o. Pritisnite gumb
[M+]. Na zaslonu se bo prikazalo »LOAD«. PoloZite breme in nato potrdite z gumbom [ZERO].

3.4.  (Ci%enje in vzdrZevanje

a)
b)
c)
d)

e)
f)
g)

Pred ciS¢enjem napravo vedno odklopite iz omreZzja.

Za cisCenje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

Po ¢is€enju naprave je treba vse dele popolnoma posusiti, preden jo ponovno uporabite.

Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, kjer ni vlage in kjer ni izpostavljena neposredni soncni
svetlobi.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi odprtine v ohisju.

Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehni¢na delovnost in odkrije morebitne
poskodbe.

Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, baterije ne pu$éajte v njej.

Za Cis¢enje uporabite mehko, vlazno krpo.

VARNO ODSTRANJEVANIJE BATERI IN AKUMULATORIJEV
Naprave delujejo z baterijami 6V / 5,5 Ah.
Baterije reciklirajte pri ustrezni organizaciji ali podjetju.

ODLAGANIE IZRABLJIENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Oddajte jo v zbirno mesto za recikliranje
elektri¢nih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi.
Plastika, iz katere je izdelana naprava, se lahko reciklira v skladu z oznakami. Z odloditvijo za recikliranje
pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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SYSTEMS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und 6rtlichen
Vorschriften und Bestimmungen.

HEEEE ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national and
local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz regulacji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pii likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le norme
e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacidn del dispositivo, tenga en cuenta y actde de acuerdo con las normas y
regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti és helyi
szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de nationale
og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in acht.
MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst falg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vinligen beakta och folj nationella och lokala lagar och bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e regulamentos
nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidécii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBDBPIAHE: 3a U3XxBbpASHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOAS, CbobpaseTe ce W AeicTBaliTe B CbOTBETCTBUE C
HaLMOHaHUTE 1 MeCTHUTe Npasuaa 1 pasnopesdu.

YMOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv amoppupn NG CUOKEVNG, TIOPAKOAEIOTE VO AGBETE UTIOYN KAL VO EVEPYNTETE
CUMPWVA HE TOUG £BVIKOVG KAl TOTILKOUG KAVOVEG KOL KAVOVIOHOUG,.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugdm sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu regulile
si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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